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Zeichenerkldrung

WICHTIG

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung
kann zu schweren Verletzungen oder
Schaden am Gerat fuhren.

WARNUNG
Diese Warnhinweise mussen einge-

halten werden, um mdgliche Verlet-
zungen des Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG

Diese Hinweise mussen eingehalten
werden, um mogliche Beschadigun-
gen am Gerat zu verhindern.

° HINWEIS

1 | Diese Hinweise geben Ihnen nutzliche
Zusatzinformationen zur Installation
oder zum Betrieb.

LOT LOT-Nummer

M Hersteller
&I Herstellungsdatum

E Recyclingsymbole/Codes: Diese
<9 dienen dazu, tUber das Material
- £\ und seine sachgerechte Verwen-
wre P dung sowie Wiederverwertung zu

informieren.

A WARNUNG

Achten Sie darauf, dass die Verpackungs-
folien nicht in die Hande von Kindern ge-
langen! Es besteht Erstickungsgefahr!

C€
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Sicherheitshinweise

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbe-
sondere die Sicherheitshinweise, sorgfaltig
durch, bevor Sie das Gerat einsetzen und be-
wahren Sie die Gebrauchsanweisung fir die
weitere Nutzung auf. Wenn Sie das Gerat an
Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese
Gebrauchsanweisung mit.

A A

Das Gerat ist nur fiir den privaten Gebrauch bestimmt. Das Gerat darf nicht flir kommer-
zielle oder medizinische Zwecke verwendet werden.

Sollten Sie gesundheitliche Bedenken haben, sprechen Sie vor dem Gebrauch mit
Ihrem Arzt.

Benutzen Sie das Geréat nur in Innenrdumen! Benutzen Sie das Geréat nicht in Feucht-
raumen (z. B. beim Baden oder Duschen).

Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchsanwei-
sung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

Sollten Sie Schmerzen verspiren oder die Massage als unangenehm empfinden,
brechen Sie die Anwendung ab und halten Sie Riicksprache mit lnrem Arzt.

Sie dirfen das Gerat nicht verwenden, wenn Sie an einer oder mehreren der folgen-
den Krankheiten bzw. Beschwerden leiden: Durchblutungsstérungen, Krampfadern,
offene Wunden, Prellungen, Hautrisse, Venenentziindungen oder Thrombose.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie schwanger sind. Besondere Sorgfalt ist not-
wendig, wenn das Gerat an, von oder in der Nahe von Kindern, Kranken und hilflosen
Personen verwendet wird.

Verwenden Sie das Gerat nicht in Augennahe oder anderen empfindlichen Kérperstellen.
Benutzen Sie dieses Gerat nicht zur Unterstiitzung oder als Ersatz fir medizinische
Anwendungen. Chronische Leiden und Symptome kdnnten sich noch verschlechtern.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wahrend Sie schlafen oder im Bett liegen.

Verwenden Sie das Gerat nicht vor dem Einschlafen. Die Massage hat eine stimulie-
rende Wirkung.

Verwenden Sie das Gerat nicht beim Fuhren eines Fahrzeugs oder beim Bedienen
einer Maschine.

Dieses Produkt ist nicht dafiir geeignet, von Personen (einschlieRlich Kindern) mit ein-
geschrankten koérperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Kenntnis verwendet zu werden, es sei denn, sie werden von einer fir
ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung
des Produkts eingewiesen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit verringer-
ten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

Lassen Sie das Gerat nicht mit spitzen oder scharfen Gegensténden in Berlihrung kommen.
Decken Sie das Gerat nicht ab, wenn es eingeschaltet ist. Benutzen Sie es niemals
unter Decken oder Kissen. Es besteht Brand-, Stromschlag- und Verletzungsgefahr.
Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten ein.

Sollte dennoch Flussigkeit in das Gerat eindringen, schalten Sie es sofort aus und ent-
fernen Sie die Batterien. Warten Sie, bis das Gerat vollstandig getrocknet ist.

Schalten Sie das Gerat nach Gebrauch immer mit dem Schalter @ aus.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Beschadigungen sichtbar sind, wenn es nicht ein-
wandfrei funktioniert, wenn es heruntergefallen ist oder in Wasser getaucht wurde. Um
Gefahrdungen zu vermeiden, senden Sie das Gerat zur Reparatur an die Servicestelle.
Fihren Sie keine Gegenstande in die Geratedffnungen ein.

Sie diurfen das Gerat nur reinigen. Reparieren Sie das Gerat bei Stérungen bitte nicht
selbst, da dies zum automatischen Erléschen aller Garantieanspriiche fiihrt. Wenden
Sie sich an lhren Fachhandler und lassen Sie die Reparaturen durch den autorisierten
Service durchfiihren.

Benutzen Sie ausschlieRlich fur das Gerat vorgesehene und vom Hersteller mitgelie-
ferte Zubehorteile.

BATTERIE-SICHERHEITSHINWEISE

« Batterien nicht auseinandernehmen!

« Batterie- und Geratekontakte vor dem Einlegen bei Bedarf reinigen!

» Erschopfte Batterien umgehend aus dem Gerét entfernen!

Erhohte Auslaufgefahr, Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhauten vermeiden! Bei

Kontakt mit Batteriesaure die betroffenen Stellen sofort mit reichlich klarem Wasser

spllen und umgehend einen Arzt aufsuchen!

Sollte eine Batterie verschluckt worden sein, ist sofort ein Arzt aufzusuchen!

Immer alle Batterien gleichzeitig austauschen!

Nur Batterien des gleichen Typs einsetzen, keine unterschiedlichen Typen oder

gebrauchte und neue Batterien miteinander verwenden!

Legen Sie Batterien korrekt ein, beachten Sie die Polaritat!

Halten Sie das Batteriefach gut verschlossen!

Batterien bei langerer Nichtverwendung aus dem Gerat entfernen!

Batterien von Kindern fernhalten!

Batterien nicht wiederaufladen! Es besteht Explosionsgefahr!

Nicht kurzschlieRen! Es besteht Explosionsgefahr!

Nicht ins Feuer werfen! Es besteht Explosionsgefahr!

Lagern Sie ungebrauchte Batterien in der Verpackung und nicht in der Nahe von

metallischen Gegenstanden, um einen Kurzschluss zu vermeiden!

» Werfen Sie verbrauchte Batterien und Akkus nicht in den Hausmiill, sondern in den
Sondermdill oder in eine Batterie-Sammelstation im Fachhandel!

.
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Lieferumfang

Bitte prifen Sie zunachst, ob der Lieferumfang vollstandig ist und der Artikel keinerlei
Beschadigungen aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb und
wenden Sie sich an lhren Handler oder an lhre Servicestelle.

Zum Lieferumfang gehéren:

* 1 medisana Mini-Massagegerat HM 330

» 3 Massageaufsatze « 2 Batterien (Typ AAA, LRO03) 1,5V

* 1 Kurzanleitung

Y Verpackungen sind wiederverwertbar oder kdnnen dem Rohstoffkreislauf zurtick-

' ¢ 9efihrt werden. Bitte entsorgen Sie nicht mehr bendtigtes Verpackungsmaterial

& ordnungsgemaR. Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemer-
ken, setzen Sie sich bitte sofort mit hrem Handler in Verbindung.

Gerat und Bedienelemente
@ Schalter
© Massageaufsatz "Flach"

@ Massageaufsatz "Triggerpunkt"
O Massageaufsatz "Rund”

Batterien einlegen / wechseln

Bevor Sie ihr Gerat benutzen kénnen, miissen Sie die beiliegenden Batterien (2 Stiick
1,5V-Batterien, Typ AAA/LRO3) einsetzen. Offnen Sie hierzu den Batteriefachdeckel
und setzen Sie die Batterien mit korrekter Polaritét (wie im Batteriefach markiert) ein.
SchlieRen Sie das Batteriefach wieder.

Wechseln Sie die Batterien aus, wenn das Gerat nach dem Einschalten nicht mehr
funktioniert oder die Massage plotzlich aussetzt.

Massageaufsatz montieren / wechseln

Es werden 3 verschiedene Massageaufsatze mitgeliefert - je nach personlicher Vorliebe
kdénnen Sie diese beliebig austauschen. Bitte Uberprufen Sie die Verbindung der Kompo-
nenten (Gerat und Massageaufsatz), bevor das Gerat in Betrieb genommen wird.
Massageaufsatz "Triggerpunkt" @: Geeignet zur Massage von Tiefengewebe und Trig-
gerpunkten, z. B. am Hals, an den Handflachen oder an den FuR3sohlen.

Massageaufsatz "Flach" (3} Massage der gesamten Kérpermuskulatur.

Massageaufsatz "Rund" @: Besonders geeignet fiir Brust-, GesaR-, Bein- und Riicken-
muskulatur.

Grundlegende Bedienung

1. Schieben Sie den Schalter @ um eine Stufe nach oben, um das Gerst einzuschalten.
Die Massage startet auf niedriger Stufe. Um die Massage auf hoher Stufe auszufiihren,
schieben Sie den Schalter @ um eine weitere Stufe nach oben.

2. Platzieren Sie den Massageaufsatz mit leichtem Druck auf den zu massierenden Be-
reich und bewegen Sie das Gerat langsam Uber den Zielbereich. Massieren Sie diesen
nur fir kurze Zeit und wechseln Sie dann zu einem anderen Bereich oder schalten Sie
das Gerat aus. Massieren Sie die gleiche Stelle NIEMALS langer als 3 Minuten.

3. Durch Herunterschieben des Schalters @ nach ganz unten wird das Gerat ausge-
schaltet.

Reinigung und Pflege

» Bevor Sie den Artikel reinigen, entfernen Sie die Batterien und lassen Sie das
Gerat mindestens 15 Minuten abkuhlen.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem weichen, leicht mit Wasser angefeuchteten Tuch.
Verwenden Sie keinesfalls scharfe Reinigungsmittel, Benzin, Verdiinnung oder Alkohol.

» Trocknen Sie das Geréat anschlieBend mit einem trockenen, sauberen Tuch.

» Setzen Sie das Gerat nicht der direkten Sonneneinstrahlung aus, schitzen Sie es vor
Schmutz und Feuchtigkeit.

« Stellen Sie sicher, dass das Geréat vor erneuter Verwendung komplett trocken ist.

» Verwahren Sie das Gerat an einem sauberen und trockenen Platz.

Technische Daten
Name und Modell:
Stromversorgung:
Betriebsbedingungen:
Lagerbedingungen:
Abmessungen L x B x H:

medisana Mini-Massagegerat HM 330
3V= 2 x 1,5V Batterien (Typ AAA, LR03)
Nur in trockenen Innenrdumen benutzen
sauber, kihl und trocken

ca. 133 x 11,5 x 44 mm

Gewicht: ca. 137 g (ohne Batterien)

Artikel-Nummer: 88261

EAN-Nummer: 40 15588 88261 6

Entsorgung
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Milltonne auf Radern zeigt an,
dass dieses Gerat der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass
Sie dieses Gerat am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmdll
entsorgen durfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhéfen
oder Entsorgungsbetrieben abgeben miissen. Diese Entsorgung ist fir Sie kostenfrei.
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Fiir den deutschen Markt gilt:
Beim Kauf eines Neugerats haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerat an lhren

_ Handler zuriickzugeben. Handler von Elektro- und Elektronikgeraten mit einer Verkaufs-

flache von mindestens 400 gm sowie Lebensmittelhandler mit einer Verkaufsflache von
mindestens 800 gm, die regelmaRig Elektro- und Elektronikgerate verkaufen, sind auRerdem ver-
pflichtet, Altgerate unentgeltlich zurlickzunehmen, auch ohne, dass ein Neugerat gekauft wird, wenn
die Altgerate in keiner Abmessung groRer sind als 25 cm. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Handler
Uber die Ricknahmemdglichkeiten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommu-
nikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen. Weite-
re Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung. Umweltschaden durch falsche Entsorgung der Batterien/Akkus! Das Symbol
der durchgestrichenen Milltonne auf Batterien oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus
nicht im Hausmdll entsorgen dirfen. Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe Batterien oder Akku-
mulatoren, die nicht vom Altgerat umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstérungsfrei entnommen
werden kénnen und flihren diese einer separaten Sammlung zu. Diese kénnen giftige Schwermetalle
enthalten und unterliegen der Sondermillbehandlung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle
sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Bat-
terien und Akkus nach Gebrauch zuriickzugeben. Batterien und Akkus kénnen Stoffe enthalten, die
schadlich fur die menschliche Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer getrennten Sammlung und
Verwertung von alten Batterien und Akkus kénnen die negativen Auswirkungen vermieden werden.
Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei un-
sachgemaler Verwendung eine erhohte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um einen
auReren Kurzschluss zu vermeiden. Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um die
Entstehung von Abfallen aus Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern,
und vermeiden Sie das vollstandige Ent- und Aufladen des Akkus, um die Lebensdauer zu verlangern.
Darlber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und Elektronikgerate mit Batterien oder Akkus nicht
im offentlichen Raum zurlicklassen, um eine Vermiillung zu vermeiden. Priifen Sie Mdglichkeiten,
Batterien einer Wiederverwendung zuzufiihren, anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise durch In-
standsetzung der Batterie.

Garantie- und Reparaturbedingungen

Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte

Garantie nicht eingeschrankt. Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an lhr Fachgeschaft

oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken missen, geben Sie

bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.

Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fir 3 Jahre gewahrt.
Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuwei-
sen.

2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garantiezeit
kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit, weder fir das
Geréat noch fir ausgewechselte Bauteile, ein.

4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schaden, die durch unsachgemafRe Behandlung, z.B. durch Nichtbeachtung
der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.

b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder unbefugte
Dritte zurtickzufiihren sind.

c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei der
Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.

d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung fur mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das Gerat ver-
ursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerat als
ein Garantiefall anerkannt wird.

wl

Im Zuge sténdiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische und
gestalterische Anderungen vor.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter
https://docs.medisana.com/88261.
Service-Informationen sind hier verflgbar: https://www.medisana.com/servicepartners
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Explanation of symbols
IMPORTANT

Failure to follow these instructions

may result in serious injury or damage

to the device.

prevent possible injury to the user.

CAUTION

These instructions must be followed
to prevent possible damage to the

device.

NOTE

e

and operation.

LOT LOT number

7 -
fRE
£\ £ mation about the material

e P* proper use and recycling.

Manufacturer

Date of manufacture

Recycling symbols/codes:

A WARNING

WARNING
These instructions must be followed to

These instructions provide useful addi-
tional information regarding installation

These are used to provide infor-

and its

Please ensure that the polythene packing
is kept away from the reach of children!

Risk of suffocation!

C€
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Safety Instructions

Please read these instructions carefully before
using the device, in particular the safety instruc-
tions. Keep the instructions in a safe place for
future reference. If you pass the device on to
third parties, be sure to include these instruc-

tions for use.
A A

The device is intended for private use only. The appliance must not be used for com-
mercial or medical purposes.

If you have any health concerns, consult your doctor before use.

Use the unit indoors only! Do not use the device in damp rooms (e.g. when bathing or
showering).

Use the device only for its intended purpose according to the instructions for use. In
case of misuse, the warranty becomes void.

If you feel pain or find the massage uncomfortable, stop the application and consult
your doctor.

You must not use the device if you suffer from one or more of the following illnesses
or complaints: Circulatory disorders, varicose veins, open wounds, bruises, skin tears,
phlebitis or thrombosis.

Do not use the appliance if you are pregnant. Special care is necessary when the appli-
ance is used on, by or near children, sick and helpless persons.

Do not use the device near the eyes or other sensitive parts of the body.

Do not use this device to support or replace medical applications. Chronic conditions
and symptoms could worsen.

Do not use the device while you are sleeping or in bed.

Do not use the device before falling asleep. The massage has a stimulating effect.

Do not use the device while driving a vehicle or operating machinery.

This product is not intended for use by persons (including children) with reduced phys-
ical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use of the product in a safe way
by a person responsible for their safety.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge
if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved.

Children must not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance must not be carried out by children without supervision.
Do not allow the unit to come into contact with pointed or sharp objects.

Do not cover the unit when it is switched on. Never use it under blankets or pillows.
There is a risk of fire, electric shock and injury.

Do not immerse the unit in water or other liquids.

If liquid does enter the unit, switch it offimmediately and remove the batteries. Wait until
the unit is completely dry.

Always switch off the appliance with the power switch @ after use.

Do not use the appliance if any damage is visible, if it is not working properly, if it has
been dropped or immersed in water. To avoid hazards, send the unit to the service
centre for repair.

Do not insert any objects into the openings of the unit.

You may only clean the unit. In case of malfunctions, please do not repair the unit your-
self, as this will automatically void all warranty claims. Contact your specialist dealer and
have the repairs carried out by the authorised service.

Only use accessories intended for the unit and supplied by the manufacturer.

SAFETY NOTES FOR BATTERIES

Do not disassemble batteries!

Clean the battery and device contacts if necessary before putting in the batteries!
Remove discharged batteries from the device immediately!

Increased risk of leakage, avoid contact with skin, eyes and mucous membranes!
If battery acid comes in contact with any of this parts, rinse the affected area with
copious amounts of fresh water and seek medical attention immediately!

If a battery has been swallowed seek medical attention immediately!

Replace all of the batteries simultaneously!

Only replace with batteries of the same type, never use different types of batteries
together or used batteries with new ones!

Insert the batteries correctly, observing the polarity!

Keep the battery compartment well sealed!

Remove the batteries from the device if it is not going to be used for an extended
period!

Keep batteries out of children’s reach!

Do not attempt to recharge these batteries! There is a danger of explosion!

Do not short circuit! There is a danger of explosion!

Do not throw into a fire! There is a danger of explosion!

Keep unused batteries in their packaging away from metal objects in order to prevent
short circuiting!

Do not throw used batteries into the household refuse; put them in a hazardous waste
container or take them to a battery collection point, at the shop where they were
purchased!

Scope of delivery

Please first check whether the scope of delivery is complete and that the item is not dam-
aged in any way. If in doubt, do not operate the unit and contact your dealer or service
centre.

The scope of delivery includes:

* 1 medisana Mini Massager HM 330

» 3 Massage heads

* 2 batteries (type AAA, LR03) 1.5V

* 1 Quick Reference Guide

@Y Packaging is recyclable or can be returned to the raw material cycle. Please dis-

@ pose of packaging material that is no longer required properly. If you notice any
- transport damage when unpacking, please contact your dealer immediately.

Device and controls

© Power switch
© Massage head "Flat"

@ Massage head "Trigger point"
O Massage head "Round"

Insert / change batteries

Before you can use your device, you must insert the enclosed batteries (2 x 1.5V
batteries, type AAA/LR03). To do this, open the battery compartment cover and insert
the batteries with the correct polarity (as marked in the battery compartment). Close the
battery compartment again.

Replace the batteries if the unit no longer works after being switched on or if the massage
suddenly stops..

Fitting / changing the massage head

3 different massage heads are included - you can exchange them as you like depending
on your personal preference. Please check the connection of the components (appliance
and massage head attachment) before the appliance is put into operation.

Massage attachment "Trigger point" @: Suitable for massaging deep tissue and trigger
points, e.g. on the neck, palms or soles of the feet.

Massage attachment "Flat" O: Massage of the entire body musculature.

Massage attachment "Round" @: Particularly suitable for chest, buttock, leg and back
muscles.

Basic operation
1. Slide the power switch (1) up one level to switch on the appliance. The massage starts

at low level. To perform the massage at high level, slide power switch @ up to second
level.

. Place the massage attachment with light pressure on the area to be massaged and

slowly move the appliance over the target area. Massage each area only for a short
time and then switch to another area or switch off the appliance. NEVER massage the
same area for more than 3 minutes.

3. Slide power switch @ all the way down to switch off the unit.

Cleaning and care

.

Before cleaning the item, remove the batteries and let the unit cool down for at least 15
minutes.

Clean the unit with a soft cloth slightly moistened with water. Never use harsh cleaning
agents, petrol, thinner or alcohol.

Then dry the unit with a dry, clean cloth.

Do not expose the unit to direct sunlight, protect it from dirt and moisture.

Make sure the unit is completely dry before using it again.

Store the unit in a clean and dry place.

Technical specifications
Name and model:

Power supply:

Operating conditions:
Storage conditions:
Dimensions L x W x H:

medisana Mini Massager HM 330

3V=, 2 x 1.5V batteries (type AAA, LR03)
Use only in dry indoor areas

clean, cool and dry

approx. 133 x 111.5 x 44 mm

Weight: approx. 137 g (without batteries)
Article number: 88261

EAN number: 40 15588 88261 6

Disposal

This product must not be disposed of together with domestic waste. All us-
ers are obliged to hand in all electrical or electronic devices, regardless of
whether or not they contain toxic substances, at a municipal or commercial
collection point so that they can be disposed of in an environmentally ac-
ceptable manner. Consult your municipal authority or your dealer for infor-
mation about disposal.

Warranty and repair terms

Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below. Please contact

your dealer or the service centre in case of a claim under the warranty. If you have to re-

turn the unit, please enclose a copy of your receipt and state what the defect is.

The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is 3 years from date of purchase. In case
of a warranty claim, the date of purchase has to be proven by means of the sales re-
ceipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the warranty
period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the unit or for the
replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. non-observance of the
user instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or unauthorised
third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to the consumer
or during transport to the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are excluded even
if the damage to the unit is accepted as a warranty claim.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY

In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve the
right to make technical and visual changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under
https://docs.medisana.com/88261.
Information about service can be found here: https://www.medisana.com/servicepartners
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Legenda
BELANGRIJK

Wanneer deze gebruiksaanwijzing niet

88261 HM 330 01-Jul-2025 Ver. 2.0

in acht wordt genomen, kan dit leiden
tot ernstig letsel of schade aan het

product.

nageleefd om mogelijk letsel van de

gebruiker te voorkomen.

ATTENTIE

Deze instructies moeten worden
nageleefd om mogelijke beschadi-

igingen aan het product te voorkomen.

TIP

WAARSCHUWING
Deze waarschuwingen moeten worden

i Deze tips geven u nuttige aanvullende
informatie over de installatie of het

gebruik.
LOT LOT-nummer
M Fabrikant
&I Productiedatum
< vy Recyclingsymbolen / codes:
R@ E %@ Deze dienen om informatie te

>

LDPE  PAP

de recycling.

A WAARSCHUWING

A\ geven over het materiaal,
juiste gebruik van het product en

het

Houd verpakkingsfolie buiten het bereik

van kinderen! Kans op verstikking!

C€
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Veiligheidsinstructies

Lees de gebruiksaanwijzing en met name
de veiligheidsinstructies zorgvuldig door
voordat u het product gaat gebruiken en
bewaar de gebruiksaanwijzing. Geef deze
gebruiksaanwijzing ook altijd mee als u het
product aan iemand anders geeft.

A A

Het apparaat is alleen bedoeld voor privégebruik. Het apparaat mag niet voor
commerciéle of medische doeleinden worden gebruikt.

Overleg als u twijfelt aan het effect op uw gezondheid véér gebruik met de huisarts.
Gebruik het apparaat alleen binnenshuis! Gebruik het apparaat niet in vochtige ruimtes
(bijv. in bad of onder de douche)!

Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in de gebruiks-
aanwijzing. Wanneer het voor andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt de garantie.
Stop met het gebruik wanneer u pijn voelt of de massage als onaangenaam ervaart en
overleg met uw huisarts.

U mag dit apparaat niet gebruiken als u aan één of meer van de volgende ziektes of
aandoeningen lijdt: doorbloedingsstoringen, spataderen, open wonden, kneuzingen,
kloven, aderontstekingen of trombose.

Gebruik het apparaat niet als u zwanger bent. Wees extra alert als het apparaat wordt
gebruikt bij, door of in de buurt van kinderen of mensen die ziek of hulpbehoevend zijn.
Gebruik het product niet in de buurt van uw ogen of van andere gevoelige lichaamsdelen.
Gebruik dit apparaat niet ter aanvulling op of vervanging van medische toepassingen.
Chronische aandoeningen en symptomen zouden kunnen verergeren.

Gebruik het apparaat niet als u slaapt of in bed ligt.

Gebruik het apparaat niet vlak voor u gaat slapen. De massage heeft een stimulerende werking.
Gebruik het apparaat niet bij het besturen van een voertuig of het bedienen van een machine.
Dit product is niet geschikt om te worden gebruikt door personen (inclusief kinderen)
met fysieke, zintuiglijke of verstandelijke beperkingen of onvoldoende ervaring of ken-
nis, tenzij toezicht wordt gehouden door een voor hun veiligheid verantwoordelijke per-
soon dan wel dat zij een instructie hebben gekregen hoe het product veilig te gebruiken.
Dit product mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met ver-
minderde fysieke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens of een gebrek aan ervaring en
kennis mits er toezicht is en zij geinstrueerd zijn wat betreft het veilige gebruik van het
product en de mogelijke gevaren.

Kinderen mogen niet met het product spelen.

Kinderen mogen het apparaat niet schoonmaken of gebruikersonderhoud uitvoeren
zonder dat er toezicht op wordt gehouden.

Voorkom dat het apparaat in contact komt met puntige of scherpe voorwerpen.

Bedek het product niet als het ingeschakeld is. Gebruik het in geen geval onder dekens
of kussens. Er bestaat het risico op brand, elektrische schok en letsel.

Dompel het product niet onder in water of andere vloeistoffen.

Mocht er desondanks vloeistof in het apparaat komen, moet u het onmiddellijk uitscha-
kelen en eventueel de stekker uit het stopcontact halen. Wacht tot het apparaat hele-
maal droog is geworden.

Schakel het apparaat na gebruik altijd uit met de schakelaar @.

Gebruik het apparaat niet wanneer er beschadigingen zichtbaar zijn, wanneer het niet
correct werkt, wanneer het is gevallen of in het water terechtgekomen is. Stuur het
apparaat in dat geval voor de zekerheid ter reparatie naar de servicedienst om gevaren
te voorkomen.

Steek geen voorwerpen in de openingen van het apparaat.

U mag het apparaat alleen schoonmaken. Repareer het apparaat niet zelf bij storingen,
omdat hierdoor automatisch elk recht op garantie komt te vervallen. Neem contact op
met uw speciaalzaak en laat reparaties alleen uitvoeren door een erkende service.
Gebruik uitsluitend accessoires die voor het apparaat zijn bedoeld en door de fabrikant
zijn meegeleverd.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BATTERIJEN

Batterien niet uit elkaar halen!

Batterij- en toestelcontacten voor het plaatsen van de batterijen indien nodig reinigen!
Lege batterijen onmiddellijk uit het toestel verwijderen!

Verhoogd uitloopgevaar, contact met huid, ogen en slijmhuid vermijden! Bij contact
met accuzuur de betreffende plaatsen onmiddellijk met overvloedig helder water
spoelen en onmiddellijk een arts opzoeken!

Mocht er een batterij ingeslikt zijn, dan moet onmiddellijk een arts opgezocht worden!
Altijd alle batterijen tegelijk vervangen!

« Alleen batterijen van hetzelfde type gebruiken, geen verschillende types of gebruikte

en nieuwe batterijen door elkaar gebruiken!

Plaats de batterijen correct, neem de polariteit in acht!

Houd het batterijvak goed gesloten!

Batterijen bij langer niet-gebruik uit het toestel verwijderen!

Batterijen uit de buurt van kinderen houden!

Batterijen niet heropladen! Er bestaat explosiegevaar!

Niet kortsluiten! Er bestaat explosiegevaar!

Niet in het vuur werpen! Er bestaat explosiegevaar!

Bewaar onverbruikte batterijen in de verpakking en niet in de buurt van metalen
voorwerpen om een kortsluiting te vermijden!

Geef verbruikte batterijen en accu’s niet met het gewone huisvuil mee, maar met het
speciale afval of in een batterijverzamelstation in de vakhandel!

Leveringsomvang

Controleer eerst of alles is meegeleverd en of het artikel niet beschadigd is. Neem het
apparaat bij twijfel niet in gebruik en neem contact op met uw verkoper of uw servicedienst.
Meegeleverd:

* 1 medisana mini-massageapparaat HM 330

» 3 massageopzetstukken « 2 batterijen (type AAA, LR03) 1,5V

* 1 beknopte handleiding
) S De verpakking is recyclebaar of kan worden teruggevoerd naar de grondstofcyclus.
' Gooi verpakkingsmateriaal dat u niet meer gebruikt gescheiden weg. Neem direct
@ @ contact op met uw verkoper wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt.

Apparaat en bedieningselementen
© Schakelaar
© Massageopzetstuk "Plat"

@ Massageopzetstuk "Triggerpoint"
O Massageopzetstuk "Rond"

Batterijen plaatsen/vervangen

Voor u het apparaat kunt gebruiken, dient u de meegeleverde batterijen (2 batterijen 1,5V,
type AAA/LRO3) in het apparaat te plaatsen. Open daarvoor het klepje van het batterijvak
en plaats de batterijen met de juiste polariteit (zoals aangegeven in het batterijvak). Sluit
het batterijvak weer.

Vervang de batterijen als het apparaat, nadat het is ingeschakeld, niet meer werkt of als
de massage plotseling stopt.

Massageopzetstuk monteren/verwisselen

Er zijn 3 verschillende massageopzetstukken meegeleverd die afhankelijk van de
persoonlijke voorkeur kunnen worden gebruikt. Controleer of de componenten goed
vastzitten (apparaat en massageopzetstuk) voordat u het apparaat in gebruik neemt.
Massageopzetstuk "Triggerpoint" (2} geschikt voor het masseren van diepliggende
weefsels en triggerpoints, bv. in de hals, de handpalmen of de voetzolen.
Massageopzetstuk "Plat" (3} massage van de spieren in het gehele lichaam.
Massageopzetstuk "Rond" @: met name geschikt voor de spieren in borst, het zitvlak, de
benen en de rug.

Basisbediening

1. Schuif de schakelaar @ één stand omhoog om het apparaat in te schakelen. De
massage begint in een lage stand. Schuif de schakelaar @ nog een stand omhoog om
de niveau van de massage te verhogen.

2. Plaats het massageopzetstuk op het te masseren gebied en beweeg het apparaat
met lichte druk langzaam over het te behandelen gebied. Masseer dit gebied slechts
gedurende korte tijJd en masseer vervolgens een ander gebied of schakel het apparaat
uit. Masseer eenzelfde plaats NOOIT langer dan 3 minuten.

3. Door de schakelaar @ helemaal naar beneden te schuiven, wordt het apparaat
uitgeschakeld.

Schoonmaken en onderhoud

» Haal de batterijen uit het artikel en laat het apparaat minstens 15 min. afkoelen voor u
het gaat schoonmaken.

* Maak het apparaat schoon met een zachte doek die met water enigszins vochtig
is gemaakt. Gebruik hiervoor nooit agressieve schoonmaakmiddelen, benzine,
verdunningsmiddelen of alcohol.

» Droog het apparaat vervolgens af met een droge, schone doek.

 Stel het apparaat niet bloot aan direct zonlicht en bescherm het tegen vuil en vocht.

» Zorg dat het apparaat voor het volgende gebruik volledig droog is.

» Bewaar het apparaat op een schone en droge plaats.

Technische gegevens

Naam en model: medisana mini-massageapparaat HM 330

Voeding: 3 V=, 2 x 1,5V-batterijen (type AAA, LR0O3)
Gebruiksvoorwaarden: uitsluitend binnenshuis gebruiken in droge ruimtes
Opslagomstandigheden: schoon, koel en droog

Afmetingen (I x b x h): ca. 133 x 111,5 x 44 mm

Gewicht: ca. 137 g (zonder batterijen)

88261
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Artikelnummer:
EAN-nummer:

Weggooien
Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke consument
is verplicht om alle elektrische of elektronische apparaten, om het even of ze
schadelijke stoffen bevatten of niet, in te leveren bij een milieustraat of bij een
winkel waar een vergelijkbaar product wordt aangeschaft, zodat ze milieuvrien-
delijk kunnen worden afgevoerd en verwerkt. Verwijder de batterijen voor u het

I apparaat weggooit. Gooi gebruikte batterijen niet bij het huisvuil, maar zamel ze
apart in of lever ze in bij een winkel waar batterijen worden verkocht. Neem over

de afvoer en verwerking contact op met uw gemeente of uw verkoper.

Garantie- en reparatievoorwaarden

Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invioed op uw wettelijke rechten. Neem

voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de servicedienst.

Geef aan wat het defect is en voeg een kopie van de aankoopbon toe als het apparaat

moet worden opgestuurd. De volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3 jaar.
De verkoopdatum moet in het geval van garantie kunnen worden aangetoond met een
aankoopbon of factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garantieperi-
ode gratis verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het apparaat of de ver-
vangen onderdelen niet verlengd.

4. Van garantie zijn uitgesloten:

a. alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het niet-nakomen
van de gebruiksaanwijzing;

b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper of een
onbevoegde derde;

c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de consument of
tijdens de verzending naar de servicedienst;

d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt door
het apparaat is ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat wordt er-
kend als garantie.

il

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons het
recht op wijzigingen voor op technisch gebied en qua vormgeving.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Duitsland

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op
https://docs.medisana.com/88261.
Service-informatie is hier beschikbaar: https://www.medisana.com/servicepartners
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Explication des symboles

IMPORTANT

Le non-respect de ce mode d’emploi
peut entrainer des blessures graves
ou risque d’endommager I'appareil.

AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre
respectés pour éviter d’éventuelles
blessures a I'utilisateur.

ATTENTION

Ces instructions doivent étre
respectées pour éviter tout dommage
a l'appareil.

REMARQUE

Ces remarques vous fournissent des
informations supplémentaires utiles
sur I'installation ou le fonctionnement.

e

LOT Numérode LOT

e vy Symboles/codes de recyclage :
NE E & lis servent a donner des informa-

é}k tions sur le matériau et son utilisa-

e P tion appropriée ainsi que sur son
recyclage.

Fabricant

Date de fabrication

A AVERTISSEMENT

Veillez a ce que les films d’emballage ne
tombent pas entre les mains des enfants !

Il'y a risque d’étouffement !

FR

Consignes de sécurité

Lisez attentivement le mode d’emploi, en
particulier les consignes de sécurité, avant
d’utiliser I'appareil et conservez ce mode
d’emploi pour une utilisation ultérieure. Si
vous confiez I'appareil a un tiers, veuillez
impérativement joindre ce mode d’emploi.

A A

L’appareil est uniquement destiné a un usage privé. L'appareil ne doit pas étre utilisé a
des fins commerciales ou médicales.

Si vous avez des soucis de santé, consultez votre médecin avant d’utiliser I'appareil.
Utilisez exclusivement I'appareil a I'intérieur ! N'utilisez pas I'appareil dans des piéces
humides (p. ex. dans le bain ou sous la douche).

Utilisez I'appareil uniguement conformément a l'usage prévu dans le mode d’emploi.
Le droit a la garantie expire en cas d’utilisation non conforme.

Si vous ressentez une douleur ou que le massage devient désagréable, arrétez
I'utilisation et consultez un médecin.

Vous ne devez pas utiliser I'appareil si vous souffrez d’'une ou plusieurs maladies ou
affections suivantes : troubles de la circulation sanguine, varices, plaies ouvertes,
contusions, crevasses, phlébites ou thrombose.

N’utilisez pas I'appareil si vous étes enceinte. Des précautions particulieres sont né-
cessaires lorsque I'appareil est utilisé sur, par ou a proximité d’enfants, de personnes
malades ou dépendantes.

N’utilisez pas I'appareil a proximité des yeux ou d’autres parties sensibles du corps.
N’utilisez pas cet appareil dans le but de compléter ou de remplacer des traitements
médicaux. Cela pourrait aggraver les symptdmes et les douleurs chroniques.
N’utilisez pas I'appareil lorsque vous dormez ou que vous étes allongé(e) dans votre lit.
N’utilisez pas I'appareil avant de vous endormir. Le massage exerce un effet stimulant.
N’utilisez pas I'appareil en conduisant un véhicule ou en manipulant une machine.

Ce produit n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des en-
fants) aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou qui manquent
d’expérience et de connaissances, a moins qu’elles ne soient supervisées par une
personne responsable de leur sécurité ou qu’elles n’aient été formées a I'utilisa-
tion sdre du produit.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans, ainsi que par des per-
sonnes manquant d’expérience et de connaissances ou dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, a condition qu’elles soient placées sous surveil-
lance ou qu’elles sachent comment utiliser I'appareil en toute sécurité et qu’elles com-
prennent les dangers résultant de cette utilisation.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

Le nettoyage et I'entretien incombant a I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.

Ne laissez pas I'appareil entrer en contact avec des objets pointus ou coupants.

Ne couvrez pas I'appareil lorsqu’il est allumé. Ne I'utilisez jamais sous des couvertures
ou des coussins. Il existe un risque d’incendie, de choc électrique et de blessures.

Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou dans d’autres liquides.

Si toutefois un liquide devait pénétrer dans I'appareil, éteignez-le immédiatement et
débranchez I'alimentation électrique si elle était connectée. Attendez que I'appareil
soit entierement sec.

Eteignez toujours I'appareil aprés utilisation grace a I'interrupteur @.

N’utilisez pas I'appareil en cas de dommages visibles, s’il ne fonctionne pas correctement,
s’il est tombé ou a été au contact de I'eau. Pour écarter tout risque, envoyez I'appareil
au service aprés-vente pour réparation.

N’introduisez aucun objet dans les orifices du produit.

Vous ne devez procéder qu'au nettoyage de I'appareil. En cas de dysfonctionnement,
ne réparez pas vous-méme l'appareil, car cela entrainerait automatiquement I'extinction
de tous les droits a la garantie. Adressez-vous a votre revendeur spécialisé et confiez
les réparations uniquement a un centre de service agréé.

Utilisez uniquement les accessoires prévus pour I'appareil et fournis par le fabricant.
spécialisé !

PILES - CONSIGNES DE SECURITE

.

.

°« o

e o o o o o o o .

Ne désassemblez pas les piles !

Nettoyez le cas échéant les contacts de I'appareil et des piles avant de placer celles-
ci!

Retirez immédiatement les piles usagées de 'appareil !

Danger accru de fuite ! Evitez tout contact avec la peau, les yeux et les muqueuses !
En cas de contact avec I'électrolyte, rincez tout de suite les endroits concernés a I'eau
claire en abondance et consultez immédiatement un médecin !

En cas d’ingestion d’une pile, consultez immédiatement un médecin !

Remplacez toujours toutes les piles a la fois !

N'utilisez que des piles de type identique! N'utilisez pas simultanément des piles
différentes ou des piles ayant déja été utilisées et des piles neuves !

Introduisez correctement les piles en faisant attention a la polarité !

Veillez a ce que le compartiment des piles soit parfaitement fermé !

Retirez-les de I'appareil lors d’une non-utilisation prolongée !

Conservez les piles hors de portée des enfants !

Ne rechargez pas les piles ! Risque d’explosion !

Ne pas les court-circuiter ! Risque d’explosion !

Ne pas les jeter au feu ! Risque d’explosion !

Stockez les piles que vous n'utilisez pas dans leur emballage et veillez a ce qu’elles
restent éloignées d’objets métalliques afin d’éviter des courts-circuits !

Ne jetez pas les piles et batteries usées dans les ordures ménageéres ! Jetez-les dans
un conteneur prévu a cet effet ou dans un point de collecte des batteries, dans un
commerce

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier si le contenu de la livraison est complet et si I'article ne présente
aucun dommage. Au moindre doute, n’utilisez pas I'appareil et contactez votre revendeur
ou le service aprés-vente.

La livraison inclut :

QY - 1 mini-appareil de massage medisana HM 330
'. " * 3 accessoires de massage

« 2 piles (type AAA, LR03) 1,5V
* 1 manuel rapide

Les emballages sont recyclables ou peuvent étre réintégrés dans le circuit des matiéres
premiéres. Veuillez éliminer les matériaux d’emballage inutiles de maniére appropriée.
Si vous constatez lors du déballage des dommages liés au transport, veuillez contacter
immédiatement votre revendeur.

Appareil et éléments de commande

@ Commutateur
© Accessoire de massage « plat »

@ Accessoire de massage « point déclencheur »
O Accessoire de massage « rond »

Mise en place / remplacement des piles
Avant de pouvoir utiliser votre appareil, vous devez installer les piles fournies (2 piles

1

,5'V, type AAA/LRO3). Pour ce faire, ouvrez le couvercle du compartiment a piles et

insérez les piles en respectant la polarité (comme indiqué dans le compartiment a piles).
Refermez le compartiment a piles.

Remplacez les piles si I'appareil ne fonctionne plus aprés sa mise en marche ou si le
massage s’arréte soudainement.

Fixer / changer I’accessoire de massage

3 accessoires de massage différents sont fournis : vous pouvez les changer a votre
guise en fonction de vos préférences personnelles. Veuillez vérifier le raccordement des
composants (appareil et accessoire de massage) avant d’allumer I'appareil.

Accessoire de massage « point déclencheur » ® : convient au massage des tissus
profonds et des points déclencheurs, par exemple au niveau du cou, de la paume des
mains ou de la plante des pieds.

Accessoire de massage « plat » O massage de I'ensemble de la musculature du corps.
Accessoire de massage « rond » @ : Particulierement adapté aux muscles de la poitrine,
du fessier, des jambes et du dos.

Utilisation de base

1.

Faites glisser le bouton @ d'un niveau vers le haut pour mettre en marche I'appareil.
Le massage débute au niveau d’intensité le plus bas. Pour effectuer le massage a un
niveau élevé, poussez l'interrupteur @ d’'un niveau supplémentaire vers le haut.

. Placez I'accessoire de massage sur la zone a masser en exergant une légere pression

et déplacez lentement I'appareil sur la zone cible. Ne la massez que pendant une
courte période, puis passez a une autre zone ou éteignez I'appareil. Ne massez
JAMAIS au méme endroit pendant plus de 3 minutes.

. En poussant 'interrupteur @ vers le bas jusqu’en butée, 'appareil s’éteint.

Nettoyage et entretien

Avant de nettoyer I'article, retirez les piles et laissez I'appareil refroidir pendant au moins
15 minutes.

Nettoyez votre appareil a I'aide d’un chiffon doux, légérement humidifié avec de I'eau.
N’utilisez jamais des détergents agressifs, de I'essence, des solvants ou de I'alcool.
Séchez ensuite I'appareil a I'aide d’un chiffon sec et propre.

N’exposez pas I'appareil a la lumiére directe du soleil, protégez-le de la saleté et de
humidité.

Avant de le réutiliser, assurez-vous que I'appareil est completement sec.

Conservez I'appareil dans un endroit propre et sec.

Caractéristiques techniques
Nom et modele :

Alimentation électrique :
Conditions d’utilisation :
Conditions de stockage :
Dimensions (L x I x h) :

Mini-appareil de massage medisana HM 330
3V== 2 x piles 1,5 V (type AAA, LR0O3)

a n'utiliser qu’en intérieur, dans un endroit sec
dans un endroit propre, frais et sec.

env. 133 x 111,5 x 44 mm

Poids : environ 137 g (sans les piles)
Numeéro d’article : 88261
Numéro EAN : 40 15588 88261 6

rY Remarque concernant I’élimination

Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas!
Na@¥ Trouvez ou les déposer sur le site
www.quefairedemesdechets.fr

Conditions de garantie et de réparation
Vos droits Iégaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie énoncée ci-apres. En
cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser a votre magasin spé-
cialisé ou directement au service aprés-vente. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez
indiquer le défaut et joindre une copie du ticket de caisse. Les conditions de garantie
suivantes sont applicables :
1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date d’achat. En cas de
réclamation au titre de la garantie, la date de vente doit étre prouvée par une quittance
d’achat ou une facture.
2. Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont réparés gratuitement
pendant la période de garantie.
3. Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de garantie, que ce soit
pour I'appareil ou pour les piéces échangées.
4. Sont exclus de la garantie :
a. Tous les dommages entrainés par une manipulation inappropriée, par ex. par le
non-respect du mode d’emploi.
b. Les dommages dus a la réparation ou a l'intervention de I'acheteur ou de tiers non
habilités.
c. Les dommages de transport survenant pendant 'acheminement du produit entre le
fabricant et I'utilisateur ou au cours de son envoi auprées du service aprés-vente.
d. Les pieces de rechange soumises a I'usure normale.
5. Une responsabilité vis-a-vis des conséquences directes ou indirectes qui ont été occa-
sionnées par I'appareil est également exclue, siles dégats sur I'appareil sont reconnus
comme un cas d’application de la garantie.

il

Dans le cadre de I‘amélioration continue de nos produits, nous nous réservons
le droit d‘apporter des modifications techniques et de conception.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Allemagne

Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet en vous rendant sur le site
https://docs.medisana.com/88261.
Les informations sur les services sont disponibles ici :
https://www.medisana.com/servicepartners
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Leyenda

IMPORTANTE

La inobservancia de estas
instrucciones puede provocar lesiones
graves o dafios en el aparato.

ADVERTENCIA

A Estas indicaciones de advertencia
deben respetarse para evitar posibles
lesiones del usuario.

ATENCION

Estas indicaciones deben respetarse
para evitar posibles dafios en el
aparato.

NOTA

Estas indicaciones le proporcionan
informacién adicional util sobre la
instalacion y el funcionamiento.

i

LOT Numero de lote

Simbolos de reciclaje/codigos:

oy
E %CQ proporcionan informacién sobre
/3 el material, su uso correctoy el
e PP reciclaje.

Fabricante

Fecha de fabricacion

I

cicL

=

A ADVERTENCIA

Mantenga las peliculas de embalaje fuera
del alcance de los nifios. jPeligro de

C€

ES

Indicaciones de seguridad

Antes de utilizar el aparato, lea el manual de
instrucciones atentamente, sobre todo las
indicaciones de seguridad, y guarde el manual
para posteriores consultas. Si entrega el
aparato a terceros, debera entregarles también
este manual de instrucciones.

A A

El aparato ha sido disefiado exclusivamente para un uso privado. Este aparato no
debe utilizarse con fines comerciales o médicos.

Si tiene dudas sobre cuestiones de salud, pdngase en contacto con su médico
antes de utilizar el aparato.

jUtilice el aparato siempre en interiores! No utilice el aparato en estancias hume-
das (p. €j., durante el bafio o la ducha).

Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones. El
uso indebido anula el derecho de garantia.

Si siente dolor o el masaje le resulta desagradable, interrumpa la aplicacion y
consulte a su médico.

No debe utilizar el aparato si padece una o varias de las siguientes enfermeda-
des o molestias: trastornos circulatorios, varices, heridas abiertas, contusiones,
grietas de la epidermis, flebitis o trombosis.

No utilice el aparato si esta embarazada. Es necesario tener un cuidado especial
cuando el aparato es utilizado en, por o cerca de nifios, enfermos y personas
indefensas.

No utilice el aparato cerca de los o0jos ni en ninguna otra parte sensible del cuerpo.
Este aparato no debe utilizarse en sustitucién o como complemento de aplicacio-
nes meédicas. Podria empeorar los sintomas y dolores cronicos.

No utilice el aparato mientras duerme o esta acostado en la cama.

No utilice el aparato antes de dormir. El masaje tiene un efecto estimulante.

No utilice el aparato mientras conduce un vehiculo 0 maneja una maquina.

Este producto no debe ser utilizado por personas (nifios incluidos) con capa-
cidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y
conocimientos a menos que sean supervisadas por una persona responsable
de su seguridad o que hayan sido instruidas sobre el uso seguro del producto.
Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con
capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales reducidas o con falta de conocimientos
y de experiencia siempre que se encuentren supervisados o hayan sido instruidos
sobre el uso seguro del aparato y comprendan los peligros que conlleva.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben ser realizados por nifios
sin supervision.

Evite que el aparato entre en contacto con objetos afilados o puntiagudos.

No cubra el aparato cuando esta encendido. No lo utilice nunca debajo de mantas
o almohadas. Peligro de incendio, descarga eléctrica y lesiones.

No sumerja el aparato en agua ni otros liquidos.

Si, a pesar de ello, llegara a entrar liquido en el aparato, apaguelo inmediatamen-
te y desconecte la fuente de alimentacion eléctrica si estaba conectada. Espere
hasta que el aparato se haya secado por completo.

Después de utilizar el aparato, apaguelo siempre con el interruptor 0.

No utilice el aparato si presenta dafios visibles, si no funciona correctamente, si se
ha caido o si se ha sumergido en agua. Para evitar peligros, envie el aparato para su
reparacion al centro de servicio.

No introduzca ningun objeto en los orificios del aparato.

Usted solo debe limpiar el aparato. En caso de averia, no trate de reparar el aparato por
su cuenta, ya que perderia automaticamente todos los derechos de garantia. Dirijase a
su distribuidor y encargue las reparaciones al centro de servicio autorizado.

Utilice unicamente los accesorios previstos para el aparato y suministrados por el
fabricante.

e o o

e o o o o o o o .

NDICACIONES DE SEGURIDAD PARA LAS PILAS
iNo desmonte las baterias!
iLimpie los contactos de las pilas y del dispositivo antes de colocar las pilas!
iRetire inmediatamente las baterias descargadas!
iPeligro elevado de fuga del liquido; evite el contacto con la piel, los ojos y las
mucosas! En caso de contacto con el acido de las baterias, lave inmediatamente las
zonas afectadas con agua limpia y abundante y vaya de inmediato al médico!
iEn el caso de que alguien se tragara una bateria, habria que ir inmediatamente al
médico!
jCambie siempre todas las baterias al mismo tiempo!
jUtilice solo baterias del mismo tipo, no use tipos diferentes o mezcle baterias viejas
y nuevas!
iColoque las baterias de forma correcta teniendo en cuenta la polaridad!
iMantenga bien cerrado el compartimento de las pilas!
iRetire las baterias del aparato, si no lo va a utilizar durante un tiempo!
iMantenga las baterias fuera del alcance de los nifios!
iNo vuelva a cargar las baterias! jPeligro de explosion!
iNo las ponga en cortocircuito! jPeligro de explosion!
iNo las tire al fuego! jPeligro de explosion!
jGuarde las pilas sin usar en el envase y no en la cercania de objetos metalicos, para
asi evitar un cortocircuito!
iNo tire las baterias usadas ni los acus en la basura doméstica sino en la basura
especial o en el recogedor de baterias de los comercios especializados!

Volumen de suministro

Compruebe primero que el volumen de suministro esta completo y el articulo no presenta
ninguin dafio. En caso de duda, no ponga el aparato en funcionamiento y contacte con su
vendedor o centro de servicio.

El volumen de suministro incluye:

1 miniaparato de masaje medisana HM 330
3 accesorios de masaje « 2 pilas (tipo AAA, LR03) 1,5V
1 guia rapida

@ Los embalajes se pueden reutilizar o llevar a centros de reciclaje. Elimine

' @ adecuadamente el material de embalaje que ya no necesite. Si al desembalar

aw o producto descubre algun dafio ocasionado por el transporte, péngase
inmediatamente en contacto con el vendedor.

Aparato y elementos de mando

© Interruptor
© Accesorio de masaje «plano»

@ Accesorio de masaje «puntos gatillo»
O Accesorio de masaje «redondoy

Colocacién/sustitucién de las pilas

Antes de poder utilizar su aparato, debe colocar las pilas suministradas (2 unidades,
pilas de 1,5V, tipo AAA/LRO3). Para ello, abra la tapa del compartimento de las pilas e
introduzca las pilas con la polaridad correcta (tal y como se indica en el compartimento
de las pilas). Vuelva a cerrar el compartimento.

Sustituya las pilas si el aparato no funciona después de encenderlo o si el masaje se
detiene repentinamente.

Montaje/sustitucion del accesorio de masaje

El volumen de suministro incluye 3 accesorios de masaje diferentes, que podra
intercambiar como desee en funcion de sus preferencias personales. Compruebe

la conexién de los componentes (aparato y accesorio de masaje) antes de poner el
aparato en funcionamiento.

Accesorio de masaje «puntos gatillo» @: indicado para el masaje de tejidos profundos
y puntos gatillo, por ejemplo, en el cuello, las palmas de las manos o las plantas de los
pies.

Accesorio de masaje «plano» €: masaje de la musculatura de todo el cuerpo.
Accesorio de masaje «redondo» @: especialmente indicado para los musculos del
pecho, los gluteos, las piernas y la espalda.

Manejo basico
1. Deslice el interruptor @ una posicion hacia arriba para encender el aparato. El masaje

comienza en el nivel bajo. Para subir la intensidad del masaje, deslice el interruptor @
una posiciéon mas arriba.

2. Coloque el accesorio de masaje sobre la zona que vaya a masajear ejerciendo una

ligera presion y desplace el aparato lentamente sobre la zona deseada. Masajee la
zona solo durante un breve periodo de tiempo y luego pase a otra zona o apague el
aparato. NUNCA masajee el mismo punto durante mas de 3 minutos.

3. Para apagar el aparato, deslice el interruptor @ a la posicion mas baja.

Limpieza y cuidados

.

.

Antes de limpiar el articulo, retire las pilas y deje que el aparato se enfrie durante al
menos 15 minutos.

Limpie el aparato con un pafo suave y ligeramente humedecido con agua. No utilice
bajo ninguin concepto detergentes agresivos, gasolina, disolventes o alcohol.

A continuacion, seque el aparato con un pafio limpio y seco.

No exponga el aparato a la radiacion solar directa, protéjalo de la suciedad y de la
humedad.

Asegurese de que el aparato esta completamente seco antes de volver a utilizarlo.
Guarde el aparato en un lugar seco y limpio.

Datos técnicos
Nombre y modelo: miniaparato de masaje medisana HM 330
Alimentacién eléctrica: 3 V=, 2 pilas de 1,5 V (tipo AAA, LR03)

Condiciones de funcionamiento: utilizar inicamente en estancias interiores secas
Condiciones de almacenamiento: en un lugar limpio, fresco y seco

Dimensiones L x An x Al: aprox. 133 x 11,5 x 44 mm

Peso: aprox. 137 g (sin pilas)
Ndmero de articulo: 88261

Codigo EAN: 40 15588 88261 6
Eliminacién

Este aparato no se debe eliminar por medio de la recogida de basuras domésti-

ca. Todos los usuarios estan obligados a entregar todos los aparatos eléctricos

o electrénicos, independientemente de si contienen substancias dafinas o no,

en un punto de recogida de su ciudad o en el comercio especializado, para

que puedan ser eliminados sin dafar el medio ambiente. Retire la pila antes de
B cshacerse del aparato. No arroje las pilas usadas a la basura sino al conte-

nedor de residuos especiales, o depositelas en los recolectores de pilas de los
comercios especializados. Para mas informacién sobre como deshacerse de su aparato,
dirijase a su ayuntamiento o a su establecimiento especializado.

Condiciones de garantia y reparacion

Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados por nuestra garantia, que ex-

ponemos a continuacion. En caso de una reclamacion de garantia, péngase en contacto

con su comercio especializado o directamente con el centro de servicio. Si tuviese que
enviar el aparato, indique cual es el defecto y adjunte una copia del comprobante de
compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afios a partir de la fecha de compra.
En caso de reclamacion de garantia, debera demostrar la fecha de compra presentan-
do el comprobante de compra o una factura.

2. Los defectos debidos a fallos de material o de produccién se subsanaran gratuitamen-
te siempre que no haya prescrito el plazo de garantia.

3. La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de garantia, ni en lo que respecta al
aparato, ni para las piezas sustituidas.

4. La garantia no incluye:

a. Dafios causados por un uso indebido, p. €j., la inobservancia del manual de
instrucciones.

b. Dafios derivados de la reparacion o la intervencién del comprador o de terceros no
autorizados.

c. Dafos de transporte originados durante el traslado desde el fabricante hasta el
consumidor o durante el envio al centro de servicio.

d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye la responsabilidad por dafios directos o indirectos ocasionados
por el aparato si el dafio en el aparato esta cubierto por la garantia.

wl

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho a
realizar modificaciones técnicas y de disefio.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemania

Puede descargar el manual de instrucciones completo en
https://docs.medisana.com/88261.
La informacion del servicio esta disponible aqui:
https://www.medisana.com/servicepartners
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Spiegazione dei simboli

IMPORTANTE

I mancato rispetto delle presenti
istruzioni pud comportare gravi lesioni
o danni al dispositivo.

AVVERTENZA
A E necessario rispettare le presenti

avvertenze per evitare possibili lesioni
dell'utilizzatore.

ATTENZIONE

E necessario rispettare le presenti
indicazioni per evitare di danneggiare
il dispositivo.

NOTA

Queste note forniscono ulteriori

informazioni utili per 'installazione o
per I'utilizzo.

LOT Numero di LOTTO

E vy Simboli di riciclaggio / Codici:
-— <9 questi servono a fornire infor-

) Foi\ Fz8y Mazioni sul materiale e sul suo
e PP corretto utilizzo e riciclo.

e

Produttore

Data di fabbricazione

’T

=

A AVVERTENZA

Fare attenzione affinché i bambini non
entrino in possesso della pellicola di
imballaggio! Pericolo di soffocamento!

C€

IT Indicazioni per la sicurezza
Prima di utilizzare il dispositivo, leggere
attentamente le istruzioni per l'uso e in
particolare le indicazioni di sicurezza e

conservarle per eventuali impieghi futuri. Se
il dispositivo viene dato a terzi, consegnare
sempre anche le presenti istruzioni per I'uso.

A A

Il dispositivo & destinato unicamente all’'uso privato. Il dispositivo non deve essere
utilizzato per scopi commerciali o medici.

In caso di problemi di salute, prima dell’utilizzo consultare il proprio medico.
Utilizzare il dispositivo solo in ambienti chiusi! Non utilizzare il dispositivo in luoghi
umidi (per es. nella vasca da bagno o nella doccia).

Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per l'uso. In
caso di modifica della destinazione d’uso, il diritto alla garanzia decade.

Qualora si avverta dolore o se il massaggio risulta fastidioso, interrompere il tratta-
mento e consultare il medico.

Non utilizzare il dispositivo se si soffre di una o piu delle malattie o dei disturbi elen-
cati qui di seguito: disturbi della circolazione, vene varicose, ferite aperte, contusioni,
lacerazioni cutanee, flebiti o trombosi.

Non utilizzare il dispositivo se si & in gravidanza. E necessario prestare particolare
attenzione quando il dispositivo viene utilizzato su, da o in prossimita di bambini,
malati o persone indifese.

Non utilizzare il dispositivo vicino agli occhi o vicino ad altre parti del corpo sensibili.
Non utilizzare il dispositivo come supporto o in sostituzione di applicazioni mediche.
Dolori e sintomi cronici potrebbero peggiorare ulteriormente.

Non utilizzare il dispositivo mentre si dorme o stando sdraiati a letto.

Non utilizzare il dispositivo prima di addormentarsi. Il massaggio esercita un’azione
stimolante.

Non utilizzare il dispositivo quando si & alla guida di un veicolo o si sta operando su
un macchinario.

Questo prodotto non & destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini)
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o con mancanza di esperienza e
conoscenza, a meno che non abbiano ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso del
prodotto in modo sicuro da una persona responsabile della loro sicurezza.

Questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini dagli 8 anni in su, da persone con
capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con mancanza di esperienza e conoscen-
ze, se sorvegliate o se sono state istruite in merito al corretto utilizzo del dispositivo e ai
pericoli che ne possono derivarne.

| bambini non devono giocare con il dispositivo.

La pulizia e la manutenzione da parte dell’utilizzatore non devono essere eseguite da
bambini senza la supervisione di un adulto.

Evitare il contatto del dispositivo con oggetti appuntiti, taglienti o contundenti.

Non coprire il dispositivo quando & acceso. Non utilizzarlo mai sotto coperte o cuscini.
Pericolo di incendio, di scosse elettriche e di lesioni.

Non immergere il dispositivo in acqua o in altri liquidi.

Se tuttavia dovesse entrare del liquido nel dispositivo, € necessario spegnerlo imme-
diatamente e scollegare I'alimentazione elettrica, se era collegata. Attendere che il
dispositivo sia completamente asciugato.

Dopo I'utilizzo spegnere sempre il dispositivo tramite I'interruttore @.

Non utilizzare il dispositivo se presenta danni visibili, se non funziona perfettamente, se
€ caduto o se é stato immerso in acqua. Per evitare rischi, spedire il dispositivo al centro
assistenza per la riparazione.

Non inserire oggetti nelle aperture del dispositivo.

E possibile pulire solo il dispositivo. In caso di malfunzionamenti, non riparare il
dispositivo da soli, in quanto cido annullera automaticamente tutti i diritti di garanzia.
Contattare il rivenditore specializzato e far eseguire le riparazioni dal servizio di
assistenza autorizzato.

Utilizzare sul dispositivo esclusivamente gli accessori forniti e previsti dal produttore.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LA BATTERIA

» Non smontare le batterie!

Se necessario, pulire i contatti delle batterie e dell’apparecchio prima di inserire le
batterie!

Rimuovere immediatamente le batterie esaurite dal dispositivo!

Elevato rischio di fuoriuscita di liquidi, evitare il contatto con la pelle, gli occhi e le
mucose! In caso di contatto con gli acidi delle batterie risciacquare subito i punti
interessati con abbondante acqua pulita e consultare subito un medico!

In caso di ingerimento di una batteria chiamare immediatamente un medico!
Sostituire sempre tutte le batterie contemporaneamente!

» Impiegare unicamente batterie dello stesso tipo, non utilizzare tipologie diverse oppure
batterie usate e nuove insieme!

Inserire correttamente le batterie, prestare attenzione alla polarita!

Il vano batteria deve essere ben chiuso!

In caso di lungo periodo di inutilizzo, rimuovere le batterie dal dispositivo!

Tenere le batterie lontano dalla portata dei bambini!

Non ricaricare le batterie! Pericolo di esplosione!

Non cortocircuitare! Pericolo di esplosione!

Non gettare nel fuoco! Pericolo di esplosione!

Tenere le batterie non utilizzate nella confezione e lontano da oggetti metallici, in
modo da evitare cortocircuiti!

Non gettare le batterie usate insieme ai rifiuti domestici, smaltirle separatamente
oppure consegnarle a unpunto di raccolta batterie presso il rivenditore!

. .

.

e o o o o o o o .

Fornitura

Verificare anzitutto che la fornitura sia completa e che I'articolo non presenti danni. In
caso di dubbio non utilizzare il dispositivo e rivolgersi al proprio rivenditore o al centro
assistenza.

La fornitura comprende:

* 1 mini massaggiatore HM 330 medisana

* 3 supporti per massaggi « 2 batterie (tipo AAA, LR03) 1,5V

1 breve guida

@ Gli imballaggi sono riutilizzabili o possono essere riciclati nel circuito delle materie
' @ Prime. Si prega di smaltire il materiale di imballaggio non pit necessario secondo
aw | disposizioni vigenti. Se, all'apertura dell'imballaggio, si riscontrano danni dovuti

al trasporto, mettersi in contatto tempestivamente con il proprio rivenditore.

Dispositivo ed elementi di comando
© Interruttore
© Supporto per massaggi “piatto”

@ Supporto per massaggi “punto trigger”
O Supporto per massaggi “rotondo”

Inserimento / rimozione batterie

Prima di poter utilizzare il dispositivo, inserire le batterie fornite in dotazione (2 batterie
da 1,5V, tipo AAA/LRO3). Aprire il coperchio del vano batterie e inserire le batterie con la
polarita corretta (cosi come contrassegnato nel vano batterie). Richiudere il vano batterie.
Sostituire le batterie quando il dispositivo non funziona piu dopo I'accensione o il
massaggio si interrompe improvvisamente.

Montare / sostituire i supporti per massaggi

Vengono forniti 3 differenti supporti per massaggi - questi possono essere sostituiti a
piacere, a seconda delle preferenze personali. Verificare il collegamento dei componenti
(dispositivo e supporto per massaggi) prima di mettere in funzione il dispositivo.
Supporto per massaggi “punto trigger” @: adatto per il massaggio di tessuti profondi e
punti trigger, per es. sul collo, sulle mani o sulle piante dei piedi.

Supporto per massaggi “piatto” €: massaggio di tutti i muscoli del collo.

Supporto per massaggi “rotondo” O: particolarmente adatto per i muscoli del petto, dei
glutei, delle gambe e della schiena.

Funzionamento base

1. Spostare I'interruttore @ di uno scatto in alto per accendere il dispositivo. Il massaggio
comincia con un livello basso. Per effettuare il massaggio con un livello superiore,
spostare l'interruttore @ di un ulteriore scatto verso l'alto.

2. Posizionare il supporto per massaggi con una leggera pressione sulla zona da
massaggiare e muovere lentamente il dispositivo sopra all’area prevista. Massaggiarla
solo per un breve periodo e spostarsi poi su un’altra area o spegnere il dispositivo. Non
massaggiare MAI la stessa area per piu di 3 minuti.

3. Il dispositivo si spegnere quando l'interruttore O viene spostato completamente in
basso.

Pulizia e manutenzione

« Prima di pulire il prodotto, rimuovere le batterie e fare raffreddare il dispositivo almeno
per 15 minuti.

« Pulire il dispositivo solo con un panno morbido leggermente inumidito con acqua. Non
utilizzare mai detergenti aggressivi, benzina, diluenti o alcol.

» Poi asciugare il dispositivo con un panno asciutto e pulito.

» Non esporre il dispositivo alla radiazione solare diretta, proteggerlo da sporco e umidita.

« Assicurarsi che il dispositivo sia completamente asciutto prima di utilizzarlo di nuovo.

» Conservare il dispositivo in un luogo asciutto e pulito.

Dati tecnici

Nome e modello:
Alimentazione elettrica:
Condizioni di esercizio:
Condizioni di conservazione:
Dimensioni L x P x H:

Mini massaggiatore HM 330 medisana
3V==, 2 batterie da 1,5V (tipo AAA, LR03)
utilizzare solo in ambienti interni asciutti
in ambiente pulito, fresco e asciutto

ca. 133 x 11,5 x 44 mm

Peso: ca. 137 g (senza batterie)
Codice articolo: 88261
Codice EAN: 40 15588 88261 6

Smaltimento

Questo apparecchio non pud essere smaltito con i rifiuti domestici. Ciascun consumatore
€ tenuto a conferire tutti i dispositivi elettrici o elettronici, indipendentemente dal
fatto che contengano o meno sostanze nocive, presso un punto di raccolta della
propria citta o presso il rivenditore locale, affinché essi possano essere destinati
a uno smaltimento rispettoso dell’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle

. autorita del proprio comune o al proprio rivenditore.

Condizioni di garanzia e riparazione
| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra garanzia indicata di
seguito. In caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio specializzato o di-
rettamente al centro assistenza. Qualora sia necessario rispedire indietro il dispositivo,
indicare il guasto e allegare una copia della ricevuta di acquisto.
Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:
1. | prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di acquisto. In caso di richieste
di garanzia, la data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.
2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuitamente
nell’arco del periodo di garanzia.
3. Lintervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né per I'apparecchio né
per i componenti sostituiti.
4. Sono esclusi dalla garanzia:
a. Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato rispetto delle istruzioni
per l'uso.
b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell’acquirente o di terzi non
autorizzati.
c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o nella fase di
spedizione al centro di assistenza.
d. Ricambi soggetti a normale usura.
5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti causati dall'apparec-
chio se il danno all’apparecchio viene riconosciuto come contemplato dalla garanzia.

il

Nell‘intento di migliorare continuamente i nostri prodotti ci riserviamo di
apportare modifiche tecniche e di configurazione.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

Le istruzioni per 'uso complete sono disponibili e scaricabili dal sito
https://docs.medisana.com/88261.
Le informazioni sul servizio sono disponibili qui:
https://www.medisana.com/servicepartners
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Explicagdo dos simbolos

IMPORTANTE

A inobservancia destas instrugbes
pode causar ferimentos graves ou
danos no aparelho.

AVISO
Estes avisos tém de ser respeitados

para evitar possiveis ferimentos do
utilizador.

ATENCAO

Estas indicagdes tém de ser
respeitadas para evitar possiveis
danos no aparelho.

° NOTA

1 | Estas notas fornecem informacdes
adicionais Uteis sobre a instalagao ou
o funcionamento.

LOT Numero de lote

M Fabricante
&I Data de fabrico

e E vy Simbolos de reciclagem/codigos:
NE = <9 Estes servem para dar informa-
- A 23, ¢Oes sobre o material e a sua

e ¢ correta utilizagéo e reciclagem.

A AVISO

Mantenha as peliculas de embalagem fora
do alcance das criangas! Existe perigo de

C€

PT

Indicagoes de seguranga

Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o
manualdeinstru¢gées,emespecialasindicagoes
de seguranga, e guarde o manual de instrugoes
para uso posterior. Ao entregar o aparelho a
terceiros, entregue também obrigatoriamente o
presente manual de instrugoes.

A A

O aparelho destina-se apenas ao uso privado. O aparelho ndo deve ser utilizado
para fins comerciais ou médicos.

Se tiver alguma duvida ou problema de saude, consulte o seu médico antes da
utilizagao.

Utilize o aparelho apenas em espacgos interiores! Ndo use o aparelho em areas
hdmidas (por exemplo, ao tomar banho ou duche).

Utilize o aparelho apenas para o fim previsto, tal como indicado no manual de ins-
trugdes. Em caso de uso indevido, perde o direito a garantia.

Se sentir dores ou desconforto durante a massagem, interrompa a utilizacéo e
consulte o seu médico.

A utilizagao do aparelho é proibida caso sofra de uma ou mais das seguintes
doengas ou condig¢des: disturbios circulatérios, varizes, feridas abertas, contu-
soes, fissuras cutaneas, flebite ou trombose.

Nao utilize o aparelho caso esteja gravida. E necessario ter especial atengdo quan-
do o aparelho é utilizado em, por ou na proximidade de criangas, pessoas doentes
ou vulneraveis.

N&o use o aparelho na proximidade dos olhos ou de outras partes sensiveis do
corpo.

Nao utilize este aparelho em substituicdo ou como complemento de tratamentos
médicos. As doencgas e sintomas cronicos poderao ainda piorar.

Nao utilize o aparelho enquanto estiver a dormir ou deitado na cama.

Nao utilize o aparelho antes de ir dormir. A massagem tem um efeito estimulante.
Nao utilize o aparelho enquanto conduz um veiculo ou opera uma maquina.

Este produto ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia
e conhecimento, a menos que tenham recebido supervisdo ou instrugdes relativas
a utilizagdo do produto de uma forma segura por uma pessoa responsavel pela sua
seguranga.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com 8 ou mais anos de idade e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de
experiéncia e conhecimentos, se supervisionadas ou tendo sido instruidas sobre a
utilizacao segura do aparelho e percebam os perigos associados ao uso do mesmo.
As criangas nao podem brincar com o aparelho.

Alimpeza e a manutengéo que diz respeito ao utilizador ndo podem ser realizadas
por criangas sem supervisao.

Nao permita que o aparelho entre em contacto com objetos pontiagudos ou afiados.
Né&o cubra o aparelho quando este estiver ligado. Nunca utilize o aparelho por
baixo de cobertas ou almofadas. Existe o perigo de incéndio, de choque elétrico e
de ferimentos.

N&o mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

No entanto, se entrar liquido no aparelho, desligue-o imediatamente e desligue
a fonte de alimentagéo se esta estiver ligada. Espere até que o aparelho esteja
completamente seco.

Desligue sempre o aparelho com o botio @ apos a utilizagao.

Nao utilize o aparelho se apresentar danos visiveis, se ndo funcionar corretamente, se
tiver caido ou sido imerso em agua. Para evitar perigos, envie o aparelho para o centro
de assisténcia para ser reparado.

Nao introduza objetos nas aberturas do aparelho.

Apenas pode limpar o aparelho. Em caso de avaria, ndo repare sozinho o aparelho,
pois isto anulara automaticamente todos os direitos de garantia. Contacte o seu re-
vendedor especializado e mande executar as reparagdes por servicos de assisténcia
técnica autorizados.

Utilize apenas os acessorios previstos para o aparelho e fornecidos pelo fabricante.

INDICAGOES DE SEGURANGA RELATIVAMENTE AS PILHAS

e o o

o o

e o o o o o o o

N&o abra as pilhas!

Eventualmente, limpar os contactos da bateria e do aparelho antes da inser¢ao!
Remova imediatamente as pilhas gastas do aparelho!

Elevado perigo de pilhas babadas, evite o contacto com a pele, olhos e mucosas! No
caso de contacto com acido das pilhas, lave o local com agua potavel abundante e
consulte imediatamente um médico!

Se a pilha foi engolida, consulte imediatamente um médico!

Troque todas as pilhas em conjunto!

Utilize pilhas do mesmo tipo, ndo utilize pilhas de diferentes tipos ou pilhas novas e
gastas umas com as outras!

Coloque correctamente as pilhas, atengdo a polaridade!

Mantenha o compartimento das pilhas bem fechado!

No caso de néo utilizacdo prolongada, remova as pilhas do aparelho!

Mantenha as pilhas afastadas das criangas!

N&o volte a carregar as pilhas! Existe perigo de explos&o!

Nao conecte as pilhas em curto-circuito! Existe perigo de exploséo!

Nao coloque as pilhas no fogo! Existe perigo de explosao!

Guarde as pilhas nédo utilizadas na embalagem e ndo na proximidade de objectos
metalicos para evitar um curtocircuito!

Nao elimine as pilhas ou as pilhas recarregaveis vazias através do lixo doméstico,
mas entregue-as nos postos de recolha especiais para pilhas ou coloque-as no pilhao!

Volume de fornecimento

Verifique, em primeiro lugar, se o volume de fornecimento esta completo e se o artigo nédo
apresenta quaisquer danos. Em caso de duvida, ndo coloque o aparelho em funciona-
mento e entre em contacto com o seu revendedor ou o seu centro de assisténcia.

O volume de fornecimento inclui:

* 1 Miniaparelho de massagem medisana HM 330

« 3 acessorios de massagem - 2 pilhas (tipo AAA, LR03) de 1,5V

« 1 guia de consulta rapida

As embalagens sao reutilizaveis ou podem ser recicladas. Elimine corretamente

N
' @ 0 material de embalagem que ja n&o for necessario. Caso detete danos provoca-
4

dos pelo transporte ao retirar o aparelho da embalagem, entre imediatamente em
contacto com o seu revendedor.

Aparelho e elementos de comando

@ Interruptor
© Acessorio de massagem "plano”

@ Acessorio de massagem "ponto-gatilho”
O Acessorio de massagem "redondo”

Inserir/ substituir pilhas

Para poder utilizar o dispositivo, tem de colocar primeiro as pilhas (2 pilhas de 1,5V, tipo
AAA/LRO03) fornecidas em conjunto. Para tal, abra a tampa do compartimento das pilhas
e coloque as pilhas com a polaridade correta (conforme marcado no compartimento das
pilhas). Volte a fechar o compartimento das pilhas.

Troque as pilhas quando o aparelho deixar de funcionar apés liga-lo ou quando a
massagem parar de repente.

Adaptar/mudar o acessério de massagem

Sao fornecidos 3 acessorios de massagem diferentes - pode troca-los quando quiser,
conforme a sua preferéncia pessoal. Verifique a ligagdo dos componentes (aparelho e
acessorio de massagem) antes de o aparelho ser posto em funcionamento.

Acessorio de massagem "ponto-gatilho” @: Adequado para a massagem de tecidos
profundos e pontos-gatilho, p. ex. no pescoco, nas palmas das méos ou nas plantas dos
pés.

Acessorio de massagem "plano” €: Massagem de todos os musculos do corpo.
Acessorio de massagem "redondo” O: Particularmente adequado para os musculos do
peito, gluteos, pernas e costas.

Funcionamento basico

1.

Deslize o interruptor @ uma posicao para cima, para ligar o aparelho. A massagem co-
megca na intensidade mais baixa. Para executar a massagem numa intensidade mais
alta, deslize o interruptor © mais uma posigao para cima.

. Coloque o0 acessorio de massagem com uma leve pressao sobre a zona a massajar e

mova o aparelho devagar sobre a mesma. Massaje a zona por pouco tempo e mude
para outra zona ou desligue aparelho. NUNCA massaje a mesma zona por mais de 3
minutos.

3. Ao deslizar o interruptor @ totalmente para baixo desliga o aparelho.

Limpeza e conservagao

.

.

.

Antes de limpar o aparelho, retire as pilhas e deixe-o arrefecer durante pelo menos 15
minutos.

Limpe o aparelho com um pano macio ligeiramente humedecido com agua. Nunca
utilize produtos de limpeza abrasivos, benzina, diluente ou alcool.

Em seguida, seque o aparelho com um pano seco e limpo.

N&o exponha o aparelho a luz solar direta, proteja-o de sujidade e humidade.
Certifique-se de que o aparelho esta completamente seco antes de o utilizar novamen-
te.

Guarde o aparelho num local limpo e seco.

Dados técnicos

Nome e modelo:

Alimentacao elétrica:
Condigdes de funcionamento:
Condigdes de armazenamento:
Dimensdes C x L x A:

Miniaparelho de massagem medisana HM 330
3 V=, 2 pilhas de 1,5 V (tipo AAA, LR03)

Utilizar apenas em espacos interiores secos
Limpo, fresco e seco

aprox. 133 x 111,5 x 44 mm

Peso: aprox. 137g (sem pilhas)
N.° de artigo: 88261

Numero EAN: 40 15588 88261 6
Eliminacao

Este aparelho néo pode ser eliminado em conjunto com o lixo doméstico. To-
dos os consumidores tém a obrigagcdo de entregar os aparelhos elétricos ou
eletronicos, independentemente se contém substancias nocivas ou ndo, num
ponto de recolha municipal ou do comércio, para que possam seguir para uma
eliminacao ecologicamente correta. Retire a pilha antes de eliminar o aparelho.
Nunca elimine pilhas usadas juntamente com o lixo doméstico, mas sim com
residuos perigosos ou hum ponto de recolha de pilhas e baterias em comércios
especializados. Para informagdes adicionais sobre a eliminagéo, contacte as autoridades
locais ou o seu revendedor.

Condigoes de garantia e reparagao

Os seus direitos legais da garantia nao sao limitados pela nossa garantia que se segue.

Para acionar a garantia, contacte a sua loja da especialidade ou diretamente o centro

de assisténcia. Caso tenha de enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma cépia do

recibo de compra.

Aplicam-se as seguintes condi¢bes de garantia:

1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos apds a data de compra. Em
caso de acionamento da garantia, a data de aquisi¢cdo deve ser comprovada através
do recibo de compra ou da fatura.

2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico seréo solucionados gratuita-
mente dentro do prazo de garantia.

3. O servigo de garantia ndo prolonga o periodo de garantia do equipamento ou de qual-
quer pega sobressalente.

4. A garantia exclui:

a. Qualquer dano causado pelo manuseio inadequado, por exemplo, surgidos devido
ao ndo cumprimento do manual de instrugdes.

b. Danos resultantes de reparagbes ou intervengdes do comprador ou de terceiros
ndo autorizados.

c. Danos resultantes do transporte, que ocorram no percurso entre o fabricante e o
consumidor ou no envio para o centro de assisténcia.

d. Pecas sobressalentes sujeitas a um desgaste normal.

5. Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta ou indiretamente pelo apa-
relho, mesmo se o dano for reconhecido como uma reclamagao de garantia.

wl

Em consequéncia de aperfeicoamentos constantes do produto, reservamo-nos
o direito de proceder a alteragées técnicas e de design.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemanha

Pode consultar a respetiva verséo atualizada deste manual de instrugdes em
https://docs.medisana.com/88261.
Pode encontrar informagdes sobre o servigo aqui:
https://www.medisana.com/servicepartners
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Emeéniynon ouuBoAwv

ZHMANTIKO

H pn Tpnon Twv TPoKEipeVWY 0dnyIwv
UTTOpEi va €xel wg eTTakoAouBo TNV TTPOKANGN
COBAPWY CWHATIKWY BAABWV 1 UNIKWV {NUIWV.

MPOEIAOMNOIHZH

AUTEG 01 TTPOEISOTTOINTIKEG UTTODEICEIG TTPETTEI
va TNPOUVTAI UTTOXPEWTIKA, TTPOG ATTOPUYH
moavou TpaupaTiopoUu Tou XPAoTn.

NMPOZOXH

AUTEG o1 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEICEIG
TPETTEN va TNPOUVTAl, TTPOG ATTOPUYH
mOavAg TTPOKANONG {NUIAG OTN GUOKEUN).

° THMEIQZH

1 Autég o1 uttodeigeig TrepiAauBavouv
XPNOIUEG TTPOCOETEG TTANPOPOPIEG TXETIKA
ME TNV eykatdoTtacn A T AsiToupyia.

LOT ApiBuog mapTidag

>UppoAa Recycling / Codes:

e o

N E %Q@ ATTOOKOTIOUV GTNV EVNPEPWON OXETIKG
G A, HETO ekdaToTe UAIKO, TV 0pBr| xprion
Kal avOKUKAWGT Tou.

KataokeuaoTAg

Huepopnvia Trapaywyng

LDPE  PAP

A NMPOEIAOMNOIHZH

PpovTioTE, WOTE Ol NEPPPAVEG CUOKEUATIAG
Va PNV KaTaARgouv oTa Xépia Twv Taidiwv!

YoioTtatal Kivduvog ac@uéiog!

GR

.

Y1rodei¢eig ao@aleiag

AlaBdoTe TTPOCEKTIKA TO EYyXEIPiIdIO 0odnyiwv
Xxprong, 18iwg TIg uTtrodeifelig ao@alcgiag, TTPIV
XPNOIMOTTOICETE T OUOKEUNR KOl QUAAGSTE TO

€YXEIPidIo 0dnyIwV XpAong yia HEAAOVTIKN Xpron.
MapadwoTe OTTWOBATTOTE TO TTAPOV EYXEIPiIdIO padi
ME TN OUOKEUN, €AV TNV TTOPAXWPNOETE CE TPITOUG.

A A

H ouokeun TTpoopideTal povo yia IBIWTIKA XPron. H ouokeur| dev EMITPETTETAI VA XPNOIMOTIOI-
€iTal yia eTTayyEAUATIKOUG 1) 1aTPIKOUG OKOTTOUG.

Edv avriyetwigete TpoBAARpaTa uyeiag, cuPBOUAEUBEITE ToV I0TPO OAG TTPIV XPNOIUOTIOIN-
OETE TN OUOKEUN.

XPNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUR PHOVO O€ E0WTEPIKOUG XWPoug! Mn xpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN O€
XWPOUG e uypaaia (TT.X. OTO PTTAVIO i} 0TO VToug)!

XPNOIYOTIOIEITE TN GUOKEUN HOVO CUUQWVA UE TNV TTIPORAETTOMEVN XPHON, OTIWG QUTH TTEPI-
YPAQETAI OTO €YXEIPIOIO XPAONG. Z€ TIEPITITWON HNn £VOEdEIYPEVNG XPrONG Yia GAAOUG OKo-
TToUG N €yyunaon Travel va IoXUEl.

Edv aioBavBeite TGvoug i SucdpeoTa KATd To HaTAd, SIAKOWTE APECWS TN XPrON Kal GUVEV-
vONBEITE OXETIKA PE TOV 1ATPO OAG.

Agv €MITPETTETAI VA XPNOIKOTIOINOETE TN OUCKEUN €AV UTTOQEPETE OTTO Wia 1) TTEPICOOTEPES
atrod TIG akOAouBEeg TTaBROeIg f/kal evoxXARoeIg: AlaTapayég aludTwong, KIPaoUg, avoIXTEG
TTANY£G, BAdOEIG, SEPUOTIKEG EKDOPEG PAERITION i BpouBwOoEIg.

MnV XPnOIMOTTOIEITE TN CUCKEUN €AV KUOQOPEITE. 181aiTEPN TTPOCOXKH ATTAITEITAI EAV N CUCKEUN
XPNOIPOTIOIEITAI O€, aTTé ) KOVTA O¢ TTaIdId, aoBevEiG i avApTIopa aToua.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUA OTO UWOG TwV PATIWV 1 o€ GAAa euaioBnTa onueia Tou oWa-
TOG.

Mn xpnOIUOTIOIEITE TNV TTAPOUCT GUOKEUN UTTOOTNPIKTIKA F) WG UTTOKATACTATO IATPIKWY EQOAP-
Hoywv. Autd PTTopEi va €XEl WG ETTAKOAOUBO TNV £TTISEIVWON XPOVIWY TTOBAOEWY KOl CUUTITW-
HATWV.

Mn XPNOIUOTTOIEITE TN CUCKEUN €4V KOINAOTE A €ioTe LaTAWPEVOG/N OTO KPERATI.

Mn XPNOIUOTTOIEITE TN CUCKEUN TTPIV TTATE yia UTTVO. To HOOAQ €XEl Mia DIEYEPTIKN ETTIOPOO.
Mn XPNOILOTIOIEITE TN CUOKEURA KATA TNV 08rynan £vOG OXAMATOG 1 TOV XEIPIOUO £VOG UNXa-
VIHOTOG.

To ouykekpipévo TTPoidv dev gival KATAAANAO yia Xprion aTré ATopa (CUPTTEPIAGNBAVOUEVWV
TWV TTAIBIWV) PE TTEPIOPITUEVEG CWHATIKEG, AIOBNTNPIOKEG 1) DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1) EANITTA
EUTTEIPIO KAl YVWOT, EKTOG €Gv eTIBAETTOVTAN OTT €va UTTEUBUVO Yia TNV ACPAAEIG TOUG ATOPO
1 £XOUV KOTATOTTIOTEI TNV AOQAAr XPAON TOU TTPOIOVTOG.

H ouokeur) auTr PTTopei va XpnoidoTroleital atmd Taidid 8 £TWv Kal dvw Kabwg Kal atrd droua
ME PEIWPEVEG OWHATIKEG, AIOBNTNPIOKES 1) DIAVONTIKEG IKAVOTNTES 1} EANITTT| EUTTEIRIO KA YVWOEIG,
epbéoov autd emPBAETTOVTAI 1} £XOUV EVNUEPWOE OXETIKG PE TOV QOQAAR TPOTIO XPrONG TNG OU-
OKEUNG Kal TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEI N XPrON TNG.

Ta TTaud16 dev ETMITPETTETAI VA TTAIOUV HE T GUOKEUN.

Ol epyaoieg kabapiopoUu Kal CUVTAPNONG TNG CUOKEUNG O€ ETTITTEDO XPrOTN OEV ETTITPETTETAI
va ekteAoUvTal atrd TTaIdIG XWPIG ETTIBAEWN.

Mnv a@rvete TN CUCKEUNA va £pBeI O€ £TTAPH PUE AIXUNPA A HUTEPA QVTIKEIPEVA.

Mn okeTrdeTe TN OUCKEUN OTAV Eival EVEPYOTTOINUEVN. Z€ KAUIQ TTEPITITWON KNV TN XPNOIMO-
TTOIEITE KATW aTTO KOUBEPTEG 1 HaGIAAPIA. AUTO EVEXEI KiVOUVO TTUPKAYIAG, NAEKTPOTTANGIAG KAl
TPAUUOTIOHOU.

Mn BubiCeTe TN cuokeur) o€ vepd 1) GAAa uypa.

& TTEPITITWON TIOU EIOXWPAOEI KATTOI0 UYPSd OTN OUOKEUN, OTTEVEPYOTTOINOTE TNV ANEOWG
Kal aTTOoUVOEDTE TNV ATTO TNV TTAPOXH PEUNATOG, €AV gival ouvOedepévn. MepIUEveTe PEXPI N
OUOKEUN VO OTEYVWOEI EVTEAWG.

MeTd Tn Xprion va atrevePyYoTTOIEITE TTAVTA TN CUOKEUR UE TOV JIOKOTITN 0.

Mn xpnOoIYOTIOIEITE TN OUOKEUN €4V UTTAPYXOUV EPPAVEIG (NUIEG, €GV N OUOKEUR Ogv
A€ITOoUpyEl aTTPOOKOTITA 1) €XEl UTTOOTEI TITWON A €xel TTEoel o€ vePO. Mpog atmopuyn
KIVOUVWY, OTEIATE TN CUOKEUN YIO ETTIOKEUR OTO TUAMA TEXVIKAG UTTOGTAPIENG (OEPRIG).
Mnv ei0dyeTe avTIKEiPEVA OTIG OTTEG TNG OUOKEUNG.

Qg xpoTng emTPETTETAI HOVO VO KaBapileTe TN ouokeur). Mnv emmiokeuddleTe pévol oag
TN OUOKeur o€ TePITITwon PAGRNG, yiaTi autd emMQEPEI AuTOPATA TNV aKUPWON TNG
€yyunong. AtreuBuvBeite 010 KATAOTNUA ayopds Kal avaBéaTe TNV €TTIOKEUR POVO O€
e¢ouaiodoTNUEVa KEVTPA TEXVIKNAG UTTOOTHPIENG.

XPNOIYOTIOIEITE OTTOKAEIOTIKA Ta TTOPEAKOPEVA E€CAPTAMOTA TOU KOTOAOKEUQOTH TTOU
OuUVOBEUOUV TO TTPOIGV.

YNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ TIA TIZ MMATAPIEZ

.

.

.

.

.

Mnv atroouvapuoAoyeiTe TIG pTTaTapieg!

Mpiv atrd TNV TOTTOB£TNON TWV PTTATAPIWY KABOPIoTE, av XPEIAgeTal, TIG ETTAPEG
MTTATAPIWY KAl CUCKEURG!

Aoaipeite dueca atTd TN CUCKEUN TIG AXPNOTEG UTTOTAPIEG!

Augnuévog Kivduvog d1appong, aTTOQEUYETE TNV ETTAPK PE TO OEPUA, T PHATIO KAl TOUG
BAevvoyodvoug! Ze TepiTrTwon TTou €pBETE O€ ETTAPN PE OEEQ PTTATAPIWY EETTAUVETE
apéowg 10 TTPoaBAnuévo anueio pe kaBapd vepd kal GUPPBOUAEUTEITE évav yiaTpd!

Av katatieite pia grratapia 101 cupBouAeUTEITE aPEowg Evav yiaTpo!

Mavta va avTikaBIoTaTe OAEG TIG PTTaTApPiEG TAUTOXPOva!

Na xpnoigoTroigite pévo ptratapieg Tou idiou TUTTou! Na NV XPNOIUOTIOIEITE UTTATAPIES
S1apoPETIKOU TUTTOU OUTE KAl XPNOIMOTTIOINUEVES Padi e KalvoUpyleg!

.

TotroBeTeiTe TIG PTTATAPIEG CWOTA, TIPOCGEXETE TNV TTOAIKOTNTA!

* O XWPOG TWV PTTATaPIWV TTPETTEI Va TTOPAPEVEl KOAG o@payIouévog!

A@aipeiTe TIG PTTATAPIEG OTTO TN GUCKEUN AV OEV TTPOKEITAI VO TN XPNOIUOTIOINCETE YIO
peyaAo diaotnual

Kpartdre Tig ytratapieg Jokpid atmod 1a Taidid!

Mnv emmavagopTifeTe TIG PTTaTapieg! Yapyel Kivouvog ékpnéng!

Mnv Tig BpayukukAwveTe! YTapyer kivduvog €kpngng!

Mnv Tig TreTdTe oTNV QWTIA! YTdpyxel Kivduvog ékpnéng!

ATTOBNKEUETE TIG AXPNOIMOTIOINTEG UTTATAPIEG TN CUCKEUACIA Kal OXI KOVTA O€
METAAAIKG QVTIKEIYEVQ, YIa VO aTTOQEUXBET N TTEPITITWON BPAXUKUKAWHATOG!
Mnv TTETATE TIG AXPNOTEG UTTATAPIEG OTA OIKIOKA OTTOPPIMUATA, aAAG OTa €10IKA
aToppiypaTa A oTa onueia cUAOYAG oTa IdIKA KaTaoTrpaTal

.

e o o o o

Mepiexépeva ocuokeuaaoiog

Mpwrta BeBaiwBeite TTWG T TTEPIEXOUEVA TNG TTOPAdOTEAG CUCKEUATIag ival TTAAPN Kai
TIWG TO TTPOIdv dev TTapoucialel {nuiEG. EQv éxeTe ap@IBoAieg un BEoeTe TN OUOKEUR O€
AeiToupyia kai atreuBuvBEiTE OTO KATAOTNUA AYOPAG 1 OTO THAUA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.
Mepiexdueva ouokeuaaiag:

* 1 Mivi ouokeur) paodl medisana HM 330

» 3 e€apTrpaTa poodal

« 2 ymratapieg (Tummou AAA, LR0O3) 1,5V

* 1 gyxeIpidlo GUVTOPWY 0BNYIWV

5y
L

O1 ouokeuagieg €ival AvaKUKAWOIUEG Kal PTTOpoUV va Trapadidovtal TTpog
@ £TECEPYaOia avaktnong TPWTwY UAWV. MapakaAoUpe va aTroppitITeTe Ta UAIKA
OuUOKeuaoiag TTou dev XPeladeaTe TTAéOV Pe Tov TTPoRAeTTOuEVO TpoTTO. Edv KaTd
TNV ATTOCUCKEUACIO TOU TTPOIOGVTOG JIOTTIOTWOETE WIa {NUIG TToU €XEl TTIPOKANOEI

KOTA TN PETAQOPC, ETTIKOIVWVAOTE AUECWS PE TO EUTTOPIKO KOTAOTNMA OTTO TO OTI0i0
ayopAcoaTe TO TTPOIOV.

ZUOKEUNR Kal oTolXEia XEIpIopOU

© Aaxomng
© E¢aptnua paodal «EmiTedo»

(2] E¢aptnua pacdd «Znueio evepyotroinaong»
O Etaptnua Haoal «ZTPoyYUAd»

TomroBéTnon / agaipeon PIraTapiwy

Mpiv pTTopéceTe va XPNOIMOTIOINCETE TN OGUOKEUN 00G, Ba TIPETTEl VO TOTTOBETATETE TIG
TIEPIEXOMEVEG OTN CUOKEUAOia PTratapieg (2 Tux. pmartapieg 1,5V, t0mou AAA/LRO3).
Avoi¢Te TO KOATTAKI TNG BAKNG WTTATOPIWY KOl TOTTOBETAOTE TIG UTTATOPIEG ME TN OWOTH
TOAIKOTNTA (CUPQwva Pe TNV évdeiEn otn BrAkn pTmatapiwyv). KAgiote &ava tn Orikn
MTTATAPIWV.

AvTIKOBIOTATE TIG UTTATOPIEG OTAV N CUCKEUR eV AEITOUPYEI PETG TNV EVEPYOTTOINGT| TNG 1
TO HOOAC oTaPaTACE! OPVIKG.

TomoBéTnon/aAAayn £apTAPATOG HOTAT

H ouokeur) ouvodeuetal ammd 3 dIaQopeTIKA £EapTAPATA HACTAL - TO OTTOI UTTOPEITE

va aAAGgeTe OTTOTE BEAETE QvAAOYQ WE TIG TIPOOWTTIKEG OOG TIPOTINACEIG. EAEyxeTE TN
ouvleDon TwV EaPTNUATWY TIPIV BECETE TN CUOKEUR O€ AEITOUpyia.

EgapTnua pacdal «Enueio evepyotroinanc» @: KatadAAnAo yia paodal otoug Babeic 10Toug
Kal OTO ONMEIa EVEPYOTTOINONG, TT.X. OTOV AdIMG, OTIG TTOAAMEG 1) OTA TTEAPATA.

E¢dpTnua paodad «ETmiedox» O: Maodad yia 6Ao To YuIké GUCTNPA TOU CWHATOG.
Egaptnua pacdal «Etpoyyurd» @: ISiaitepa kataAAnAo yia Toug HUEC OTo OTHBOC, OTOUC
yAouTtoug, oTta TTodIa Kal 0TNV TTAGTH.

Baoik6g XEIPIOHOG
1. QBnoTe TOV JIOKOTITN O «ard éva emiTedo TIPOG TA TTAVW, VIO VO EVEPYOTTOINOETE TN

ouokeur). Ta yaodd apyicel atrd 1o XapnAdTepo eTTiTTedO0. Na va eTAEEETE TO UPNASTEPO
eTTiTTed0 Yaodl, wlnaTe Tov dIAKOTITN O oo ETTOPEVO ETTITTEDO TTPOG TA TTAVW.

. TomoBeTOTE TO €EAPTNUA PACAS OOKWVTAG EAQQPA TTIECT OTNV TTEPIOXK TTOU BEAETE va

KAVETE HOOAC Kal KIVEIOTE TN OUCKEUR apyd o€ OAn Tnv TTeploxr). Kavere paodad yia Aiyo
XPOVO Kal PETOREITE OTN OUVEXEIQ O GAAN TTEPIOXN I ATTEVEPYOTTOINCTE TN CUOKEUR.
MOTE pnv k&veTe paodg oTo idlo GnUEo yia SIGOTNPA AVW TWV 3 AETTTWV.

. ETravagépovtag Tov SIoKOTITN (1) TEPUA TTPOG TA KATW N OUOKEUN OTTEVEPYOTTOIEITAL.

KaBapiopog kail gpovrida

)

.

Mpiv KoBapioeTe TO TTPOIOV, APAIPETTE TIG UTTATAPIEG KAl AQATTE TN CUCKEUN VO KPUWOEI
yla TouAdxioTov 15 AeTTTd.

KaBapiZete TN cuoKeun POVO e £va PJOAaKO TTavi, EAA@PE VOTIOUEVO pE vEPOD. Z€ Kaia
TEPITITWON N XPNOIMOTIOINCETE BIOBPWTIKA péoa KabBapiopou, Bevdivn, SIAAUTIKO 1
oIvéTIVEUUQ.

STEYVWVETE T OUCKEUN OKOUTTICOVTAG TN PE €va OTEYVO, KaBapo Travi.

ATToQEUYETE TNV €KBECN TNG CUCKEUNG OTNV GPEaN NAIOKK akTivoBoAia, TTpooTaTéwTe TNV
atré pUTTOUG Kal uypaaia.

BeBaiwBeite 0TI N OUCKEUR €ival EVTEAWG GTEYVH TIPIV TNV ETTAVOXPNCIHOTIOICETE.
PuldooeTe TN CUCKEUN O€ éva KaBapod Kail Enpd PEPOG.

TeXVIKA XAPOKTNPIOTIKA
Ovopagoia Kal povTéNo:
Mapoxr) nAekTpIKoU PEUPATOG:

Mivi ouokeur) paodl medisanaHM 330
3V==, 2 x 1,5V pmartapieg (t0rou AAA, LRO3)

>uvBnkeg Aeitoupyiag: Xprion pévo ag oTeyvoUg, ECWTEPIKOUG XWPOUG
>uvOnKeg aTTOBAKEUONG: o€ kaBapod, dpoaePsd Kal ENPod PEPOG
Alaotdoeig M x M x Y: mep. 133 x 111,5 x 44 mm

Bapog: mep. 137 g (Xwpig pTTaTapieg)

KwdIKog €idoug: 88261

ApiBudg EAN: 40 15588 88261 6

Atoppiyn

H ouyKekpIpEVN CUOKEUN BEV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITETAI OTA OIKIOKG OTTOPPIM-
pata. KaBe katavaAwTAg o@eilel va TTapadidel OAEG TIG NAEKTPIKEG 1 NAEKTPOVIKEG
OUOKEeUEG, avegdpTnta atd To €dv auTég Trepiéxouv emIBAaBeig ouaieg aTo on-
peio ouykEVTpwong TNG TTOANG TOU 1) OTA EUTTOPIKA KATAOTAUATA, TTPOKEIPEVOU
va TTpowBoUvTal TTPOG avaKUKAWGN. AQQIPECTE TIG UTTOTAPIEG TTPIV ATTOPPIYETE
B 1) Guokeur]. O1 XPNOIUOTIOINUEVEC PTTOTOPIEC BEV TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI OTA
OIKIOK& aTToppippaTa aAAd va TTapadidovtal oTa €mmikivouva amméBAnTa A o€ on-

Jeia oUYKEVTPWONG PTTATapIY o€ £EEIOIKEUPEVA KaTaoTrpaTal ATTEUBUVOEITE OXETIKG PE
BépaTa améppiwng otV apuodia utnpeaia Tou dPoU oag A OTa KATAGTNUA NAEKTPIKWY

€I0WV TNG ETMIAOYAG 0AG.

EyyUnon kai 6poi €TTIOKEUWV
Ta Sikaiwpatd cag Bacel TNG VOUIMNG £yyunong, &ev TreplopifovTal amméd Tnv eyyunon pag
WG KaTa-
OKEUAOTH, OTTWG auTr) TTapATIOETaI AKOAOUBWG. ZXETIKA PE TNV €yyunan atmeuBbuvBeite oTo
KaTdoTnua ayopdg ) KaTeubeiav oTnV UTTNPETIa CUVTAPNONG. AV N CUCKEUN TTPETTEl VO
ATTOOTOAEl, AVOQEPETE TO EAGTTWHA Kal TTAPABECTE €va avTiypago Tng amodeigng ayopag.
loxuouv ol TTapakdaTw épol eyyunong:
1. Na mpoiévta TNg medisana tTrapéxeral eyyunon yia 3 xpdvia atmd Tnv nuepopnvia ayo-
pAag. H nuepopnvia ayopdg armodelkvUETal O€ TTEPITITWON €yyunong YE TNV aTTodEIgn
ayopdg r\ To TIHOASYIO.
2. Ta eAhatTpaTa TTou o@eidovtal o€ o@AApaTa UAIKOU ) KATAOKEUNG ETTIOKEUAZovVTal dw-
PEAV EVTOG TOU XPOVIKOU SIGOTAPATOG TTOU KAAUTTTEI N £yyunon.
3. Me tnVv TTapoxn €yyunong dev yivetal Tapdtacn Tou XpOvou £yyunaong yia T CUCKEUR A
yla Ta €EPTAPATA TTOU AAAGXTNKAV.
4. A6 TV gyyunon atokAgiovrai:
a. O1 nui€g TTou TTPOEKUWAV aTTO AavBaouEVN JETOXEIPION TT.X. MN TPNON TwV 0dnNYIWV
Xpnong.
B. Znui€g, o1 otroieg o@eilovTal O€ ETMOKEVEG N ETTEUPRACEIG TOU AyopaoTh 1} GAAWY N
£€OUCI000TNHEVWY OTOPWV.
Y. ZnUIEG KAT@ TN UETAQOPd, Ol OTToieg TTPOKANBNKav katd Tn diadpour amd Tov
KOTOOKEUAOTH OTOV KOTAVOAWTH A KOTA TV ATTOOTOAN OTO TURHA CUVTAPNONG.
O. E¢aptrpaTa Ta oTToia u@icTavTtal Kavovikr) @8opd.
5. AtrokAgieTal euBUVN YIa EUPECEG 1} APETES ETTAKOAOUBEG CNMIEG, Ol OTTOIEG TTPOKAAOUVTAI
atd TN CUCKEUN akOpa Kal av n BAafr) oTn CUCKEUR avayvwpIioTel WG TTEPITITWAON €y-
yunong.

il

Kartd Tn Sidpkeia Tng ouvexoug BeATiwong Tou TTPoiovTog, SiaTtnpoUuE To
SIKAiWHA VA TTPAYHOATOTIOIOUHE TEXVIKEG KOI OXESIOOTIKEG TPOTTOTTOINOEIG.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, eppavia

Mrropeite va Bpeite TNV ekdoToTE IGXU0OUCT €KOOOT AUTOU TOU £YXEIPISIOU 0BNYIWV GTN
O1elBuvaon https://docs.medisana.com/88261.
Mrtropeite va Bpeite TTANPOQPOPIEG OXETIKA UE TNV UTTNPETIa £DW:
https://www.medisana.com/servicepartners
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Kayttéohje
Minihierontalaite HM 330

(2]

Merkkien selitys

TARKEAA

Taman ohjeen noudattamatta
jattdminen voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin tai laitevaurioihin.

VAROITUS
Naita varoituksia on noudatettava,
jotta valtetdan kayttajan mahdollinen

loukkaantuminen.

HUOMIO
Naitd huomautuksia tulee noudattaa,
jotta valtetaan laitteen mahdolliset

vauriot.

e | OHJE
1 | Nama ohjeet antavat hyddyllista
lisatietoa asennuksesta tai kaytosta.

LOT ERA-numero

M Valmistaja
&I Valmistuspaiva

fBE2

- z°
LDPE  PAP

Kierratysmerkit / koodit:

Naiden tarkoituksena on antaa

materiaalia ja sen oikeaa kayttoa
seka uudelleenkayttoa koskevaa

tietoa.

A VAROITUS

Huomioi, ettd pakkausmuovit eivat joudu
lasten kasiin. Tukehtumisvaara!

88261 HM 330 01-Jul-2025 Ver. 2.0

Turvaohjeet
Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet,

huolellisesti lapi, ennen kuin kaytat laitetta, ja
sailyta kayttoohje myohempaa kayttéa varten.
Jos luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle,
tama kayttéoohje on ehdottomasti annettava
mukana.

A A

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiseen kayttoon. Laitetta ei saa kayttaa kaupalli-
siin tai la&ketieteellisiin tarkoituksiin.

Mikali sinulla on terveyttd koskevia kysymyksia, keskustele 1aakarisi kanssa ennen
laitteen kayttoa.

Kéayta laitetta vain sisatiloissa. Al kayté laitetta kosteissa tiloissa (esim. kylvyssé tai
suihkussa).

Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttétarkoituksen mukaisesti. Jos lai-
tetta kdytetdan muihin kayttétarkoituksiin, takuu raukeaa.

Mikali tunnet kipua tai hieronta tuntuu epamiellyttavalta, keskeyta kayttd ja keskus-
tele 14&karisi kanssa.

Et saa kayttaa laitetta, jos sinulla on yksi tai useampi seuraavista sairauksista ja/tai
vaivoista: verenkiertohdiridita, suonikohjuja, avohaavoja, ruhjevammoja, ihovaurioi-
ta, laskimotukkotulehdus tai verisuonitukos.

Ala kéyta laitetta, jos olet raskaana. Erityistd varovaisuutta tulee noudattaa etenkin
silloin, kun laitetta kaytetdan lasten, sairaiden tai apua tarvitsevien henkildiden lahel-
14 tai heidén hoitoonsa.

Ala kéyta laitetta silmien tai muiden herkkien kehonosien lahell4.

Ala kéyta laitetta lasketieteellisen toimenpiteen tueksi tai korvaamaan sita. Krooniset
kivut ja oireet voivat pahentua.

Ala kayta laitetta nukkuessasi tai maatessasi vuoteessa.

Ala kayté laitetta ennen nukahtamista. Hieronnalla on stimuloiva vaikutus.

Ala kayté laitetta ajaessasi ajoneuvoa tai kdyttiessési koneita.

Tata tuotetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kaytetta-
vaksi, joilla on alentuneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt, tai joilla ei ole koke-
musta ja tietoa, ellei heitd valvo heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva henkild
tai heita opasteta laitteen turvallisessa kaytdssa.

Laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joilla on alentunut fyysinen, sen-
sorinen tai henkinen toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos heitéa valvo-
taan tai opastetaan laitteen turvalliseen kayttéon ja kerrotaan laitteen kaytén aiheutta-
mista riskeista.

Laitetta ei saa antaa lasten leikkeihin.

Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Ala anna laitteen joutua kosketuksiin terdvien esineiden kanssa.

Al peita laitetta sen ollessa paalle kytkettyna. Laitetta ei koskaan saa kéyttaa peitto-
jen tai tyynyjen alla. Tulipalon, sahkdiskun ja loukkaantumisen vaara.

Alé koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

Jos nestetta kuitenkin joutuu laitteeseen, sammuta se valittdmasti ja irrota virransyot-
to, jos se oli kytkettyna. Odota, kunnes laite on taysin kuivunut.

Kytke laite aina kayton jalkeen pois paalta kytkimella @.

Ala kayta laitetta, mikali siind on nakyvia vaurioita, mikali se ei toimi moitteettomasti tai
kun laite on pudonnut maahan tai se on upotettu veteen. Laheta laite huoltoliikkeeseen
korjattavaksi vaarojen valttamiseksi.

Ala tydnna esineita laitteen aukkoihin.

Sinun tarvitsee vain puhdistaa laite. Jos laitteessa on toimintahairio, ala korjaa sita
itse, silla tama mitatoi automaattisesti takuun. Ota yhteytta jalleenmyyjaén ja anna vain
valtuutetun huollon suorittaa korjauksia.

Kayta yksinomaan laitteeseen tarkoitettuja ja valmistajan toimittamia lisdosia.

PARISTOJEN TURVALLISUUSOHJEET

Akkuja ja paristoja ei saa purkaa!

Puhdista pariston ja laitteen kontaktipisteet tarvittaessa ennen paristojen asetustal!
Poista tyhjat akut ja paristot valittémasti laitteesta!l

Kohonnut vuotovaara, valta kontaktia ihon, silmien ja limakalvojen kanssa! Jos joudut
akkuhapon kanssa kosketuksiin, huuhtele vastaavat kohdat valittdmasti runsaalla
vedella ja hakeudu laakarin hoitoon!

Jos paristo tai akku nielaistaan, hakeudu valittémasti laakarin hoitoon!

Vaihda kaikki akut ja paristot samaan aikaan!

Kayta ainoastaan saman tyypin paristoja, eri tyyppien paristoja tai uusia ja kaytettyja
samaan aikaan ei saa kayttaa samassa laitteessa!

Aseta paristot oikein paikalleen, huomioi napaisuus!

Pida paristolokero aina suljettuna!l

Poista paristot ja akut laitteesta jos et kayta sita pitkdan aikaan!

Pida paristot poissa lasten ulottuvilta!

Akkuja ja paristoja ei saa ladata! Rajahdysvaara!

Liita oikein! Rajahdysvaara!

Al heita tuleen! Rajéhdysvaaral

Sailyta kayttamattdmat paristot pakkauksessa. Ala sailyta niitd metalliesineiden
I1ahella, ettei synny oikosulkua!

Ala heita kaytettyja paristoja ja akkuja talousjatteen sekaan, vaan ongelmaijétteisiin tai
paristojen kerayspisteisiin!

Toimituksen sisalto

Tarkista ensin, etta toimituksen sisalté on taydellinen eika tuotteessa nay mitaan vaurioita.
Jos olet epavarma, ala ota laitetta kayttéon, vaan kaanny jalleenmyyjan tai huoltoliikkeen
puoleen.

Toimituksen sisaltdon kuuluvat seuraavat:

* 1 medisana minihierontalaite HM 330

* 3 hierontaosaa -« 2 paristoa (tyyppi AAA, LR03) 1,5V

* 1 pikaopas

@Y Pakkaukset ovat uudelleenkdytettdvia tai ne voidaan palauttaa raaka-

@ ainekiertoon. Havita tarpeeton pakkausmateriaali asianmukaisella tavalla. Jos

- havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valittdtmasti yhteytta
jalleenmyyjaan.

Laite ja kdyttoelementit
© Kytkin
© Hierontaosa "Littea"

@ Hierontaosa "Triggerpiste"
O Hierontaosa "Pyérea"

Paristojen asettaminen/vaihto

Laitetta voi kayttda vasta, kun mukana toimitetut paristot (2 kpl 1,5 V -paristoja, tyyppi
AAA/LRO03) on asennettu. Avaa paristolokeron kansi ja aseta paristot oikea napaisuus
(merkitty paristolokeroon) huomioiden. Sulje paristolokero.

Vaihda paristot silloin, kun laite ei enaa toimi kynnistamisen jalkeen tai hieronta yhtakkia
keskeytyy.

Hierontaosan asennus/vaihto

Toimitukseen sisaltyy kolme erilaista hierontaosaa, joita voit vaihdella henkil6kohtaisten
mieltymystesi mukaan. Tarkista osien (laite ja hierontaosa) kiinnitys ennen laitteen
kayttéonottoa.

Hierontaosa "Triggerpiste” @: soveltuu syvan kudoksen ja esim. kaulan, kammenten ja
jalkapohjien triggerpisteiden hierontaan.

Hierontaosa "Littea" €: koko kehon lihasten hierontaan.

Hierontaosa "Pyorea" @: soveltuu erityisesti rinta-, pakara-, jalka- ja selklihaksille.

Peruskaytto

1. Tyénna kytkin @ yksi taso yléspain laitteen kaynnistamiseksi. Hieronta kaynnistyy
alhaisimmalla teholla. Tehokkaampaa hierontaa varten tydnna kytkin O viela yksi taso
yléspain.

2. Kohdista hierontaosa painamalla sitd kevyesti hierottavaa aluetta vasten ja liikuta
laitetta hitaasti kohdealueen yli. Hiero tata aluetta vain lyhyen aikaa ja siirry sitten
toiseen kohtaan tai sammuta laite. Ala KOSKAAN hiero pidemp&an kuin 3 minuuttia.

3. Laite sammuu, kun kytkin @ siirretaan taysin alas.

Puhdistus ja hoito

» Ennen laitteen puhdistusta irrota paristot ja anna laitteen jaahtya vahintaan 15 minuuttia.

» Puhdista laite ainoastaan pehmeélld, kevyesti veteen kostutetulla kankaalla. Ald
missaan tapauksessa kaytd voimakkaita puhdistusaineita, bensiinid, liuottimia tai
alkoholia.

» Taman jalkeen kuivaa laite kuivalla, puhtaalla liinalla.

« Ala koskaan altista laitetta suoralle auringonséteilylle, suojaa se lialta ja kosteudelta.

» Varmista, etta laite on taysin kuiva, ennen kuin kaytat sitd uudelleen.

 Sailyta laitetta puhtaassa ja kuivassa paikassa.

Tekniset tiedot

Nimi ja malli: medisana minihierontalaite HM 330
Virransyo6tto: 3V==,2x1,5V paristot (tyyppi AAA, LR03)
Kayttoolosuhteet: kayta vain kuivissa sisatiloissa

Varastointiolosuhteet:
Mitat (P x L x K):

puhdas, viilea ja kuiva paikka
n. 133 x 11,5 x 44 mm

Paino: n. 137 g (ilman paristoja)
Tuotenumero: 88261
EAN-numero: 40 15588 88261 6

Havittaminen

Tata laitetta ei saa havittéda kotitalousjatteen mukana. Jokainen kayttaja on
velvollinen toimittamaan kaikki sahko- tai elektroniset laitteet, sisalsivatpa ne
haitallisia aineita tai ei, kotipaikkansa kerayspisteeseen tai myymalaan, jotta-
ne voidaan havittda ymparistoystavallisesti. Ota havittamiseen liittyen yhteyt-
ta kotikuntasi viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Takuu/korjausehdot

Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuksiasi. Takuuasioissa voit
kaantya alan liikkeen tai suoraan huoltopisteen puoleen. Jos laite on lahetettava takaisin,
anna tiedot viasta ja lisda ostokuitti mukaan. Voimassa olevat takuuehdot:

1.

medisana-tuotteille mydnnetaan 3 vuoden takuu myynti paivayksesta. Myyntipaivays
tulee todistaa takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta.
3.
4. Takuun piiriin ei kuulu:

Takuupalvelu ei pidenna laitteen tai vaihdetun osan takuuaikaa.

a. kaikki epaasianmukaisesta kasittelysta, esim. noudattamatta
jattdmisestd syntyneet vauriot.

b. Vauriot, joiden alkuperaksi havaitaan ostajan tai luvattoman kolmannen osapuolen
kunnossapito- ym. toimenpiteet.

c. Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet
huoltopisteelle lahettdmisen vuoksi.

d. Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia osia.

kayttdohjeen

matkalla valmistajalta kuluttajalle tai

. Vastuu laitteen valillisesti tai valittdmasti aiheuttamista vaurioista ei kuulu takuusen

vaikka laitteen vaurio onkin takuun piirissa.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA

Jatkuvan tuotekehittelyn myo6ta pidatamme itsellamme oikeuden teknisiin ja
muotoilullisiin muutoksiin.

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla
https://docs.medisana.com/88261.
Palvelutiedot I6ydat taalta: https://www.medisana.com/servicepartners
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SE Bruksanvisning
Mini-massageapparat HM 330

©
@

Symbolférklaring

OBS

Om bruksanvisningen inte foljs, kan
det leda till allvarliga personskador
eller skador pa produkten.

VARNING
Dessa varningar maste foljas for att

forhindra att anvandaren skadas.

VARNING
Dessa anvisningar maste foljas for att
forhindra att apparaten skadas.

° OBS

X | Dessa anvisningar ger ytterligare
praktisk information om installationen
eller driften.

LOT

Atervinningssymboler / koder:

e N
NE E %7 Dessa har til syfte att ge infor-

é}k mation om materialet och dess

wre PP korrekta anvandning samt atervin-
ning.

LOT-Nummer

Tillverkare

Tillverkningsdatum

A VARNING

Se till att halla forpackningsfolien utom
rackhall for barn! Risk for kvavning!

C€

SE Sakerhetsanvisningar

Las bruksanvisningen noggrant, i synnerhet
sdkerhetsanvisningarna, innan du anvander
apparaten och spara bruksanvisningen for
framtidabruk. Omdulamnarapparaten vidare till
tredje part, bifoga alltid aven bruksanvisningen.

A A[]

» Apparaten ar endast avsedd for privat bruk. Apparaten far inte anvandas fér kommer-
siella eller medicinska syften.

Vid hélsoproblem ska du tala med din lakare fére anvandning.

Anvand endast apparaten inomhus! Anvand inte apparaten i fuktiga utrymmen (t.ex.
vid bad eller i duschen).

Anvand endast apparaten for de &ndamal som anges i bruksanvisningen. Ovrig an-
vandning gor garantin ogiltig.

Avbryt anvandningen och tala med en ldkare, om du kanner smarta eller upplever
obehag under massagen.

Du far inte anvénda apparaten, om du lider av en eller flera av féljande sjukdomar
eller akommor: Cirkulationsrubbningar, aderbrack, 6ppna sar, blamarken, skadad
hud, flebit eller trombos.

Anvand inte apparaten, om du ar gravid. Det ar sarskilt viktigt att vara forsiktig, nar
apparaten anvands pa, av eller i narheten av barn, sjuka och funktionsvarierade per-
soner.

Anvand inte apparaten nara 6égonen eller andra kansliga delar av kroppen.

Anvand inte apparaten for att stodja eller ersatta medicinsk behandling. Kroniska sjuk-
domar och symptom kan forvarras.

Anvand inte apparaten medan du sover eller ligger i sdngen.

Anvand inte apparaten strax innan du ska ga och lagga dig. Massagen har en stimu-
lerande verkan.

Anvand inte apparaten vid framférande av fordon eller anvandning av maskiner.
Denna apparat ar inte lampad for anvandning av personer (inklusive barn) med ned-
satt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller bristande erfarenhet och kunskap, om
de inte halls under uppsikt av en for deras sakerhet ansvarig person eller informerats
om saker anvandning av apparaten.

Denna produkt kan anvandas av barn fr.o.m. 8 ar och dven av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med bristande erfarenhet och kunskaper, om
de halls under uppsikt eller informerats om séker anvandning av produkten och forstar
vilka faror anvandningen innebar.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Lat inte apparaten komma i kontakt med spetsiga eller vassa féremal.

Tack inte Over apparaten, nar den ar paslagen. Anvand den aldrig under tacken eller
kuddar. Det finns risk for brand, elektriska stotar och andra skador.

Doppa inte apparaten i vatten eller andra vatskor.

Om vatska skulle tranga in i apparaten, ska den omedelbart stangas av och sladden
dras ur, om apparaten var ansluten. Vanta sedan, tills apparaten ar helt torr.

Stang alltid av apparaten efter anvandning med omkopplaren @.

Anvand inte apparaten, om den har synliga skador, om den inte fungerar som den ska
eller om den har fallit pa golvet eller doppats i vattnet. For att undvika risker, skicka
apparaten till servicecentralen for reparation.

For inte in nagra foremal i apparatens 6ppningar.

Du far endast rengéra apparaten. Om apparaten inte fungerar, reparera den inte sjalv,
eftersom detta automatiskt upphaver alla garantiansprak. Kontakta din aterférsaljare
och lat endast auktoriserade servicestallen utféra reparationer.

» Anvand endast tillbehoér som ar avsedda for apparaten och kommer fran tillverkaren.

BATTERISAKERHETSINFORMATION

* Montera inte isar batterierna!

Rengor vid behov batteriernas och apparatens kontakter innan batterierna satts in!

Ta genast ut tomma batterier ur apparaten!

Risk for lackage - undvik kontakt med hud, 6gon och slemhinnor! Om du far batterisyra

pa nagot av ovanstaende stallen: skolj genast rikligt med rent vatten och kontakta

lakare!

Kontakta lakare omedelbart om nagon rakar svalja ett batteri!

Byt alltid ut samtliga batterier samtidigt!

+ Anvand endast batterier av samma typ; blanda inte olika typer eller férbrukade och

nya batterier!

Satt in batterierna ratt; beakta polariteten!

Se till att batterifacket ar ordenligt stangt!

Ta ut batterierna ur apparaten om den inte ska anvandas under en langre tid!

Forvara batterierna utom rackhall for barn!

Ladda inte batterierna! Explosionsrisk!

Se till att batterierna inte kortsluts! Explosionsrisk!

Slang inte batterierna i 6ppen eld! Explosionsrisk!

Forvara oanvanda batterier i férpackningen och inte i narheten av metallféremal - risk

for kortslutning!

+ Slang inte batterierna bland hushallssoporna; lamna in dem till ett insamlingsstalle for
farligt avfall/batterier!

Leveransomfattning

Kontrollera forst att leveransen ar komplett och att apparaten inte uppvisar nagra skador
pa nagot satt. Om du ar osaker ska du inte anvanda apparaten utan kontakta din tillver-
kare eller din servicecentral.

| leveransen ingar:

* 1 medisana Mini-Massageapparat HM 330

» 3 massagetillsatser « 2 batterier (typ AAA, LRO3) 1,5V

» 1 Snabbguide

@Y Forpackningar ar atervinningsbara eller kan aterforas till ravarukretsloppet. Kas-
@ sera forbrukat férpackningsmaterial enligt foreskrifterna. Om du upptéacker nagra
- transportskador vid uppackning, kontakta din aterférsaljare omedelbart.

Apparaten och reglagen
@ Omkopplare
© Massagetillsats "Platt"

@ Massagetillsats "Triggerpunkt"
O Massagetillsats "Rund"

Satta i/byta batterier

Innan du kan anvanda apparaten maste du satta i de medfdljande batterierna (2 x 1,5V
batterier, typ AAA/LRO3). For att gora detta, 6ppna batterifackets lock och satt i batterierna
med ratt polaritet (enligt markeringen i batterifacket). Stang batterifacket igen.

Byt ut batterierna om apparaten slutar fungera efter att ha slagits pa eller om massagen
plétsligt upphor.

Montera/byta massagetillsats

3 olika massagetillsatser medféljer - beroende pa dina personliga dnskemal kan du byta
ut dem som du vill. Vanligen kontrollera anslutningen av komponenterna (apparat och
massagetillsats) innan apparaten tas i bruk.

Massagetillsats "Triggerpunkt” (2} Lamplig for massage av djupvavnader och trigger-
punkter, t.ex. pa halsen, handflatorna eller fotsulorna.

Massagetillsats "Platt" O: Massage av hela kroppens muskulatur.

Massagetillsats "Rund" @: Sarskilt 1amplig for brost-, sates-, ben- och ryggmuskler.

Grundlaggande anvandning

1. Skjut omkopplaren @ upp ett steg for att sla pa apparaten. Massagen bérjar med en
lag intensitet. FOr att massera med hdg intensitet, skjut omkopplaren (1] ytterligare ett
steg uppat.

2. Placera massagetillsatsen med latt tryck pa det omrade som ska masseras och flytta
apparaten langsamt éver malomradet. Massera det bara en kort stund och flytta sedan
till ett annat omrade eller stdng av apparaten. Massera ALDRIG samma omrade i mer
an 3 minuter.

3. Om du skjuter omkopplaren @ hela vigen ned stings apparaten av.

Rengoring och skotsel

* Innan du reng0r apparaten: ta ur batterierna och lat apparaten svalna i minst 15 minuter.

* Reng0r apparaten med en mjuk trasa latt fuktad med vatten. Anvand aldrig starka ren-
goringsmedel, bensin, fértunningsmedel eller alkohol.

 Torka darefter apparaten med en torr, ren trasa.

» Utsatt inte apparaten for direkt solljus och skydda den mot smuts och fukt.

» Kontrollera fére ny anvandning att apparaten ar helt torr.

» Forvara apparaten pa en ren och torr plats.

Tekniska data

Namn och modell:
Stromforsorjning:
Anvandningsforutsattningar:
Forvaringsforhallanden:
Matt L x B x H:

Vikt:

Artikelnummer:
EAN-nummer:

medisana Mini-Massageapparat HM 330
3V==, 2 x 1,5V batterier (Typ AAA, LR03)
Anvands endast i torra inomhusutrymmen
rent, svalt och torrt

ca 133 x 11,5 x 44 mm

ca 137 g (utan batterier)

88261

40 15588 88261 6

Avfallshantering
Denna apparat far inte kasseras tillsammans med hushallsavfall. Varje konsu-
ment ar skyldig att I1amna in alla elektriska eller elektroniska apparater, vare
sig de innehaller skadliga amnen eller ej. Ladmna in produkten till en kommunal
atervinningsstation eller en aterférsaljare sa att apparaterna kan avfallshan-
teras pa ett miljoriktigt satt. Ta ut batteriet innan du lamnar in apparaten for

I atervinning. Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna. Fér dem till en
batteriholk/batteriinsamlingsplats eller Iamna in dem till en fackhandel. Vand

dig till din kommun eller till aterférsaljaren angaende avfallshanteringen.

Garanti/reparationsvillkor
Dina juridiska garantirattigheter inskranks inte av var garanti, som framstalls nedan. Vid
garantiarenden ska du vanda dig till aterforsaljaren eller direkt till servicestéllet. Om appa-
raten maste skickas in, ange vilket fel det handlar om och bifoga en kopia av inkdpskvittot.
For apparaten galler féljande garantivillkor:
1. Pa medisana produkter lamnas 3 ars garanti, fran inképsdatum. Inképsdatum ska vid
garantiférehavanden forevisas med inkdpskvitto eller faktura.
2. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgardas konstnadsfritt inom garan-
titiden.
3. Arbeten som utfors enligt garantivillkoren medfér inte att garantitiden férlangs, varken
for apparaten eller utbytta delar.
4. Garantin galler inte for:
a. skador som beror pa felaktig anvandning, t.ex. om anvisningarna i bruksanvisningen
inte foljts.
b. skador som beror pa reparationer eller atgarder som utforts av koparen eller
obehdrig tredje part.
c. transportskador som uppstatt under transporten fran tillverkaren till anvandaren eller
vid returtransporten till servicestallet.
d. tillbehdrsdelar som utsatts for normalt slitage.
5. Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta foljdskador som orsakas av apparaten, inte
heller om skadan pa apparaten faller under garantin.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Som foljd av stiandigt pagaende produktforbattringar forbehaller vi oss ratten
till tekniska forandringar samt forandringar i utférande.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa
https://docs.medisana.com/88261.
Du hittar serviceinformation har: https://www.medisana.com/servicepartners
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NO Bruksanvisning
Mini-massasjeapparat HM 330

©
@

Tegnforklaring

VIKTIG

Hvis disse anvisningene ikke falges,
kan alvorlige personskader eller
skader pa apparatet oppsta.

ADVARSEL
Disse advarslene ma overholdes for a

unnga mulige skader pa brukeren.

FORSIKTIG

Disse henvisningene ma overholdes
for @ unnga eventuelle skader pa
apparatet.

o MERKNAD
31 | Disse merknadene gir deg nyttig
tilleggsinformasjon om installasjon

eller bruk.
LOT LOT-nummer
M Produsent
&I Produksjonsdato

e vy Resirkuleringssymbol/koder:
NE = @K@ Dette benyttes til & informere om

é}k materialet og riktig bruk av dette, i

LDPE  PAP t|||egg til gjenbruk.

A ADVARSEL

Pass pa at ikke barn far tak i
forpakningsmaterialet! Fare for kvelning!

C€

NO Sikkerhetsanvisninger

Les bruksanvisningen og spesielt sikkerhets-
anvisningene noye for du tar apparatet i bruk.
Ta vare pa bruksanvisningen i tilfelle du trenger
den senere. Hvis du gir apparatet videre til en
tredjepart, ma bruksanvisningen fglge med.

A A

» Apparatet er kun beregnet pa privat bruk. Apparatet skal ikke brukes til kommersielle
eller medisinske formal.

Hvis du har helsemessige betenkeligheter, tar du kontakt med legen fer du bruker
apparatet.

Bruk apparatet bare innendars! Bruk aldri apparatet i vatrom (f.eks. nar du bader eller
dusjer).

Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i bruksanvisningen.
Ved tilfeller av misbruk opphgrer garantien.

Dersom du kjenner smerter eller opplever massasjen som ubehagelig, skal du avslut-
te bruken og konsultere legen din.

Ikke bruk apparatet hvis du har en eller flere av fglgende tilstander eller sykdommer:
forstyrrelser i blodsirkulasjonen, areknuter, apne sar, blamerker eller bloduttredelser,
sprekker i huden eller trombose.

Ikke bruk apparatet hvis du er gravid. Veer spesielt forsiktig nar apparatet brukes pa,
av eller i neerheten av barn, syke eller hjelpelgse.

Bruk aldri apparatet i naerheten av a@yne eller andre emfintlige kroppsdeler.

Ikke bruk dette apparatet som stgtte til eller erstatning for medisinsk behandling. Kro-
niske lidelser og symptomer kan forverres.

Ikke bruk apparatet mens du sover eller ligger i sengen.

Ikke bruk apparatet fgr du skal sove. Massasjen har en stimulerende virkning.

Bruk aldri apparatet nar du kjerer et kjgretay eller betjener en maskin.

Dette produktet er ikke egnet for bruk av personer (inklusive barn) med kroppslige,
sensoriske eller mentale funksjonshemminger eller med manglende erfaring og kunn-
skap, med mindre de er under tilsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet
eller har fatt opplaering i bruken av produktet.

Dette apparatet kan benyttes av barn fra atte ar og oppover samt av personer med
fysiske, sensoriske eller psykiske funksjonshemninger eller med manglende erfaring og
kunnskap nar de er under tilsyn eller har fatt tilstrekkelig opplaering i bruken av apparatet
og forstar farene forbundet med bruken.

Barn far ikke leke med apparatet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn.

La ikke apparatet komme i kontakt med spisse eller skarpe gjenstander.

Ikke dekk til apparatet nar det er paslatt. Bruk det aldri under tepper eller puter. Fare
for brann, elektrisk stgt og personskade.

Senk aldri apparatet ned i vann eller andre veesker.

Dersom det allikevel kommer vaeske inn i apparatet, sla straks av apparatet og koble
det fra stramforsyningen dersom denne er tilkoblet. Vent til apparatet er helt tort.
Etter bruk skal du alltid sla av apparatet med bryteren @.

Ikke bruk apparatet ved synlige skader pa apparatet, eller nar det ikke fungerer feilfritt,
eller nar det har falt ned eller har falt i vann. For & unnga farlige situasjoner skal du
sende apparatet til servicestedet for reparasjon.

Ikke stikk gjenstander inn i apninger pa apparatet.

Du skal selv bare rengjgre apparatet. Ved feil skal du ikke reparer apparatet selv. Dette
ferer automatisk til at garantien blir ugyldig. Kontakt forhandleren og la kun autorisert
service gjennomfgre reparasjoner.

Bruk utelukkende tilbehgrsdeler som er laget til apparatet og som fglger med i leveran-
sen fra produsenten.

SIKKERHETSINFORMASJON FOR BATTERIER

+ Ikke ta batterier fra hverandre!

Rengjer batteri- og apparatkontaktene ved behov fer batteriet settes inn.

Fjern tomme batterier umiddelbart fra apparatet.

Okt fare for lekkasje, — unnga kontakt med hud, @yne og slimhinner. Ved kontakt med
batterisyre ma de bergrte omradene straks skylles med store mengder rent vann. Ta
umiddelbart kontakt med lege!

Oppsgk lege umiddelbart dersom et batteri svelges!

Bytt alltid ut alle batteriene samtidig!

Bruk bare batterier av samme type, ikke bruk forskjellige typer eller brukte og nye
batterier sammen.

Legg i batteriene riktig. Veer oppmerksom pa polariteten.

Hold batterikammeret godt lukket.

Ta batteriene ut av apparatet hvis det ikke skal brukes pa en stund.

Oppbevar batterier utilgjengelig for barn.

Ikke lad opp batteriene pa nytt. Det er fare for eksplosjon.

Unnga kortslutning. Det er fare for eksplosjon.

Ma ikke kastes inn i apen ild. Det er fare for eksplosjon.

Oppbevar ubrukte batterier i emballasjen og ikke i naerheten av metallgjenstander for &
unnga kortslutning.

Ikke kast batterier i husholdningsavfallet. De ma kastes som spesialavfall eller leveres
pa en gjenvinningstasjon i butikken.

Leveransens innhold

Sjekk farst at leveransen er fullstendig og at produktet ikke har noen skader. Er du i tvil,
skal du ikke ta apparatet i bruk. Ta kontakt med forhandleren eller servicestedet.
Leveransen inneholder:

* 1 medisana Mini-massasjeapparat HM 330

» 3 massasjehoder -« 2 batterier (type AAA, LR03) 1,5V

* 1 hurtigstartveiledning

Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast ugnsket emballasje pa riktig mate.
@Y Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut apparatet, skal du umiddelbart ta
'. ’O kontakt med forhandleren.

Apparat og betjeningselementer
© Bryter
© «Flatt»-massasjehode

@ «Triggerpunkt»-massasjehode
O «Rundt»-massasjehode

Legg inn / skift batterier

Fer du kan bruke apparatet ma du sette inn de medfelgende batteriene (2 stk. 1,5V,
type AAA/LRO3). Apne batteridekselet og sett batteriene inn riktig vei (som markert i
batterirommet). Sett pa batteridekselet igjen.

Bytt batterier hvis apparatet ikke lenger fungerer nar det slas pa, eller hvis
massasjefunksjonen plutselig stopper.

Montere / bytte massasjehode

Det fglger med tre forskjellige massasjehoder. Disse kan du bytte mellom etter eget
gnske. Kontroller forbindelsen mellom komponentene (apparat og massasjehode) for
apparatet startes.

«Triggerpunkt»-massasjehode @: Egnet til massasje av dyptliggende vev og trigger-
punkter, f.eks. pa halsen, handflatene eller fotsalene.

«Flatt»-massasjehode ©: Masserer hele kroppsmuskulaturen.

«Rundt»-massasjehode @: Egner seg spesielt godt til bryst-, sete-, bein- og ryggmusku-
latur.

Grunnleggende betjening

1. Skyv bryteren @ ett trinn oppover for & sla pa apparatet. Massasjen starter pa laveste
trinn. For a gke intensiteten pa massasjen skyver du bryteren © ett trinn videre opp-
over.

2. Plasser massasjehodet med lett trykk pa omradet som skal masseres, og beveg ap-
paratet langsomt over massasjeomradet. Samme omradet skal bare masseres en kort
stund, fgr du gar videre til et annet omrade eller slar av apparatet. Det samme stedet
skal ALDRI masseres lenger enn tre minutter.

3. Ved & skyve bryteren © helt ned igjen slas apparatet av.

Rengjering og vedlikehold

 Fjern batteriene fra apparatet og la det avkjgle seg i minst 15 minutter for du rengjer det.

« Bruk en myk, litt fuktig klut til & rengjere apparatet. Bruk aldri kraftige rengjgringsmidler,
bensin, fortynningsmiddel eller alkohol.

» Tork av apparatet med en tgrr og ren klut til slutt.

« |Ikke utsett apparatet for direkte sollys, og beskytt det mot smuss og fuktighet.

» Forsikre deg om at apparatet er helt tgrt for du tar det i bruk igjen.

» Oppbevar apparatet pa et rent og tert sted.

Tekniske data
Navn og modell:
Stremforsyning:

medisana Mini-massasjeapparat HM 330
3 V=, 2 stk. 1,5V batterier (type AAA, LR03)

Bruksforhold: skal kun brukes under tgrre forhold innendars
Lagringsforhold: rent, kjglig og tert

MalL x B x H: ca. 133 x 11,5 x 44 mm

Vekt: ca. 137 g (uten batterier)

Varenummer: 88261

EAN-nummer: 40 15588 88261 6

Avfallshandtering

Denne enheten skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver forbruker er selv
forpliktet til & levere alle elektriske og elektroniske apparater ved et lokalt
mottakssted for slikt avfall for & sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta ut
batteriet for du avhender apparatet. Ikke kast brukte batterier i husholdnings-
avfallet. De ma kastes som spesialavfall eller leveres pa en oppsamlingstasjon
for batterier i faghandelen. Ta kontakt med kommunen eller forhandleren hvis
du har spgrsmal om avfallshandtering.

Betingelser for garantier og reparasjoner
Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var garanti presentert nedenfor.
For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller direkte med brukerser-
vice. Hvis du ma sende inn apparatet, méa du notere hva defekten er og legge ved en kopi
av kvitteringen.
Folgende garantibetingelser gjelder.
1. Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen. For bruk av garantien
skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.
2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.
3. En garanti-ytelse forer ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller for byttede
deler, forlenges.
4. Folgende er utelukket fra garantien:
a. alle skader som oppstar som en fglge av feilbruk, f.eks. ved a ikke fglge
bruksanvisningen.
b. skader som oppstar som fglge av istandsetting eller justering av kjgperen eller ikke
godkjent tredjepart.
c. transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til forbruker eller pa vei fra
kunden til brukerservice.
d. reservedeler som har normal slitasje.
5. Ansvar for direkte eller indirekte fglgeskader forarsaket av apparatet utelukkes, selv
om skaden pa apparatet anerkjennes som et garantitilfelle.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Vi forbeholder oss retten til a utfere tekniske og designmessige endringer for a
forbedre produktet.

Du finner den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen pa
https://docs.medisana.com/88261.
Du finner informasjon om tjenesten her: https://www.medisana.com/servicepartners
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DK Brugsanvisning
Mini-massageapparat HM 330

©
@

Tegnforklaring

VIGTIGT

Manglende overholdelse af brugsan-
visningen kan medfgre svaere per-
sonskader eller skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at

undga mulig personskade.

PAS PA

Disse anvisninger skal overholdes
for at forhindre mulige skader pa
apparatet.

BEMARK

Disse henvisninger giver dig praktiske
tilleegsoplysninger om installation eller
drift.

e

LOT

Genbrugssymboler / Koder:

e N
NE E & De tjener til at informere om mate-

é}k rialet og dets korrekte anvendelse,

PP samt om genanvendelse.

LOT-nummer

Producent

Produktionsdato

A ADVARSEL

Hold emballagefolien uden for berns
raekkevidde! Risiko for kvaelning!

DK Sikkerhedsanvisninger

Laes brugsanvisningen grundigt igennem
inden apparatet tages i brug, dette gaelder
isar sikkerhedsanvisningerne. Gem
brugsanvisningen til fremtidig brug. Hvis
du videregiver apparatet til tredjepart, skal
brugsanvisningen altid felge med.

A A

» Apparatet er udelukkende tilteenkt privat brug. Apparatet ma ikke anvendes til er-
hvervsmeessig eller medicinsk brug.

Hvis du har spgrgsmal til dit helbred, bedes du henvende dig til din lsege, inden du
tager apparatet i brug.

Anvend kun apparatet indenfor! Anvend ikke apparatet i vadrum (f.eks. ifm. bad eller
brusebad).

Brug kun apparatet i overensstemmelse med formalet beskrevet i brugsanvisningen.
Ved formalsstridig anvendelse bortfalder garantien.

Hvis du far smerter eller oplever massagen som ubehagelig, skal du indstille brugen
og drofte den videre anvendelse med din leege.

Du ma ikke anvende apparatet, hvis du lider af en eller flere af felgende sygdom-
me hhv. lidelser: kredslgbssygdomme, areknuder, abne sar, bla meerker, revner i
huden, arebetaendelse eller blodpropper.

Anvend ikke apparatet, hvis du er gravid. Der skal udvises seerlig omhu, hvis appa-
ratet anvendes af eller i naerheden af barn, syge og hjeelpelgse personer.

Brug ikke apparatet neer gjnene eller andre falsomme dele af kroppen.

Anvend ikke dette apparat til at understgtte eller erstatte medicinske behandlinger.
Kroniske lidelser og symptomer kan blive forvaerret.

Brug ikke apparatet, mens du sover eller ligger i sengen.

Brug ikke apparatet lige inden du skal til at sove. Massagen har en stimulerende
virkning.

Brug ikke apparatet, mens du kegrer bil eller betjener maskiner.

Dette produkt er ikke tiltaenkt til brug af personer med indskraenkede fysiske, senso-
riske eller mentale evner eller manglende erfaring og/eller manglende viden (herun-
der bgrn), med mindre personen ansvarlig for de pagseldende personers sikkerhed
overvager eller instruerer dem i brugen af apparatet.

Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 ar og derover samt af personer med nedsat
fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller mangel pa erfaring og viden, hvis de
er under opsyn, eller er blevet undervist i sikker brug af apparatet og forstar de dermed
forbundne farer.

B@rn ma ikke lege med apparatet.

Rengering og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

Apparatet ma ikke komme i kontakt med spidse eller skarpe genstande.

Tildeek ikke apparatet, nar det er teendt. Brug aldrig apparatet under dyner eller pu-
der. Risiko for brand, elektrisk sted og personskade.

Apparatet ma aldrig kommes ned i vand eller andre veesker.

Skulle der alligevel traenge veeske ind i apparatet, skal det straks slukkes, og strem-
forsyningen afbrydes. Brug ferst apparatet igen, nar det er helt tert.

Sluk altid apparatet efter brug ved at trykke pa kontakt @.

Benyt ikke apparatet, hvis der er synlige skader, hvis det ikke fungerer problemfrit, eller
hvis det er faldet ned eller er blevet nedsaenket i vand. Send apparatet til reparation i
servicecentret for at undga farlige situationer.

For aldrig genstande ind i abningerne i apparatet.

Du ma kun renggre apparatet. | tilfeelde af fejl ma du ikke selv reparere apparatet, da
garantien i sa fald bortfalder. Henved dig til din forhandler, og lad altid kun autoriserede
servicesteder udfgre reparationer.

Brug kun tilbehear, der er beregnet til apparatet og leveret af producenten.

SIKKERHEDSANVISNINGER VEDRGRENDE BATTERIER

+ Skil ikke batterierne ad!

Renger om ngdvendigt batteri- og apparatkontakter for isaetning!

Tag straks tomme batterier ud af apparatet!

Forhgjet leekagefare, undga kontakt med hud, gjne og slimhinder! Ved kontakt med
batterisyre skal de bergrte steder straks skylles med rigelige maengder rent vand. Seg
omgaende leegehjeelp!

Hvis et batteri bliver slugt, skal du straks s@ge leegehjeelp!

Udskift altid alle batterierne samtidig!

Iseet kun batterier af samme type, anvend ikke batterier af forskellige typer eller nye og
brugte batterier sammen!

Anbring batterierne korrekt, og veer opmaerksom pa at vende polerne rigtigt!

Hold batterirummet forsvarligt lukket!

Tag batterierne ud, hvis apparatet ikke skal anvendes i laengere tid!

Opbevar batterierne utilgeengeligt for bgrn!

Batterierne ma ikke genoplades! Eksplosionsfare!

Ma ikke kortsluttes! Eksplosionsfare!

Ma ikke breendes! Eksplosionsfare!

Opbevar ubrugte batterier i emballagen og ikke i naerheden af metalgenstande, da der
ellers er risiko for kortslutning!

Smid ikke brugte batterier i husholdningsaffaldet, men aflever dem i
affaldssorteringens battericontainer eller i en batterispand hos forhandleren!

Leveringsomfang

Start med at kontrollere, atleveringen er komplet, og at varen pa ingen made er beskadiget.
| tvivistilfaelde skal du undlade at tage apparatet i brug og kontakte forhandleren eller
kundeservice.

Leveringen omfatter:

* 1 medisana Mini-handmassageapparat HM 330

» 3 massagehoveder « 2 batterier (type AAA, LR03) 1,5V

« 1 kvikguide

@Y Emballagen kan genbruges eller afleveres til genanvendelse. Bortskaf
' @ overskydende emballagemateriale korrekt. Kontakt straks din forhandler, hvis du
- bemaerker transportskader under udpakningen.

Apparat og betjeningselementer
@ Kontakt
© Massagehoved "fladt"

® Massagehoved "triggerpunkt"
O Massagehoved "rundt"

Isaetning/udtagning af batterier

Inden dit apparat tages i brug, skal du anbringe de medfglgende batterier i batterirummet
(2 stk. 1,5V-batterier, type AAA/LRO03). Abn batteridaekslet, og isaet batteriet; vaer
i den forbindelse opmeerksom pa at vende batterierne korrekt (som det er markeret i
batterirummet). Luk batterirummet igen.

Udskift batterierne, hvis apparatet efter at veere teendt ikke leengere virker eller massagen
pludselig stopper.

Montage / skift af massagehoved

3 forskellige massagehoveder medfelger - du kan udskifte dem afhaengigt af dine
personlige preeferencer. Tjek, at komponenterne (apparat og massagehoved) sidder
korrekt, inden du tager apparatet i brug.

Massagehoved "triggerpunkt” @: Egnet til massage af dybdevaev og triggerpunkter,
f.eks. ved halsen, pa handfladerne eller fodsalerne.

Massagehoved "fladt" O: Massage af hele kroppens muskulatur

Massagehoved "rundt" @: Szerligt egnet til bryst-, balle-, ben- og rygmuskulaturen.

Grundlaggende betjening

1. Skub kontakt @ et trin op for at teende apparatet. Massagen starter pa lavt niveau.
Skub kontakt @ et trin lzengere op for at udfere massage pa et hajt niveau.

2. Placer massagehovedet med let tryk pa det omrade, der skal masseres, og bevaeg
apparatet langsomt hen over dette omrade. Masser kun omradet i kort tid, og skift sa
til et andet omrade, eller sluk apparatet. Masser ALDRIG samme sted i mere end 3
minutter.

3. Skub kontakt @ helt ned for at slukke apparatet.

Renggring og pleje

« Inden du renger apparatet, skal du fjerne batterierne og lade apparatet afkgle i mindst
15 minutter.

* Renger altid kun apparatet med en bled og let fugtig klud. Brug under ingen
omsteendigheder skrappe renggringsmidler, benzin, fortyndere eller alkohol.

» Tor herefter apparatet med en tgr og ren klud.

» Apparatet ma aldrig udseettes for direkte sollys og skal beskyttes mod snavs og fugt.

» Tjek altid fgrst, at apparatet virkelig er helt tgrt, inden du tager det i brug igen.

» Opbevar apparatet et rent og tert sted.

Tekniske data

Navn og model:
Stremforsyning:
Driftsbetingelser:
Opbevaringsbetingelser:
Dimensioner L x B x H:
Veegt:

Varenummer:
EAN-nummer:

medisana Mini-massageapparat HM 330
3V==, 2 x 1,5V-batterier (type AAA, LR03)

Ma kun bruges indendegrs i tarre omgivelser
rent, keligt og tert

ca. 133 x 111,5 x 44 mm

ca. 137 g (uden batterier)

88261
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Bortskaffelse
Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Enhver
forbruger er forpligtet til at aflevere samtlige elektriske og elektroniske appa-
rater til miljgrigtig bortskaffelse eller genanvendelse, uanset om de indeholder
skadestoffer eller ej. Udtjente apparater afleveres pa den kommunale gen-
brugsstation eller hos den forhandler, hvor produktet i sin tid blev kegbt. Tag

. batterierne ud inden du kasserer apparatet. Smid ikke brugte batterier i hus-
holdningsaffaldet, men i specialaffald eller i en batterispand hos forhandleren.

Henvend dig til din kommune eller din forhandler ved spgrgsmal til bortskaffelsen.

Garanti- og reparationsbetingelser
Dine rettigheder i henhold til loven indskraenkes ikke af vores garanti, som er beskrevet
nedenfor. Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfaelde af reklamation.
Hvis du bliver bedt om at indsende apparatet, skal du beskrive defekten og vedlaegge en
kopi af kebskvitteringen. Falgende garantibetingelser er gaeldende:
1. Pa medisana produkterne er der 3 ars garanti. | tilfzelde af reklamation skal salgsdato-
en dokumenteres ved hjeelp af kebskvitteringen eller regningen.
2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gratis
inden for garantiperioden.
3. Selvom garantien tages i anvendelse forlaenges garantiperioden ikke, hverken for ap-
paratet eller de udskiftede komponenter.
4. Udelukket fra garantien er:
a. alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet, f.eks. gennem manglende
overholdelse af brugsanvisningen.
b. skader, som skyldes istandsaettelse af apparatet eller andre indgreb foretaget af
kunden eller uautoriseret tredjepart.
c. transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller i forbindelse med
indsending af produktet til kundeservice.
d. reservedele, der er underlagt normal slitage.
5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte falgeskader forarsaget af
apparatet, ogsa selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som et reklamationstil-
feelde.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Med henblik pa lebende produktforbedringer forbeholder vi os retten til at
foretage tekniske og designmaessige a@ndringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
https://docs.medisana.com/88261.
Du kan finde oplysninger om service her: https://www.medisana.com/servicepartners
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Instrukcja obstugi
Masazer mini HM 330

©
@

Objasnienie symboli

WAZNE

Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji
moze prowadzi¢ do powstania obrazen
ciata lub skutkowa¢ uszkodzeniem

urzgdzenia.

zawartych w instrukcji, aby zapobiec
ewentualnym obrazeniom uzytkownika

urzgdzenia.

UWAGA

Nieprzestrzeganie zapiséw niniejszej

instrukcji moze skutkowa¢ uszkodzeniem

OSTRZEZENIE
Nalezy przestrzegac ostrzezen

urzgdzenia.

WSKAZOWKA

i Informacje zawarte w instrukcji sg
zrodtem dodatkowej wiedzy w zakresie

instalacji i eksploatacji urzgdzenia.

LOT Numer partii

)
]

Producent

Data produkgji

2r

ECICL

5

LDPE  PAP

rzystania.

A OSTRZEZENIE

Folie opakowaniowe nalezy

E\/ vy Symbole / kody recyclingu:

o % <9 Informujg one o materiale i jego

é}& prawidtowym zastosowaniu oraz
mozliwosci jego ponownego wyko-

przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci.

Istnieje ryzyko uduszenia!

C€

PL

Zasady bezpieczenstwa

Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢
niniejszginstrukcje obstugi,aw szczegolnosci wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa, oraz zachowac¢ ja, aby w
razie koniecznosci méc z niej ponownie skorzystac. W
przypadku przekazania urzgdzenia kolejnym osobom
nalezy koniecznie dotaczy¢ do niego instrukcje obstugi.

A A

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku osobistego. Urzadzenia nie nalezy wykorzy-
stywaé do celdow komercyjnych lub medycznych.

W przypadku watpliwosci dotyczgcych wptywu urzadzenia na zdrowie nalezy przed za-
stosowaniem skonsultowac sie z lekarzem.

Urzadzenie mozna stosowac tylko w pomieszczeniach! Urzgdzenia nie nalezy uzywac
w wilgotnych pomieszczeniach (np. podczas kapieli czy prysznica).

Nalezy korzysta¢ z urzadzenia wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem oraz instruk-
cja obstugi. W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasajg rosz-
czenia z tytutu gwarancji.

Jedli podczas masazu pojawi sie bdl lub inne nieprzyjemne
nalezy przerwac korzystanie z urzadzenia i skonsultowac sie z lekarzem.
Urzadzenia nie mogg stosowac osoby, u ktérych zdiagnozowano nastepujgce choroby
i dolegliwosci: niedokrwienie, zylaki, otwarte rany, sttuczenia, uszkodzenia skoéry, zapa-
lenie zyt i zakrzepica.

Kobiety w cigzy nie powinny korzysta¢ z urzadzenia. Szczegdlng ostroznosé nalezy
zachowac w przypadku, gdy zabieg wykonywany jest na, przez lub w poblizu matych
dzieci, 0sob chorych i niedoteznych.

Urzadzenia nie nalezy stosowa¢ w poblizu oczu ani innych wrazliwych czesci ciata.

Nie nalezy wykorzystywa¢ urzadzenia jako Srodka pomocniczego dla zastosowan me-
dycznych lub jako ich substytutu. Przewlekte dolegliwos$ci i symptomy mogtyby sie na-
silic.

Nie wolno korzysta¢ z urzgdzenia podczas snu lub lezenia w t6zku.

Nie nalezy korzystac z urzgdzenia przed zasnieciem. Masaz ma dziatanie pobudzajace.
Nie nalezy uzywac urzadzenia podczas prowadzenia pojazdu lub obstugi maszyny.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w szczegdlnosci dzieci)
o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, badz tez
nieposiadajgcych doswiadczenia i wiedzy, chyba ze osoby te dziatajg pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub zostaty przez nig pouczone o tym, jak
postugiwac sie urzadzeniem.

Urzadzenie moze byé uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz przez osoby o
zmniejszonych zdolnosciach fizycznych, czuciowych lub mentalnych, albo z brakiem do-
Swiadczenia i wiedzy, jezeli s3 one nadzorowane lub zostaty poinstruowane w zakresie
bezpiecznego uzywania urzadzenia i rozumiejg zagrozenia z tego wynikajgce.
Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci jako zabawka.

Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru.

Nalezy unika¢ uszkodzenia urzadzenia ostrymi i ostro zakornczonymi przedmiotami.
Nie wolno przykrywac¢ urzgdzenia, gdy jest wigczone. Nie nalezy uzywac urzgdzenia
pod kotdra, kocem lub poduszka. Istnieje niebezpieczenstwo pozaru, porazenia pradem
i innych obrazen.

Nie nalezy zanurza¢ urzgdzenia w wodzie ani innych cieczach.

Jesli jednak ciecz przedostanie si¢ do urzadzenia, nalezy je natychmiast wytgczy¢ i
odfgczy¢ zasilanie, jesli byto podtagczone. Nalezy odczekac, az urzadzenie catkowicie
wyschnie.

Po uzyciu nalezy zawsze wytgczy¢ urzadzenie przetgcznikiem (1}

Nie wolno korzysta¢ z urzadzenia, jesli widoczne sg na nim uszkodzenia, jesli nie dziata
sprawnie, jesli spadto z wysokosci lub zostato zanurzone w wodzie. Aby unikng¢ zagro-
zenia, nalezy wysta¢ urzgdzenie do punktu serwisowego w celu naprawy.

Nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw do otwordw znajdujgcych sie w urzadzeniu.
Uzytkownik moze urzgdzenie tylko czysci¢. W przypadku usterek urzgdzenia nie wolno
naprawia¢ samodzielnie, gdyz skutkuje to automatycznym wygasnieciem wszystkich
roszczen z tytutu gwarancji. Nalezy zwrécic sie do dystrybutora i zleci¢ naprawe w au-
toryzowanym serwisie.

Wraz z urzgdzeniem wolno uzywac¢ wytgcznie przewidzianych i dostarczonych przez
producenta akcesoriow.

uczucie,

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE BATERII

« Nie rozbieraj baterii!

Przed wiozeniem baterii wyczy$¢ w razie potrzeby styki baterii i urzgdzenia!
Wyczerpane baterie natychmiast usun z urzgdzenia!

Podwyzszone ryzyko wycieku elektrolitu, unikaj kontaktu ze skéra, oczami i btonami
$luzowymil W razie kontaktu z wasem akumulatorowym obficie przeptucz skazone
miejsce czystg wodg i niezwtocznie skorzystaj z pomocy lekarza!

W razie potknigcia baterii nalezy natychmiast skontaktowac¢ sie z lekarzem!

» Zawsze wymieniaj wszystkie baterie jednoczesnie!

* Wymieniaj tylko na baterie tego samego typu, nigdy nie uzywaj baterii odmiennego
typu ani uzywanych baterii w potgczeniu z nowymi!

Wktadajgc baterie, zwrd¢ uwage na wiasciwe potgczenie biegunow!

Schowek na baterie musi by¢ dobrze zamknigty!

Wyjmij baterie z urzadzenia, jezeli nie bedg one uzywane przez diuzszy czas!
Przechowuj baterie z dala od dzieci!

Nie taduj baterii jednorazowych! Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie zwieraj! Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie wrzucaj do ognia! Niebezpieczenstwo wybuchu!

Przechowuj nieuzywane baterie w opakowaniu, z dala od przedmiotéw metalowych ze
wzgledu na mozliwos¢ wystapienia zwarcia!

Zuzytych baterii nie wyrzucaj do odpadéw gospodarczych, lecz do odpadéw
specjalnych, lub przekaz je do punktu zbiorczego baterii w specjalistycznej placowce
handlowej!

°« o
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Zawartos¢ zestawu

Przed zastosowaniem nalezy sprawdzi¢, czy urzgdzenie jest kompletne i czy nie ma wi-
docznych $ladow uszkodzen. W razie watpliwosci nie nalezy uruchamiac urzadzenia, lecz
skontaktowac sie z dystrybutorem lub punktem serwisowym.

W skfad zestawu wchodzi:

» 1 masazer mini HM 330 marki medisana

« 3 nakladki masujace « 2 baterie (typ AAA, LR03) 1,5V

« 1 skrocona instrukcja obstugi

Y Opakowania sg produktami wielokrotnego uzytku i mozna je wprowadzi¢ do po-
' @ nownego obrotu surowcami. Niepotrzebne materiaty opakowaniowe nalezy odpo-
QW \icdnio utylizowaé. Jesli podczas odpakowywania urzgdzenia stwierdzone zosta-
ng uszkodzenia powstate podczas transportu, nalezy niezwtocznie skontak
towac sie ze sprzedawca.

Urzadzenie i elementy obstugi
© Przetgcznik
© Naktadka masujgca ,ptaska”

@ Naktadka masujaca ,punkt spustowy”
O Nakiadka masujgca ,okragta’

Montaz/wymiana baterii

Przed rozpoczeciem korzystania z urzgdzenia nalezy witozy¢ baterie znajdujgce sie w
zestawie (2 baterie 1,5 V, typ AAA/LRO3). W tym celu nalezy otworzy¢ pokrywe komory
baterii i wtozy¢ baterie z zachowaniem prawidtowej biegunowosci (zgodnie z oznaczeniem
w komorze baterii). Ponownie zamkng¢ komore baterii.

Baterie nalezy wymieni¢, jesli urzadzenie nie dziata po wtgczeniu lub jesli masaz nagle
sie zatrzyma.

Montaz / wymiana naktadek masujacych

W zestawie znajdujg sie 3 rozne naktadki masujgce — mozna je dowolnie wymienia¢ w
zaleznosci od osobistych preferencji. Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy spraw-
dzi¢ potgczenie komponentoéw (urzgdzenia i naktadki masujgcej).

Naktadka masujgca ,punkt spustowy” (2} Nadaje sie do masazu tkanek gtebokich i punk-
téw spustowych, np. na szyi, dtoniach lub podeszwach stép.

Naktadka masujgca ,ptaska” @: Masaz miesni catego ciata.

Naktadka masujgca ,okragta” 0. Nadaje sie zwtaszcza do miesni klatki piersiowej,
posladkow, nog i plecow.

Podstawowe zasady

1. Aby wigczyé urzadzenie, nalezy przesunaé przetgcznik @ o jeden stopien w gore.
Masaz uruchamia si¢ na najnizszym poziomie. Aby wykona¢ masaz na wysokim po-
ziomie, nalezy przesuna¢ przetacznik @ o kolejny stopien w gore.

2. Nalezy umiesci¢ naktadke masujgca na obszarze przeznaczonym do masazu, lekko
ja dociskajac, i powoli przesuwac urzgdzenie po obszarze docelowym. Obszar nalezy
masowac tylko przez krotki czas, a nastepnie przejs¢ do innego obszaru lub wytgczyé
urzadzenie. NIGDY nie nalezy masowac tego samego miejsca dtuzej niz 3 minuty.

3. Urzadzenie wytacza sie, przesuwajgc przetgcznik © catkowicie w dot.

Czyszczenie i pielegnacja

» Przed rozpoczeciem czyszczenia nalezy wyjac baterie i poczeka¢ co najmniej 15 minut,
az urzadzenie ostygnie.

Urzadzenie nalezy czysci¢ migkka Sciereczka, lekko zwilzong wodg. Do czyszczenia
nie wolno uzywac silnie dziatajgcych srodkéw czyszczacych, benzyny, rozpuszczalnika
ani alkoholu.

Nastepnie nalezy wysuszy¢ urzgdzenie sucha, czystg $ciereczka.

Urzadzenia nie wolno wystawia¢ na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, na-
lezy chroni¢ je przed wilgocig i zabrudzeniem.

* Przed kolejnym uzyciem nalezy upewni¢ sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

» Urzadzenie nalezy przechowywac w czystym i suchym miejscu.

.

Dane techniczne

Nazwa i model:

Zasilanie:

Warunki uzytkowania:
Warunki przechowywania:
Wymiary (dt. x szer. x wys.):

masazer mini HM 330 marki medisana

3 V==, 2 x bateria 1,5 V (typ AAA, LR03)

stosowac wytacznie w suchych pomieszczeniach
w czystym, chtodnym i suchym miejscu

ok. 133 x 111,5 x 44 mm

Waga: ok. 137 g (bez baterii)
Numer artykutu: 88261

Numer EAN: 40 15588 88261 6
Utylizacja

Tego urzadzenia nie mozna utylizowa¢ razem z odpadami komunalnymi. Kazdy

uzytkownik jest zobowigzany do oddawania wszystkich urzadzen elektrycznych,

niezaleznie od tego, czy zawierajg substancje szkodliwe czy nie, do specjalnego

punktu odbioru takich odpaddw, aby zapewnic ich utylizacje w sposdb przyjazny

dla srodowiska. Przed utylizacjg urzgdzenia nalezy wyjgc¢ z niego baterie. Zuzy-
I tych baterii nie wolno wyrzucac razem z odpadami domowymi, lecz z odpadami

specjalnymi. Mozna je tez odda¢ do punktéw zbiorki baterii znajdujgcych sig
w specjalistycznych sklepach. W sprawach dotyczgcych utylizacji nalezy zwrécic sie do
odpowiedniego urzedu lub do sprzedawcy.

Warunki gwarancji i napraw

Ustawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograniczone przez opisane ponizej na-

sze warunki gwarancji. W przypadku wystapienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy zwro-

ci¢ sie do sklepu lub bezposrednio do punktu serwisowego. Jesli wystepuje koniecznos¢
odestania urzadzenia, nalezy opisa¢ uszkodzenie i zatgczy¢ kopie dowodu zakupu. Obo-
wigzujg nastepujgce warunki gwarancji:

1. Produkty medisana sg objete gwarancjg przez 3 lata od daty sprzedazy. W przypadku
roszczenia gwarancyjne go data sprzedazy musi by¢ potwierdzona paragonem lub
faktura.

2. Wady materiatéw i wady produkcyjne sg usuwane w okresie obowigzywania gwarancji
nieodptatnie.

3. Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje przedtuzenie gwarancji
zaréwno w zakresie samego urzadzenia jak i wymienionych czesci.

4. Gwarancja nie obejmuje:

a. wszelkich szkod powstatych w wyniku nieprawidtowego uzytkowania urzadzenia,
np. nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

b. Szkéd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabywce lub
nieuprawnione osoby trzecie.

c. Szkod transportowych powstatych w drodze od producenta do konsumenta lub
wysytki do serwisu.

d. Elementow urzadzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.

5. Odpowiedzialno$¢ cywilna z tytutu szkdd posrednich spowodowanych przez urzadze-
nie wytgczona jest rowniez w przypadku, gdy szkoda na urzadzeniu zostanie uznana
jako podlegajgca pod gwarancje.

wl

W zwigzku z cigglym rozwojem produktow zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzania zmian technicznych i wizualnych.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Niemcy

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie
https://docs.medisana.com/88261.
Informacje o ustudze mozna znalez¢ tutaj: https://www.medisana.com/servicepartners
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CZ Navod k pouziti
Mini masazni pristroj HM 330

©
@

Vysvétleni znacek

DULEZITE

Nerespektovani tohoto navodu mlze
mit za nasledek téZka zranéni ¢i Skody
na pristroji.

VAROVANI
A Tato vystrazna upozornéni je tfeba

respektovat, aby bylo zabranéno
pfipadnym zranénim uZzivatele.

POZOR

Tyto pokyny je tfeba respektovat,
aby bylo zabranéno pfipadnému
posSkozeni pfistroje.

s | UPOZORNENI

1 | Tyto pokyny vam poskytnou uzitecné
dodatec¢né informace k instalaci nebo
provozu.

LOT Cislo 8arze (LOT)

M Vyrobce
&I Datum vyroby

ﬁ & @ Recyklaéni symboly/kody:
Informuji o materialu a jeho sprav-

‘ 2\ ném pouziti, jakoz i jeho recyklaci.

LDPE  PAP

A VAROVANI

Dbejte na to, aby se balici folie nedostaly
do rukou détem! Hrozi nebezpeci uduseni!

C€

Bezpecénostni pokyny
Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte
navod k pouziti, zejména bezpeénostni pokyny,

v v

a uschovejte si ho pro pozdéjsi potrebu. Pokud
pristroj predavate tretim osobam, prilozte k
nému v kazdém pripadé i tento navod k pouziti.

A A

» Zafizeni je ur€eno pouze pro soukromé pouziti. Zafizeni nesmi byt pouzivano pro
komeréni nebo Iékafské Ucely.

Pokud budete mit obavy ze zdravotniho hlediska, poradte se pfed pouzitim s lé-
kafem.

Zarfizeni pouzivejte pouze uvnitf! Zafizeni nepouzivejte ve vlhkych mistnostech
(napf. pfi koupani nebo sprchovani)!

Zafizeni pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle navodu k pouziti. PFi
pouziti k nevhodnému Gc€elu zanikaji naroky na zaruku.

Pokud byste pocitovali bolesti nebo vnimali masaz jako nepfijemnou, pfestarite
zafizeni pouzivat a poradte se s Iékafem.

Zarfizeni nesmite pouzivat, pokud trpite jednim nebo nékolika z nize uvedenych
onemocnéni nebo obtizi: poruchy prokrveni, kfeCové Zily, oteviené rany, po-
hmozdéniny, povrchové trhliny kuze, zanéty zil nebo trombodza.

Zafizeni nepouzivejte, jste-li téhotna. Zvlastni opatrnosti je zapotfebi, pokud za-
fizeni pouzivate na détech ¢i nemocnych a bezmocnych osobach nebo v jejich
blizkosti, pfipadné pokud zafizeni pouzivaji déti ¢i nemocné a bezmocné osoby.
Nepouzivejte zafizeni v blizkosti o¢i nebo jinych citlivych mist na téle.
Nepouzivejte toto zafizeni na podporu nebo jako nahradu lékafskych aplikaci.
Chronické bolesti a pfiznaky by se mohly jesté vice zhorsit.

Nepouzivejte zafizeni b&éhem spanku nebo kdyz lezite v posteli.

Nepouzivejte zafizeni pfed usnutim. Masaz ma povzbuzujici uc€inek.
Nepouzivejte zafizeni pfi fizeni vozidla nebo obsluze stroji.

Tento vyrobek neni uréen pro pouziti osobami (v€etné déti) se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusSevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti
a znalosti, pokud nejsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost
nebo nejsou pouceny o bezpeéném pouzivani vyrobku.

+ Toto zafizeni mohou pouzivat déti star$i 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smys-
lovymi ¢&i mentalnimi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkusenosti &i znalosti,
pokud jsou pod dozorem nebo byly pou¢eny o bezpeé¢ném pouzivani zafizeni a rozu-
mi nebezpec€im s nim spojenym.

Déti si se zafizenim nesmi hrat.

Ciéténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

Nedovolte, aby se zafizeni dostalo do kontaktu se $pi¢atymi nebo ostrymi pfed-
méty.

Nezakryvejte zafizeni, pokud je zapnuté. Nikdy nepouzivejte zafizeni pod pfikryv-
kami nebo polstafi. Hrozi nebezpedi pozaru, Urazu elektrickym proudem a zranéni.
Nikdy neponoftujte zafizeni do vody nebo jinych kapalin.

Pokud by pfesto do zafizeni vnikla kapalina, okamzité ho vypnéte a odpojte napa-
jeni, pokud bylo pfipojeno. Pockejte, az zafizeni Uplné vyschne.

Po pouziti pistroj vzdy vypnéte spinatem @.

PFistroj nepouzivejte, pokud je zjevné poskozen, pokud nefunguje bezchybné, pokud
spadl na zem nebo byl ponofen do vody. Abyste se vyhnuli moznym rizikim, poslete
pfistroj k opravé do servisniho stfediska.

Nezavadeéjte do otvor( pfistroje zadné predméty.

Pristroj smite pouze Cistit. Pokud pfistroj nefunguje spravné, neopravujte ho sami,
protoze tim automaticky zanikaji veskeré zaruéni naroky. Obratte se na svého
specializovaného prodejce a nechte provést opravy v autorizovaném servisu.
Pouzivejte pouze pfislusenstvi uréené pro tento pfistroj a dodané vyrobcem.

BEZPECNOSTNi POKYNY TYKAJiCi SE BATERIi

» Nerozebirejte baterie!

» Pred vloZenim novych baterii podle potfeby ocCistéte kontakty baterie a pfistroje!
+ Vybité baterie neprodlené vyjméte z vyrobku!

Nebezpedi vyteCeni, zabrante kontaktu s pokozkou, o¢ima a sliznicemi! Mista,
potfisnéna kyselinou z baterie, musite okamzité oplachnout vodou a neprodlené
vyhledejte lékare!

Pokud dojde k poziti baterie, okamzité vyhledejte Iékare!

Vzdy vyménujte vSechny baterie soucasné!

Pouzivejte pouze baterie stejného typu, nepouzivejte baterie rizného typu,
nepouzivejte spole¢né nové a vybité baterie!

Vlozte baterie spravné, dodrzujte polaritu!

Udrzujte pfihradku na baterie dobfe uzavienou!

Pokud pfistroj déle nepouzivate, vyjméte z néj baterie!

Baterie vzdy skladujte mimo dosah déti!

Baterie znovu nenabijejte! Hrozi nebezpeci exploze!

Nezkratujte! Hrozi nebezpeci exploze!

Nevhazujte do ohné! Hrozi nebezpeci exploze!

Skladujte nepouzivané baterie v obalu. Neskladujte je v blizkosti kovovych predméta,
zabranite tak zkratu!

Vybité baterie a akumulatory nevyhazujte do domovniho odpadu, ale do zvlastniho
odpadu nebo je odevzdejte do sbérny pouzitych baterii ve specializovanych
obchodech!

Rozsah dodavky

Nejdfive zkontrolujte, zda je zbozi kompletni a nevykazuje znamky poskozeni. V pfipadé
pochybnosti pFistroj nepouzivejte a obratte se na prodejce, u kterého jste vyrobek
zakoupili, nebo na servisni stfedisko.

Soucasti dodavky je:

» 1 mini masazni pfistroj medisana HM 330

* 3 masazni nastavce « 2 baterie (typ AAA, LR03) 1,5V

« 1 struény navod

@Y Obaly jsou urCeny k opakovanému pouziti, resp. Ize je pfedat k recyklaci.

@ Nepotfebny obalovy material zlikvidujte v souladu s predpisy. Pokud pfi

«w rozbalovani zjistite, Ze zbozi bylo béhem prepravy poskozeno, kontaktujte prosim
ihned prodejce, u kterého jste zbozi zakoupili.

Pristroj a ovladaci prvky
@ spinag
© Masazni nastavec ,plochy”

® Masazni nastavec ,spoustovy bod*
O Masazni nastavec kulaty”

Vlozeni/lvyména baterii

PFed pouzitim pfistroje vloZte pfiloZzené baterie (2 baterie 1,5V, typ AAA/LRO3). Za timto
ucelem oteviete kryt pfihradky na baterie a viozZte do ni baterie. Dbejte pfi tom na spravnou
polaritu (viz symboly uvnitf pfihradky na baterie). Pfihradku na baterie opét zavrete.
Pokud pfistroj po zapnuti nefunguje nebo pokud dojde k nahlému preru$eni masaze,
vymeérite baterie.

Montaz/vyména masazniho nastavce

Soucasti dodavky jsou 3 rizné masazni nastavce, které muzete kdykoliv podle potfeby
vymeénit. Pfed uvedenim pfistroje do provozu zkontrolujte spojeni soucasti (pfistroj

a masazni nastavec).

Masazni nastavec ,spoustovy bod“ @: Vhodny pro masaz hlubokych tkani

a spoustovych bodu, napf. na krku, dlanich a chodidlech.

Masazni nastavec ,plochy* ©: Masaz svalstva po celém téle.

Masazni nastavec ,kulaty” O: Obzvlaste vhodny pro prsni, hyzdové, nozni a zadové
svaly.

Zakladni ovladani

1. Zapnéte pfistroj posunutim spinace 0o jeden stupef nahoru. Spusti se masaz
s nizkou intenzitou. Chcete-li provést masaz s vysokou intenzitou, posurite spinaé @
o dal§i stuperi nahoru.

2. Prilozte masazni nastavec s mirnym pfitlakem na oblast, kterou chcete masirovat,
a pohybuijte pfistrojem pomalu po cilové oblasti. Masaz by méla trvat jen kratkou dobu.
Poté prejdéte na jinou oblast nebo pfistroj vypnéte. NIKDY nemasirujte jedno misto na
téle déle nez 3 minuty.

3. Pristroj vypnete posunutim spinace (1) uplné dola.

Cisténi a Gdrzba

» Pred ¢isténim vyrobku vyjméte baterie a nechte pfistroj alespori 15 minut vychladnout.

 PFistroj Cistéte mékkym hadfikem mirné navihenym ve vodé. Nikdy nepouzivejte
agresivni Cistici prostfedky, benzin, fedidlo nebo alkohol.

» Nasledné pfistroj osuste suchym, €istym hadfikem.

» Nevystavujte pfistroj pfimému slune¢nimu zareni, chrarte ho pfed Spinou a vihkosti.

» Pred dalSim pouzitim se ujistéte, Ze je pfistroj zcela suchy.

« PFistroj uchovavejte na Cistém a suchém misté.

Technické udaje
Nazev a model:
Napajeni:

Provozni podminky:
Skladovaci podminky:
Rozméry (D x S x V):

Mini masazni pfistroj medisana HM 330

3 V==, 2x baterie 1,5 V (typ AAA, LR03)

Pouzivejte pouze v suchych vnitfnich prostorach
¢isté, chladné a suché prostiedi

cca 133 x 111,65 x 44 mm

Hmotnost: cca 137 g (bez baterii)
Cislo vyrobku: 88261

Cislo EAN: 40 15588 88261 6
Likvidace

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s béZnym domovnim odpadem. Ka-
zdy spotfebitel je povinen odevzdat veskeré elektrické nebo elektronické pfi-
stroje — bez ohledu na to, zda obsahuji Skodlivé latky, ¢i nikoliv — na sbérném
misté ve svém bydlisti nebo v obchodé, aby mohly byt zlikvidovany zptisobem
Setrnym k Zivotnimu prostredi. PFed likvidaci pfistroje vyjméte baterii. PouZité
baterie nevyhazujte do domovniho odpadu, ale do zvlastniho odpadu nebo do
sbérného boxu na baterie ve specializovaném obchodé. Pro informace tykajici
se likvidace se obratte na mistni organ nebo na svého prodejce.

Zarucni a servisni podminky
Vase zakonna prava nejsou omezena nasi nize uvedenou zarukou. V zaruénim pfipadé
se obratte na svuj specializovany obchod nebo pfimo na servisni stfedisko. Bude-li nutné
pristroj zaslat zpét, uvedte, o jakou zavadu se jedna, a prilozte kopii U¢tenky. Pfi tom plati
nasledujici zaruéni podminky:
1. Na vyrobky medisana je od data prodeje poskytovana 3 leta zaruka. Datum prodeje je
v zaruénim pfipadé nutno dolozit U¢tenkou nebo fakturou.
2. Zavady v dusledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou v zaruéni dobé odstrané-
ny bezplatné.
3. Poskytnutim zaruky se doba zaruky na pfistroj ani na vyménéné soucastky neprodlu-
Zuje.
4. Ze zaruky jsou vylouceny:
a. v8echny $kody zplisobené nevhodnym zachazenim, napf. nerespektovanim navodu
k pouziti.
b. Skody zpuUsobené v disledku udrzby nebo zasahl( ze strany kupujiciho nebo
nepovolanymi tfetimi osobami.
c. Skody, které byly zplsobeny béhem prepravy na cesté od vyrobce ke spotfebiteli
nebo pfi zasilani do servisniho stfediska.
d. dily pfisluSenstvi, které podléhaji béZnému opotiebeni.
5. Odpovédnost za pfimé nebo nepiimé nasledné skody zplsobené pfistrojem, je vylou-
Cena i v pfipadg, jestlize je Skoda na pfistroji uznana jako pfipad poskozeni v zaruéni
Ihate.

il

Vzhledem k neustalému zlepSovani nasich vyrobku si vyhrazujeme pravo
provadét technické a designové zmény.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Némecko

Aktualni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese
https://docs.medisana.com/88261.
Informace o sluzbach najdete zde: https://www.medisana.com/servicepartners
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SK Navod na pouzitie
Mini masazny pristroj HM 330

(2]

Vysvetlivky znaciek

DOLEZITE

Nedodrzanie tohto navodu moéze
viest k vaznym poraneniam alebo k
poskodeniam pristroja.

VYSTRAHA

Tieto vystrazné upozornenia musite
reSpektovat, aby sa zabranilo moznym
poraneniam pouzivatela.

POZOR
Tieto upozornenia musite reSpektovat,
aby sa zabranilo moznym

poskodeniam pristroja.

° UPOZORNENIE

1 | Tieto upozornenia vam poskytuju
uzito¢né dodato¢né informacie o
inStalacii alebo prevadzke.

LOT Cislo 8arze

M Vyrobca
&I Datum vyroby

e vy Symboly recyklacie/kody:
N& E @K@ Sldzia na informovanie o

53 A A\ materidlia jeho sprévnom pouzit,

WP ako aj o opatovnom poufZiti.

A VYSTRAHA

Davajte pozor, aby sa obalové folie
nedostali do ruk detom! Hrozi
nebezpecenstvo zadusenia!

SK Bezpecnostné pokyny

Skér nez zaénete pristroj pouzivat, pozorne
si precitajte navod na pouzitie, obzvlast
bezpecénostné pokyny, a navod uschovajte na
neskorSie pouzitie. Ak pristroj odovzdavate
tretim osobam, bezpodmieneéne s nim
odovzdaijte aj tento navod na pouzitie.

A A

* Pristroj je uréeny len na sukromné pouzitie. Pristroj sa nesmie pouZzivat na ko-
meréné a zdravotnicke ucely.

* Ak by ste mali pochybnosti o zdravotnom stave, pred pouZitim sa poradte so svo-
jim lekarom.

* Pristroj pouzivajte len v interiéri! Pristroj nepouzivajte vo vlhkych priestoroch
(napr. pri kipani alebo sprchovani).

* Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho ur€enim podla navodu na pouzitie. Pri pou-

Zivani na iné ucely zanika narok na zaruku.

Ak by ste pocitovali bolesti alebo by ste sa pri masazi necitili prijemne, preruste

pouzivanie a poradte sa so svojim lekarom.

Pristroj nesmiete pouzivat, ked trpite na jedno alebo viaceré z nasledujucich

ochoreni, resp. tazkosti: poruchy prekrvenia, kf¢ové Zily, otvorené rany, pomliaz-

deniny, trhliny v kozi, zapaly Zil alebo trombédza.

Pristroj nepouzivajte, ked ste tehotna. Budte obzvlast opatrni, ked pouzivate pri-

stroj na detoch, chorych a bezmocnych osobach alebo ich v blizkosti, alebo ked

ho pouZzivaju tieto osoby.

Pristroj nepouzivajte v blizkosti o¢i ani inych citlivych miest na tele.

Tento pristroj nepouZivajte na podporu lekarskeho oSetrenia ani ako jeho nahradu.

Chronické ochorenia a symptémy by sa mohli eSte zhorsit.

Pristroj nepouzivajte po€as spanku alebo ked lezite v posteli.

Pristroj nepouzivajte pred spanim. Masaz ma stimulujuci ucinok.

Pristroj nepouzivajte pri vedeni vozidla alebo obsluhe stroja.

Tento pristroj nie je vhodny na pouzivanie osobami (vratane deti) s obmedzeny-

mi telesnymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo nedostatoénymi

skusenostami, iba ak by boli pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpenost

alebo boli pou¢ené o bezpecnom pouZzivani vyrobku.

Tento pristroj m6Zu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzickymi,

zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a ve-

domosti, ak su pod dohfadom alebo boli pou¢ené o bezpe&nom pouZivani pristroja a

rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z takéhoto pouzivania vyplyvaju.

Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

Cistenie a pouzivatelsku tudrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Pristroj chrante pred kontaktom so Spicatymi alebo ostrymi predmetmi.

Ked je pristroj zapnuty, nezakryvajte ho. Nikdy ho nepouzivajte pod prikryvka-

mi alebo vankudmi. Hrozi nebezpelenstvo poZiaru, zasahu elektrickym pradom

a poranenia.

Pristroj neponarajte do vody ani do inych kvapalin.

Ak by sa predsa dostala do pristroja kvapalina, ihned ho vypnite a odpojte elektric-

ké napdjanie, ak bolo pripojené. Pockajte, kym pristroj uplne neuschne.

Po pouziti pristroj vzdy vypnite spinaCom 0.

Pristroj nepouzivajte, ked' su viditelné poskodenia, nefunguje bezchybne, ked spadol

alebo bol ponoreny do vody. Aby sa zabranilo rizikam, pristroj zaslite na opravu do

servisu.

Do otvorov pristroja nezavadzajte ziadne predmety.

Pristroj smiete len Cistit. V pripade poruch pristroj neopravujte, pretoze to spdsobi

automaticky zanik vSetkych zaruénych narokov. Obratte sa na svojho $pecializovaného

predajcu a opravy nechajte vykonat v autorizovanom servise.

Pouzivajte vylu€ne diely prisluSenstva uréené pre pristroj a dodavané vyrobcom.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA — BATERIE

+ Batérie nerozoberajte!

+ V pripade potreby pred vlozenim ocistite kontakty batérii a pristroja!

« Vybité batérie bezodkladne vyberte z pristroja!

» ZvySené nebezpecenstvo vytecenia, zabrarite kontaktu s pokozkou, o€ami a
sliznicami! Pri kontakte s batériovou kyselinou postihnuté miesta ihned oplachnite
velkym mnozstvom Cistej vody a okamzite vyhladajte lekara!

V pripade prehltnutia batérie musite ihned vyhladat lekara!

VSetky batérie vzdy vymienajte sucasne!

Vkladajte len batérie rovnakého typu, nepouzivajte rézne typy alebo pouZité a nové
batérie sucasne!

Batérie vkladajte spravne, dbajte na polaritu!

Priehradku na batérie dobre zatvorte!

Pri dlh§om nepouzivani vyberte batérie z pristroja!

Batérie drzte mimo dosahu deti!

Batérie znovu nenabijajte! Hrozi nebezpecenstvo vybuchu!

Neskratujte! Hrozi nebezpecéenstvo vybuchu!

Neodhadzujte do ohna! Hrozi nebezpeclenstvo vybuchu!

Nepouzité batérie skladujte v obale a nie v blizkosti kovovych predmetov, aby sa
zabranilo skratu!

Pouzité batérie a akumulatory neodhadzujte do komunalneho odpadu, ale do
Specialneho odpadu alebo do zberne na batérie v Specializovanom obchode!

Obsah balenia

Najskor skontrolujte, &i je obsah balenia a Uplny a vyrobok nie je poSkodeny. V pripade
pochybnosti pristroj neuvadzajte do prevadzky a obratte sa na svojho predajcu alebo
servisné pracovisko.

Balenie obsahuje:

* 1 medisana mini masazny pristroj HM 330

» 3 masazne nadstavce « 2 batérie (typ AAA, LR03) 1,5V

« 1 struény navod

@Y Obaly st recyklovatelné alebo ich mozno vratit do kolobehu surovin. Nepotrebny
@ obalovy material riadne zlikvidujte. Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie
- spOsobené prepravou, okamzite kontaktujte svojho predajcu.

Pristroj a ovladacie prvky
O spinac
© masazny nadstavec ,plochy*

© masazny nadstavec ,aktivaény bod*
O masazny nadstavec ,okruhly*

Vlozenie/vymena batérii

Skor ako budete moct pristroj pouzivat, musite vlozit prilozené batérie (2 kusy, 1,5 V
batérie, typu AAA/LR03). Otvorte veko priehradky na batérie a vloZte batérie so spravnou
polaritou (ako je oznagené na priehradke na batérie). Priehradku na batérie znovu
zatvorte.

Ked pristroj po zapnuti nefunguje alebo masaz nahle vynechava, vymerite batérie.

Montaz/vymena masazneho nadstavca

Dodavaju sa 3 rézne masazne nadstavce, podla osobnej preferencie si ich mozete
[ubovolne vymenit. Skontrolujte spojenie komponentov (pristroj a masazny nadstavec)
pred uvedenim pristroja do prevadzky.

Masazny nadstavec ,aktivaény bod“ @: Vhodny na masaz hibokych tkaniv a aktivaénych
bodov, napr. na krku, na dlaniach alebo na chodidlach.

Masazny nadstavec ,plochy €: Masaz celého telesného svalstva.

Masazny nadstavec ,okruhly” O: zviast vhodny na svalstvo hrudnika, zadku, néh a
chrbta.

Zakladna obsluha

1. Spina¢ (1) posurite o stupefi nahor, aby sa pristroj zapol. Masaz za¢ne na najnizSom
stupni. Ked chcete masaz vykonavat na vy$$om stupni, posufite spinac@ o dalsi
stuperi nahor.

2. Masazny nadstavec umiestnite s miernym tlakom na masirovanu oblast’ a pristrojom
pomaly prechadzajte cez cielovu oblast. Masirujte ju len kratko a potom prejdite na inu
oblast alebo pristroj vypnite. Rovnaké miesto NIKDY nemasirujte dlhSie ako 3 minuty.

3. Posunutim spinada @ celkom nadol sa pristroj vypne.

Cistenie a udrzba

» Skor ako budete vyrobok &istit, vyberte batérie a pristroj nechajte vychladnut minimalne
15 minat.

Pristroj Cistite makkou, mierne vodou navihéenou handri¢kou. V Ziadnom pripade
nepouzivajte ostré Cistiace prostriedky, benzin, riedidlo ani alkohol.

Nasledne pristroj osuste suchou, Cistou handriCkou.

Pristroj nevystavujte priamemu slne€nému Ziareniu, chrarte ho pred necistotami a
vlhkostou.

Pred opatovnym pouzitim skontrolujte, ¢i je pristroj kompletne suchy.

Pristroj uschovavajte na €istom a suchom mieste.

.

Technické udaje

Nazov a model:
Napajanie:

Prevadzkové podmienky:
Skladovacie podmienky:
Rozmery D x S x V:cca:

medisana mini masazny pristroj HM 330

3V==, 2 x 1,5V batérie (typ AAA, LR03)

Pouzivajte len v suchych vnutornych priestoroch
skladujte na Cistom, chladnom a suchom mieste
133 xx 111,5 x 44 mm

Hmotnost" cca 137 g (bez batérii)
Cislo vyrobku: 88261

Cislo EAN: 40 15588 88261 6
Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom. Kazdy pou-

Zivatel je povinny v8etky elektrické alebo elektronické pristroje bez ohladu na

to, €i obsahuju, alebo neobsahuju Skodlivé latky, odovzdat v zbernom mieste

vo svojej obci alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky zlikvidovat. Skér ako

pristroj zlikvidujete, vyberte z neho batériu. Pouzité batérie neodhadzujte do
. komunalneho odpadu, ale do Specialneho odpadu alebo ich odovzdajte do

zberne na batérie v Specializovanom obchode. O likvidacii sa informujte na
svojom komunalnom urade alebo u svojho predajcu.

Zarucné a servisné podmienky
NasSe zaru¢né podmienky uvedené nizSie neobmedzuju vase zakonné prava na reklama-
ciu. V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany obchod alebo priamo
na servisné pracovisko. Ak budete musiet pristroj zaslat, uvedte, o aku poruchu ide, a
prilozte képiu potvrdenia o kupe.
Platia tieto zaru¢né podmienky:
1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-ro¢na zaruka.Pri uplatneni
zaruky sa datum predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo fakturou.
2. Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych chyb budu po¢as zaruénej leho-
ty odstranené bezplatne.
3. Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZzeniu zaruénej lehoty pristroja ani vymenenych
konstrukénych dielov.
4. Zo zaruky su vynaté:
a. VSetky Skody, ktoré boli spdsobené nevhodnym zaobchadzanim,
nedodrzanim navodu na pouzitie.
b. Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi kupujiceho alebo
neopravnenych tretich oséb.
c. Skody spdsobené pocas prepravy od vyrobcu k pouzivatelovi alebo pri zaslani
servisnému pracovisku.
d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.
5. Rucenie za nepriame alebo priame nasledné skody, ktoré boli spdsobené pristrojom,
je vylucené aj vtedy, ked bola Skoda na pristroji uznana ako zaruény pripad.

napriklad

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Nemecko

V zaujme neustaleho zlepSovania vyrobkov si vyhradzujeme technické a
konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto navodu na pouzitie ngjdete na stranke
https://docs.medisana.com/88261.
Informacie o sluzbach najdete tu: https://www.medisana.com/servicepartners
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DE Navodila za uporabo
Mini masazna naprava HM 330

©
@

Razlaga znakov

POMEMBNO

Neupostevanje teh navodil lahko
povzroc€i hude telesne poSkodbe ali
poskodbe naprave.

OPOZORILO

Upostevaijte varnostna opozorila, saj
lahko samo tako preprecite morebitne
poskodbe uporabnika.

POZOR

Ta navodila morate upostevati, da
preprecite morebitne posSkodbe
naprave.

° NAPOTEK

1 | Te opombe vam nudijo koristne
dodatne informacije za namestitev ali
delovanje.

LOT Stevika LOT

Simboli/kode za recikliranje:

e N
NE E S so namenjeni obves&anju o mate-

é}k rialu in njegovi pravilni uporabi in

wre P recikliranju.

Proizvajalec

Datum izdelave

A OPOZORILO

Pazite, da embalazna folija ne pride v roke
otrok! Obstaja nevarnost zadusitve!

C€

Si

Varnostni napotki

Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila
za uporabo, Se posebej varnostne napotke, in
jih shranite za kasnejSo uporabo. Ce napravo
predate tretjim osebam, nujno prilozite ta
navodila za uporabo.

A A

Naprava je namenjena samo zasebni uporabi. Naprave ni dovoljeno uporabljati v ko-
mercialne ali medicinske namene.

Ce imate pomisleke zaradi vasega zdravja, se pred uporabo posvetujte s svojim
zdravnikom.

Napravo uporabljajte samo v notranjih prostorih! Naprave ne uporabljajte v vlaznih
prostorih (npr. pri kopanju ali prhanju)!

Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z navodili za upo-
rabo. V primeru nenamenske uporabe izgubite pravico do uveljavljanja garancijskih
zahtevkov.

Ce obéutite bolegine ali pa je masaZa za vas neprijetna, potem prekinite uporabo in se
posvetujte s svojim zdravnikom.

Ce ste oboleli za eno ali ve& naslednjimi boleznimi ali tezavami, naprave ne upo-
rabljajte: Motnje prekrvavitve, kréne Zile, odprte rane, modrice, razpoke na kozi,
vnetja ven ali tromboze.

Med nosecnostjo naprave ne uporabljate. Posebna skrbnost je potrebna, ¢e napravo
uporabljate pri otrocih, ¢e jo uporabljajo otroci ali jo uporabljate v bliZini otrok, bolnih
in nemoc¢nih oseb.

Naprave ne uporabljajte v blizini o&i ali drugih obcutljivih delov telesa.

Te naprave ne uporabljajte za podporo ali kot nadomestilo za medicinske namene.
Kroni¢na obolenja in simptomi se lahko $e poslabsajo.

Naprave ne uporabljajte medtem, ko spite ali leZite v postelji.

Naprave na uporabljajte pred spanjem. Masaza ima stimulativen u&inek.

Naprave ne uporabljajte med vozZnjo vozila ali pri upravljanju stroja.

Ta izdelek ni namenjen za uporabo osebam (vkljuéno z otroki) z zmanj$animi fizi¢ni-
mi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebam s pomanjkanjem izkusenj in
znanja, razen Ce jih oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost, nadzira ali jih pouci o
uporabi izdelka na varen nacin.

Napravo lahko uporabljajo otroci starejSi od 8 let in osebe z zmanjS$animi fiziénimi, sen-
zornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izku$enj in znanja, kadar so pod
nadzorom ali pa so bili podu€eni o varni uporabi naprave in tveganjih, ki izhajajo iz tega.
Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora odra-
slih oseb.

Ne dovolite, da bi naprava prisla v stik s koni¢astimi ali ostrimi predmeti.

Ko je naprava vklopljena je ne pokrivajte. Nikoli je ne uporabljajte pod odejami ali
vzglavniki. Obstaja nevarnost pozZara, elektricnega udara in telesnih po$kodb.
Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

Ce v napravo vseeno pride tekogina, jo takoj izklopite in odklopite napajanje, &e je bilo
priklju¢eno. PoCakajte, da se naprava popolnoma posusi.

Napravo po uporabi vedno izklopite s stikalom @.

Naprave ne uporabljajte, kadar so na napravi vidne poskodbe, ¢e naprava ne deluje
brezhibno, ¢e je padla na tla ali pa je bila potopljena v vodo. Da bi se izognili nevarnos-
tim, posljite napravo v popravilo na servisno mesto.

V odprtine izdelka ne vstavljajte nobenih predmetov.

Napravo lahko samo Cistite. V primeru nepravilnega delovanja naprave ne popravljajte
sami, saj s tem samodejno razveljavite vse garancijske zahtevke. Vpra$ajte pri vaSem
strokovnem prodajalcu, popravila pa naj opravlja samo pooblas¢en servis.

Uporabljajte izklju€no za napravo predvideno dodatno upremo, katero dobavi proizva-

jalec.

VARNOSTNI NAPOTKI ZA BATERIJO

Baterij ne razstavljajte!

Po potrebi pred vstavljanjem baterij oCistite kontakte baterij in naprave!

Prazne baterije nemudoma odstranite iz naprave!

Povisana nevarnost iztekanja iz baterij, preprecite stik s kozo, o€mi in sluznicami!
Pri stiku s kislino baterij, zadevna mesta takoj sperite z veliko koli¢ino Ciste vode in
nemudoma poiscite zdravnisko pomo¢!

Ce baterijo pogoltnete, takoj poiséite zdravnika!

Vedno zamenjajte vse baterije hkrati!

Uporabljajte samo baterije enakega tipa, nobenih razli¢nih tipov ali rabljenih in novih
baterij skupaj!

Baterije pravilno vstavite, upoStevajte polarnost!

Predal za baterije naj bo vselej dobro zaprt!

Ce naprave dalj ¢asa ne uporabljate, iz nje odstranite baterije!

Baterije hranite izven dosega otrok!

Baterij ne polnite ponovno! Obstaja nevarnost eksplozije!

Ne izvajate kratkega stika! Obstaja nevarnost eksplozije!

Ne mecite v ogenj! Obstaja nevarnost eksplozije!

Nerabljene baterije skladiS¢ite v embalazi in ne v blizini kovinskih predmetov, saj lahko
samo tako preprecite kratek stik!

Izrabljenih baterij in akumulatorjev ne odstranite med gospodinjske odpadke temvec
kot posebne odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih mestih v

specializiranih trgovinah!

Obseg dobave

Prosimo, da najprej preverite ustreznost obsega dobave in, da artikel nima nobenih vidnih
poskodb. V primeru dvoma, naprave ne uporabljajte in se obrnite na svojega prodajalca
ali servis.

Obseg dobave je:

* 1 medisana Mini masazna naprava za roke HM 330

» 3 masazni nastavki * 2 bateriji (tip AAA, LR03) 1,5V

« 1 kratka navodila

@Y Embalaza je namenjena za ponovno uporabo ali za vracilo v reciklaZo. Prosimo

@ vas za pravilno odstranitev embalaze, katere ve¢ ne potrebujete. Ce med odpira-

- njem izdelka opazite poSkodbe, nastale med transportom, se nemudoma obrnite
na svojega prodajalca.

Naprava in upravljalni elementi
@ stikalo
© Masazni nastavek »ploski«

@ Masazni nastavek »todka sprozZitve«
O Masazni nastavek »okrogli«

Vstavljanje/odstranjevanje baterij

Pred uporabo naprave je treba najprej vstaviti priloZzeni bateriji (dve 1,5 V bateriji, tipa
AAA/LRO03). To storite tako, da odprete pokrov predal¢ka za baterije in vstavite bateriji s
pravilno polariteto (kot je oznageno v predalu za baterije). Ponovno zaprite predaléek za
baterije.

Ce naprava po vklopu ne deluje ali e se masaZa nenadoma ustavi, zamenjajte bateriji.

Namestitev/menjava masaznega nastavka

PriloZeni so trije razli¢éni masazni nastavki — glede na osebne Zelje jih lahko poljubno za-
menjate. Pred zaCetkom uporabe naprave preverite povezavo sestavnih delov (naprave
in masaznega nastavka).

Masazni nastavek »tocka sprozitve« @: primeren za masazo globokih tkiv in sprozilnih
toc€k, npr. na vratu, dlaneh ali stopalih.

Masazni nastavek »ploski« €: masaza misic celotnega telesa.

Masazni nastavek »okrogli« @: primeren zlasti za misice prsnega ko$a, zadnjice, nog in
hrbta.

Osnovni pogoj

1. Stikalo @ potisnite za eno stopnjo navzgor, da vklopite napravo. Masaza za¢ne na
nizji stopniji. Ce Zelite izvajati masazo na visoki stopnji, premaknite stikalo @ za eno
stopnjo navzgor.

2. Masazni nastavek z rahlim pritiskom polozite na podrocje, ki ga Zelite masirati, in na-
pravo pocasi premikajte po ciljnem podrocju. Masazo izvajajte le kratek ¢as, nato pa
preklopite na drugo obmocje ali izklopite napravo. NIKOLI ne masirajte istega mesta
dlje kot tri minute.

3. Napravo izklopite tako, da stikalo (1) potisnete do konca navzdol.

Ciséenje in nega

* Pred CiS€enjem izdelka odstranite baterije in pustite, da se naprava hladi najmanj 15 mi-
nut.

» Napravo ¢istite samo z mehko, z vodo rahlo navlazeno krpo. V nobenem primeru ne
uporabljajte mocnih Cistil, bencina, razredCil ali alkohola.

» Nato napravo posusite s suho, Cisto krpo.

» Naprave ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi, zascitite jo pred umazanijo in vila-
go.

« Zagotovite, da je naprava pred ponovno uporabo popolnoma suha.

* Napravo hranite na €istem in suhem mestu.

Tehni¢ni podatki
Ime in model:
Elektricno napajanje:
Pogoji uporabe:
Pogoji skladis¢enja:

medisana Mini masazna naprava HM 330

3 V==, 2x 1,5 V bateriji (tip AAA, LRO3)
uporabljajte samo v suhih notranjih prostorih,
Cisto, hladno in suho mesto

Mere D x S x V: pribl. 133 x 111,5 x 44 mm
Teza: pribl. 137 g (brez baterij)
Stevilka artikla: 88261

Stevilka EAN: 40 15588 88261 6

Odstranitev

Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsak uporab-
nik je dolzan oddati vse elektricne in elektronske naprave na zbirno mesto v
domacem kraju ali vrniti v trgovino, da bodo lahko odstranjeni na okolju prija-
zen nacin. Pred odstranitvijo iz naprave vzemite baterije. Izrabljenih baterij ne
odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki ampak kot posebne odpadke ali
pa jih predajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah. V zvezi z odstra-
njevanjem se obrnite na vas lokalni komunalni organ ali vasega trgovca.

Garancijski pogoji in pogoji za popravila

Vasih zakonskih pravic nasa v nadaljevanju predstavljena garancija ne omejuje. V prime-

ru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vasega trgovca ali neposredno

na servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po posti, napisite, kaj je
narobe in dodajte kopijo racuna. Veljajo naslednji garancijski pogoji:

1. Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od dneva prodaje. V primeru ga-
rancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in ra-
éunom.

2. Okvare zaradi napak materiala ali izdelave bodo brezplaéno odpravljene v garancij-
skem casu.

3. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as podalj$a. Ta se namre¢ ne po-
dalj$a niti za napravo niti za zamenjane elemente.

4. 1z garancije je izklju¢eno naslednje:

a. Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo ali neupostevanja navodil za
uporabo.

b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali nepoobla$éene
osebe.

c. Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika, ali §koda, ki je
posledica poSiljanja na servisno mesto.

d. Dodatni deli, ki so izpostavljeni obi€ajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no Skodo, ki jo je povzroéila naprava, je
izklju€eno tudi takrat, ko se Skoda na napravi prizna kot garancijski primer.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo pravico do tehni¢nih in
vizualnih sprememb izdelka.

Trenutno veljavno razli¢ico teh navodil si oglejte na https://docs.medisana.com/88261.
Informacije o storitvah so na voljo tukaj: https://www.medisana.com/servicepartners
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HR Upute za uporabu
Mini ru¢ni masazer HM 330
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Objasnjenje znakova

VAZNO
Nepridrzavanje ovih Uputa moze

dovesti do teskih ozljeda i oStecenja
na uredaju.

kako bi se sprijecile moguce ozljede

korisnika.
POZOR

Ovih se napomena treba pridrzavati

kako bi se sprijecila moguca osteéenja

uredaja.
NAPOMENA

radu uredaja.

LOT Broj SARZE

M Proizvodac
&I Datum proizvodnje

UPOZORENJE
Ovih se upozorenja treba pridrzavati

. . .
1 | Ove napomene pruzaju vam korisne
dodatne informacije o instalaciji ili o

E Simboli za reciklazu / kodovi:
— @K@ Oni sluze za pruzanje informacija

‘
LDPE PAP

uporabi te recikliranju.

A UPOZORENJE

o materijalu i njegovoj pravilnoj

Vodite ra¢una o tome da folije ambalaze
ne dospiju u ruke djece! Postoji opasnost

od gusenja!

C€

HR

Sigurnosne napomene

Prije nego zapocnete koristiti uredaj pazljivo
procitajte Upute o uporabi, osobito sigurnosne
napomene, i sacuvajte te upute za kasnije
potrebe. Kada uredaj dajete drugima na
koriStenje, obavezno im uruéite i njegove
Upute o uporabi.

A A

Uredaj je namijenjen samo za upotrebu u privatne svrhe. Uredaj se ne smije koristiti u
komercijalne ili medicinske svrhe.

Imate li bilo kakvih zdravstvenih dvojbi, razgovarajte prije upotrebe uredaja sa svojim
lije€nikom.

Koristite uredaj samo u zatvorenim prostorijama! Uredaj ne koristite u vlaznim prosto-
rijama (npr. prilikom kupanja ili tuiranja)!

Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom prema uputama za uporabu. U
slu¢aju nenamjenskog koristenja gubi se pravo na jamstvo.

Ako osjetite bolove ili ako masazu dozivljavate kao neugodu, prekinite s ovakvim tre-
tmanom i konzultirajte svojeg lije¢nika.

Uredaj ne smijete koristiti ako bolujete od kakve bolesti odnosno ako imate neke od
sljedecih poteSkoca: smetnje u cirkulaciji, proSirenje vena, otvorene rane, uganuca,
ispucalu kozu, upale vena ili trombozu.

Ne Kkoristite uredaj ako ste u drugom stanju. Posebno treba biti oprezan ako se s ure-
dajem rukuje u blizini djece, bolesnika ili bespomoc¢nih osoba.

Ne koristite uredaj u blizini o€iju ili drugih osjetljivih mjesta na tijelu.

Ne Koristite ovaj uredaj kao pomo¢ ili kao zamjenu za medicinske tretmane. Kroni¢ne
bolesti i simptomi mogli bi se samo pogorsati.

Ne Koristite uredaj dok spavate ili lezite u krevetu.

Ne Koristite uredaj pred odlazak na spavanje. MasazZa ima stimuliraju¢e djelovanje.
Ne Koristite uredaj dok upravljate vozilom ili rukujete nekim strojem.

Ovaj uredaj nije prikladan da ga koriste osobe (uklju€ujuci i djecu) ogranic¢enih tjele-
snih, osjetilnih ili duSevnih sposobnosti ili s nedostatkom iskustva i znanja, osim ako
ih nadzire osoba koja odgovorna za njihovu sigurnost ili ako ih je poucila o sigurnom
koridtenju proizvoda.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina te osobe smanjenih fizi¢kih, senzo-
rickih ili mentalnih sposobnosti ili s manjkom iskustva i znanja, ako ih se nadzire ili ako
su pouceni o sigurnom koriStenju uredaja i ako razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze.
Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Ciscenije i korisniko odrzavanje uredaja djeca ne smiju obavljati bez nadzora.

Ne dopustite da uredaj dode u dodir sa Siljatim ili oStrim predmetima.

Ne prekrivajte uredaj dok je uklju¢en. Nikad ne koristite uredaj ispod pokrivac¢a/deke ili
jastuka. Postoji opasnost od poZara, strujnog udara i ozljedivanja.

Uredaj ne uranjajte u vodu ili u druge tekucine.

Ako bi tekucina unato¢ toga prodrla u uredaj, odmah ga iskljucite i odvojite ga od
napajanja strujom, ako je isti bio priklju¢en. Pri¢ekajte dok se uredaj u potpunosti ne
osusi.

Nakon uporabe uredaj uvijek iskljucite pomoéu prekidaca @.

Ne koristite masazer ako na njemu postoje vidna ostecenja, ako ne funkcionira
besprijekorno te ako vam je pao na tlo ili u vodu. Kako biste izbjegli opasnosti, posaljite
uredaj na popravak u servisnu sluzbu.

Ne utiskujte nikakve predmete u otvore uredaja.

Uredaj smijete samo Cistiti. U slu€aju smetnji nemojte sami popravljati uredaj, jer to
dovodi do automatskog prestanka vazenja jamstva. Obratite se svom specijaliziranom
trgovcu i dajte da popravke izvrsSi samo ovlasteni servis.

Koristite samo dijelove pribora koji su predvideni za ovaj uredaj i koje je isporucio
proizvodac.

SIGURNOSNE NAPOMENE O BATERIJAMA

Ne rastavljajte baterije!

Ako je potrebno, ocistite kontakte baterija i uredaja prije umetanja baterija!

Odmah uklonite istroSene baterije iz uredaja!

Povecéana opasnost od curenja baterija, izbjegavajte kontakt s kozom, o€ima i
sluznicama! U slu€aju kontakta s kiselinom iz baterije, pogodena mjesta odmah dobro
isperite Cistom vodom i bez odlaganja posjetite lije¢nika!

Ako se proguta baterija, potrebno je odmah potraziti lije¢nika!

Uvijek zamijenite sve baterije istodobno!

Stavljajte samo istovrsne baterije, ne koristite razliCite tipove i ne stavljajte zajedno
rabljene i nove baterije!

Pravilno umecite baterije vodeci racuna o polaritetu!

Pretinac za baterije drzite dobro zatvorenim!

Uklonite baterije iz uredaja kada ih ne koristite dulje vrijeme!

Drzite baterije podalje od djece!

Baterije nemojte ponovno puniti! Postoji opasnost od eksplozije!

Ne stvarajte kratki spoj! Postoji opasnost od eksplozije!

Ne bacajte baterije u vatru! Postoji opasnost od eksplozije!

NeiskoriStene baterije Cuvajte u ambalazi i ne u blizini metalnih predmeta da biste
izbjegli kratki spoj!

IstroSene baterije i akumulatore ne bacajte u ku¢ni nego u posebni otpad ili ih predajte
na mjesto za skupljanje baterija u specijaliziranim trgovinama!

Opseg isporuke

Molimo vas da najprije provijerite je li sve isporu¢eno i ima li na proizvodu kakvih ostec¢enja.
Ako ste u nedoumici, ne koristite uredaj i obratite se svojem prodavacu ili mjerodavnoj
servisnoj sluzbi.

U opseg isporuke spadaju:

* 1 medisana mini ru¢ni masazer HM 330

« 3 nastavka za masazu « 2 baterije (tip AAA, LR03) 1,5V

« 1 Kratke upute

@Y Ambalaza se moze ponovno iskoristiti ili vratiti u kruZno gospodarstvo. Ambalazni

@ materijal koji vam viSe nije potreban zbrinite u skladu s propisima. Ako prilikom

- raspakiravanja primijetite oSte¢enje nastalo uslijed transporta, molimo vas da
odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

Uredaj i elementi za upravljanje
© Prekidad
© Masazni nastavak ,plosnati”

® Masazni nastavak ,trigger totka”
O Masazni nastavak ,okrugli’

Umetanje / zamjena baterija

Prije nego Sto Cete zapocCeti s upotrebom svojeg uredaja, u njega morate umetnuti
priloZzene baterije (2 baterije od 1.5V, tip AAA/LR03). U tu svrhu otvorite poklopac pretinca
za baterije i umetnite baterije pazeci na pravilan polaritet (kao $to je to unutar leZista
oznaceno). Ponovno zatvorite pretinac za baterije.

Zamijenite baterije ako uredaj nakon uklju€ivanja prestane raditi ili ako se masaza
iznenada prekine.

Montaza ili zamjena nastavka za masazu

Isporucena su 3 razli¢ita nastavka za masazu koje mozete mijenjati prema vlastitom
nahodenju. Prije nego $to zapocnete raditi s uredajem, prekontrolirate jesu li
komponente (uredaj i masazni nastavci) medusobno dobro spojene.

Masazni nastavak ,trigger tocka” @: Prikladan je za masazu dubljeg tkiva i ,&vorova” koji
su okidaci bolova, tzv. trigger to¢aka, npr. na vratu, na dlanovima ili na tabanima.
Nastavak za masazu ,plosnati” €: Za masazu cjelokupne tjelesne muskulature.
Nastavak za masazu ,okrugli” @: Posebno je prikladan za masiranje prsnih misi¢a,
misica straznjice, nogu i leda.

Osnovno rukovanje

1. Pomaknite prekida¢ @ za jedan stupanj prema gore da biste ukljucili uredaj. Masaza
¢e zapoceti na nizem stupnju. Kako biste masazu izvodili na viSem stupnju, pomaknite
prekidad @ za jo$ jedan stupanj prema gore.

2. Postavite masazni nastavak laganim pritiskom na podrucje koje trebate masirati i
polako pomicite uredaj preko ciljanog predjela. Predio masirajte samo kratko vrijeme te
potom prijedite na drugo mjesto ili iskljucite uredaj. Jedno mjesto NIKADA ne masirajte
duze od 3 minute.

3. Pomicanjem prekidaca O do kraja prema dolje iskljucit ¢ete uredaj.

Ciséenje i odrzavanje

« Prije CiS¢enja proizvoda izvadite iz njega baterije i ostavite uredaj najmanje 15 minuta
da se ohladi.

» Uredaj cistite samo mekom, vodom blago navlazenom krpom. Ni u kojem slucaju ne
koristite oStra sredstva za €iS¢enje, benzin, razrjedivac ili alkohol.

» Nakon toga osusite uredaj suhom i ¢istom krpom.

» Ne izlazite uredaj direktnoj suncevoj svjetlosti i zastitite ga od prljavstine i viage.

« Prije ponovnog koristenja provjerite je li uredaj u potpunosti suh.

« Cuvajte aparat na ¢istom i suhom mjestu.

Tehnicki podaci

Naziv i model: medisana mini ru¢ni masazer HM 330
Napajanje strujom: 3V=, baterije 2 x 1,5 V (tip AAA, LR03)
Uvjeti rada: koristiti samo u suhim zatvorenim prostorijama

Uvjeti skladistenja:
Dimenzije Dx S x V:

na €istom, hladnom i suhom mjestu
oko 133 x 111,5 x 44 mm

Tezina: oko 137 g (bez baterija)
Broj artikla: 88261
EAN broj: 40 15588 88261 6

Zbrinjavanje
Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim ku¢nim otpadom. Svaki potro-
Sac je obavezan sve elektricne ili elektronicke uredaje, neovisno o tome sadrze
li oni opasne tvari ili ne, predati u reciklazno dvoriste u svom gradu ili u trgovi-
nu, kako bi isti mogli biti zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin. Prije zbrinjavanja
uredaja uklonite iz njega baterije. IstroSene baterije ne bacajte u ku¢ni nego u

I posebni otpad ili ih predajte na mjesto za skupljanje baterija u specijaliziranim
trgovinama. Imate li pitanja o zbrinjavanju uredaja, obratite se svome komunal-

nom poduzecu ili svome trgovcu.

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka

VasSa zakonska jamstvena prava nisu ograni¢ena nasom garancijom koju ¢emo predsta-

viti u nastavku. Ako nastupi jamstveni slucaj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili

izravno servisnoj sluzbi. U slu€aju da proizvod morate poslati poStom, u poSiljci navedite

kvar i prilozite presliku potvrde o plaéenom racunu.

Pri tome vrijede sljede¢i jamstveni uvjeti:

1. Na medisana proizvode odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kup-
nje. Datum kupnje se u jamstvenom slu¢aju dokazuje potvrdom o placenom racunu ili
racunom.

2. Nedostaci uslijed greSke u materijalu ili proizvodnji otklanjaju se unutar jamstvenog
roka besplatno.

3. Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za uredaj ni za zamijenjene dijelove.

4. 1z jamstva su isklju¢ene(-a):

a. bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr.
nepostivanja Upute o uporabi;

b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili neovlastene
trece osobe.

c. ostec€enja koja su nastala na putu od proizvodaca do potrosaca ili koja su nastala
tijekom slanja poSiljke u servisnu sluzbu.

d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju.

5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete koje uzrokuje uredaj iskljuéena
je i onda kada je nastala $teta na uredaju priznata kao garancijski slucaj.

wl

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke i
dizajnerske izmjene.

zbog

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Njemacka

Trenutacnu verziju ove Upute o uporabi mozete pronaci na
https://docs.medisana.com/88261.
Informacije o servisu mozete pronaci ovdje: https://www.medisana.com/servicepartners
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Jelmagyarazat

FONTOS

Az utmutato figyelmen kivul hagyasa
sulyos sérllésekhez vagy a készilék
karosodasahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES

A A felhasznalo sériilésének megel6zése
érdekében a figyelmeztetéseket be kell
tartani.

FIGYELEM

A késziilék esetleges karosodasanak
megel6zése érdekében be kell tartani
ezeket az utasitasokat.

MEGJEGYZES

Ezek a megjegyzések hasznos
kiegészité informaciokkal latjak el Ont
a telepitéssel vagy a mikodtetéssel
kapcsolatban.

e

LOT Tételszam

3 5 Ujrahasznositasi szimboélumok/ké-
NE 2“7 dok: Ezek tajékoztatast nydjtanak
) é}k az anyagrél és annak megfelel

e P* hasznalatardl és nujrahasznosita-
sarol.

Gyarto

Gyartasi datum

A FIGYELMEZTETES

Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne
keriiljon gyermekek kezébe! Fulladasveszély all

| ce
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HU Hasznalati atmutaté
Mini masszirozé késziilék HM 330

Biztonsagi tudnivalék

A termék hasznalatba vétele el6tt olvassa el
figyelmesen a hasznalati utasitast, kiilonos-
képpen a biztonsagi utmutatét, és 6rizze meg
a hasznalati utmutatét késébbi felhasznalasra.
Ha a késziiléket masnak adja tovabb, a jelen
hasznalati utmutatét is feltétlenul adja oda.

A A

A készlléket kizarolag otthoni hasznalatra szantak. A készilék nem alkalmas kereske-
delmi vagy orvosi hasznalatra.

Amennyiben egészségligyi kétségei merlinek fel, hasznalat el6tt konzultaljon az orvo-
saval.

A készlléket kizarolag beltérben hasznalja. Ne hasznalja a készlléket nedves kdrnye-
zetben (pl. kadban vagy zuhany alatt)!

A készilék csak a hasznalati utmutatdban ismertetett rendeltetésének megfeleléen
hasznalhatd. Ettél eltéré hasznalat esetén elvész a garanciaérvényesitési jog.

Ha fajdalmat érez vagy a masszazst kellemetlennek érzi, szakitsa meg az alkalmazast,
és egyeztessen az orvosaval.

Ne hasznalja a készuléket, ha a kdvetkezb betegségek valamelyikében szenved,
illetve az alabbi panaszokat észleli: keringési zavarok, visszérbetegség, nyilt sebek,
zUzbdasok, bérrepedések, visszérgyulladas vagy trombdzis.

Varanddssag esetén ne hasznalja a készuléket. Kildnds gondossagra van szikség
akkor, ha a készuléket gyerekek, betegséggel él6k vagy segitségre szoruld6 szemé-
lyek hasznaljak, vagy ha a készuléket ezen személyeken vagy e személyek kdzelében
hasznaljak.

Ne hasznalja a készuléket a szem kérnyékén vagy egyéb érzékeny testrészeken.

Ne haszndlja a készuléket orvosi alkalmazasok tdmogatasara vagy helyettesitésére. A
krénikus panaszok és tunetek akar még rosszabbodhatnak is.

Ne haszndlja a készuléket alvas kozben vagy az agyban fekve.

Ne hasznalja a készuléket elalvas el6tt. A masszazs stimulald hatasu.

Ne hasznalja a készuléket jarmlvek vagy gépek kezelése kdzben.

A készilék nem arra készilt, hogy korlatozott cselekvéképességl (ideértve a gyer-
mekeket is), csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességli személyek, hianyos
tapasztalatokkal és/vagy ismeretekkel rendelkez6 személyek hasznaljak, kivéve, ha
olyan személy felligyelete mellett hasznaljak a készlléket, aki felel a biztonsagukért, és
aki elmagyarazta nekik a készllék biztonsagos hasznalatat.

A késziléket 8 év folotti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességekkel, illetve kevés tapasztalattal és/vagy ismerettel rendelkezd személyek kiza-
rélag abban az esetben hasznalhatjak, ha a biztonsagért felelés személy felligyeli a mive-
letet vagy Utmutatast kdzol a késziilék hasznalatardl, valamint ha a fent emlitett személyek
megeértették a készllék hasznalatabol eredd veszélyeket.

Gyermekeknek tilos a késziilékkel jatszani.

Fellgyelet hianyaban gyermekek nem tisztithatjak a készlléket és nem végezhetik el
az azzal kapcsolatos karbantartasi munkalatokat.

Ne karositsa a készlléket éles, hegyes vagy tompa végl targyakkal.

Ne takarja le a késziléket, ha az be van kapcsolva. Soha ne hasznalja a készuléket
takarok vagy parnak alatt. Tliz- és sérlilésveszély, valamint aramiités veszélye all fenn.
Ne meritse a késztiléket vizbe vagy mas folyadékokba.

Ha mégis folyadék keriilne a készllékbe, azonnal hiizza ki a halézati csatlakozét, ha az
csatlakoztatva volt. Varjon, amig a készulék teljesen megszarad.

Hasznalat utan mindig kapcsolja ki a késziiléket az @-es kapcsoléval.

Ne hasznalja a késziiléket, ha azon sériilések lathatdk, ha nem miikddik kifogastalanul,
illetve ha leesett, vagy vizbe meriilt. A veszélyek elkeriilése érdekében a késziiléket a
szervizhez kuldje javitasra.

Ne helyezzen targyakat a készilék nyilasaiba.

A késziiléket On csak tisztithatja. Meghibasodas esetén ne kisérelie meg a késziilék
6nallé javitasat, mert ez mindennem(i garanciaigény megsz(inését okozza. Erdeklédjén
a szakulzletnél, és kizardlag erre jogosult szervizzel végeztessen javitasokat.

Kizarélag a készulékhez tervezett, és a gyartd altal a termékkel szallitott tartozékokat
hasznalja.

ELEMEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI TUDNIVALOK

* Ne szedje szét az elemeket!

» Szikség esetén tisztitsa meg az elemek és a készullék érintkezéit a behelyezés elétt!

» Alemerult elemeket azonnal vegye ki a készulékbdl!

» Az elemek kifolyasanak fokozott veszélye; kertlje a bérrel, a szemmel és a
nyalkahartyakkal valé érintkezést! Az elemsavval valo érintkezés esetén rogton dblitse
le b6, tiszta vizzel az érintett helyeket, és azonnal forduljon orvoshoz!

* Ha az elem lenyelésére keriilne sor, azonnal orvoshoz kell fordulni!

» Mindig egyszerre cserélje ki az 6sszes elemet!

» Csak azonos tipusu elemeket helyezzen be, és ne hasznaljon egyszerre kilonb6zé
tipusu vagy hasznalt és Uj elemeket!

« Ugyeljen az elemek helyes elhelyezésére és a polaritasral

» Az elemtartét tartsa mindig gondosan zarva!

» Vegye ki az elemeket, ha hosszabb ideig nem hasznalja a készuléket!

» Az elemeket ne tartsa gyermekek altal elérhetd helyen!

* Ne toltse Ujra az elemeket! Robbanasveszély all fenn!

» Ne zarja rovidre azokat! Robbanasveszély all fenn!

* Ne dobja tlizbe azokat! Robbanasveszély all fenn!

* A nem hasznalt elemeket a csomagolasukban tarolja, fém targyaktdl tavol, a
révidzarlat elkertilése érdekében!

* Az elhasznalt elemeket és akkumulatorokat ne a haztartasi hulladékkal dobja ki,
hanem tegye az erre szolgal6 gyUjttarolokba, vagy adja le a szakkereske dések
elemgydijté helyein!

A csomag tartalma

El6szor ellenbrizze a csomag tartalmanak teljességét és a termék épségét. Ha
barmilyen kétsége meriine fel, ne helyezze lizembe a késziiléket, hanem forduljon a
forgalmazéjahoz vagy a szervizhez.

A csomag a kdvetkezéket tartalmazza:

» Tmedisana mini kézi massziroz6 készilék HM 330

» 3 masszazsfej » 2 elem (AAA tipusu, LR03), 1,5V

* 1 révid utmutato

A csomagolas Ujrahasznosithatd, vagy visszajuttathatd a nyersanyagkoérforgasba.
' A szlkségtelenné valt csomagoléanyagot az el6irasoknak megfeleléen
@ @ artalmatlanitsa!l Ha kicsomagolas kézben szallitdsi sériilést észlel, azonnal
forduljon forgalmazéjahoz.

Késziilék és kezel6elemek
© Kapcsold
© ,Lapos* masszazsfe;

@ ,Trigger pont* masszazsfej
O .Kerek* masszazsfe;

Az elemek behelyezése / cseréje

A készilék hasznalata el6tt helyezze be a mellékelt elemeket (2 db 1,5 V-os, AAA/LR0O3
tipusu elem). Nyissa ki az elemtartd rekesz fedelét, helyezze be az elemeket, Ugyelve
a helyes polaritasra (az elemtarté rekeszben lathato jeldlések szerint). Zarja vissza az
elemtartd rekeszt.

Cserélje ki az elemeket, ha a készllék a bekapcsolast kdvetéen nem miikddik, vagy ha a
masszirozas hirtelen abbamarad.

Masszazsfej felhelyezése / cseréje

3 kuldonb6z6é masszazsfejet szallitunk — melyek az egyéni preferenciatél fliggéen,
tetszés szerint cserélhetdk. A készulék Uzembe helyezése elétt ellendrizze az
alkatrészek (készulék és masszazsfej) csatlakoztatasat.

(2] ,Trigger pont‘ masszazsfej: Mély szovetek és trigger pontok — példaul nyakon, kézen
és talpon — masszirozasara alkalmas.

,Lapos* masszazsfej @: Az egész test izomzatanak masszirozasa.

,Kerek" masszazsfej O: Kilonosen alkalmas a mell-, fenék-, 1ab- és hatizomzat
masszirozasara.

Alapveté miikodés

1. Csusztassa az @-es kapcsolot egy fokozattal feljebb a késziilék bekapcsolasahoz. A
masszirozas a legalacsonyabb fokozaton kezdédik. Az er6sebb masszirozashoz tolja
a @ kapcsolot egy fokozattal feljebb.

2. Amasszazsfejet enyhén nyomja ra a masszirozni kivant teriletre, és lassan mozgassa.
Egy-egy teriletet csak rovid ideig masszirozzon, majd térjen egy masik terlletre,
vagy kapcsolja ki a készuléket. Ugyanazt a tertiletet SOHA ne masszirozza 3 percnél
hosszabb ideig.

3. Ha az @-es kapcsolot az alsé véghelyzetéig tolja, a késziilék kikapcsol.

Tisztitas és apolas

« Tisztitas el6tt vegye ki az elemeket, és a készuléket hagyja legalabb 15 percig lehdini.

» A készuléket csak puha, enyhén nedves torl6vel tisztitsa. Soha ne hasznaljon erés
tisztitészereket, benzint, higitét vagy alkoholt.

» Ezutan szaraz, tiszta torl6vel szaritsa meg a készuléket.

* Ne tegye ki a készlléket kdzvetlen napsugarzasnak, és védje a szennyez6déstdl és a
nedvességtdl.

» Az Ujbdli hasznalat el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék teljesen szaraz.

» A készlléket tiszta és szaraz helyen tarolja.

Miiszaki adatok

Név és modell:
Aramellatas:
Uzemeltetési feltételek:
Tarolasi feltételek:
Méretek (H x Sz x M):

medisana mini masszirozé készilék HM 330
3V=,2x 1,5V elem (AAA, LRO3 tipus)

Kizarolag beltérben hasznalhato

tiszta, hlivds és szaraz helyen

kb. 133 x 111,5 x 44 mm

Suly: kb. 137 g (elemek nélkul)
Cikkszam: 88261
EAN-szam: 40 15588 88261 6

Artalmatlanitas
A készlléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egydtt artalmatlanitani. Min-
den felhasznald kételes valamennyi elektromos és elektronikus késziiléket,
akar tartalmaz karos anyagokat, akar nem, a telepulés gyUjt6helyén vagy a
szakkeresked&nek leadni a hulladékka valt termék kdrnyezetkiméld artalmatla-
nitdsa érdekében. Miel6tt leselejtezi a készuléket, vegye ki belle az elemeket.
I Az clhasznalt elemeket ne dobja a haztartasi hulladékba, hanem vigye azokat
a veszélyes hulladékok gyUijtéjébe vagy a szakkereskedés elemgydjtéjébe. Az
artalmatlanitassal kapcsolatos kérdéseivel forduljon a helyi illetékes hatésagokhoz vagy
a forgalmazéhoz.

Garancialis és javitasi feltételek
Az On térvényben biztositott garancialis jogait az alabbiakban ismertetett garancia nem
korlatozza. Garancia érvényesitése esetén forduljon szakkereskedéséhez vagy kdzvetle-
nul a szervizhez. Amennyiben a készlléket be kell kiildeni, jelolje meg a hibat, és mellé-
kelje a vasarlast igazol6 nyugtat is.
A garanciara az alabbi feltételek vonatkoznak:
1. Az medisana termékekre az eladastdl szamitott 3 év garancia vonatkozik. A vasarlas
datumat garanciaigény esetén pénztarblokkal vagy szamlaval kell igazolni.
2. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt ingyenesen elharitasra kerulnek.
3. A garanciaidd alatti teljesités nem hosszabbitja meg sem a készllék , sem pedig a
kicserélt alkatrészek garanciaidejét.
4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:
a. szakszer(tlen kezelésre, pl. a haszndlati utasitas figyelmen kivil hagyasara
visszavezethet6 karokra.
b. a vasarld, vagy jogosulatlan kivilallé altal végzett javitas, vagy beavatkozas miatti
karokra.
c. Agyartotol a fogyasztohoz torténd kiszallitas soran, vagy a vevészolgalathoz torténd
bekildés soran keletkezett karokra.
d. Anormal hasznalat soran elhasznalodo tartozékokra.
5. Akészllék altal kozvetlenil, vagy kozvetve elbidézett jarulékos karok miatti felelésség
még akkor is kizart, ha a készlilék karosodasa tekintetében elismerésre kerll a garan-
cialis igény.

il

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a miszaki és
formatervezési médositasok jogat.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Németorszag

A hasznalati dtmutato aktualis valtozata a https://docs.medisana.com/88261 weboldalon
talalhato.
A szolgaltatassal kapcsolatos informacidkat itt talalja:
https://www.medisana.com/servicepartners
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Instructiuni de utilizare
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Explicatia simbolurilor

IMPORTANT

Nerespectarea acestei instructiuni
poate cauza accidente grave sau
avarii la aparat.

AVERTIZARE
Aceste indicatii de avertizare trebuie

respectate, pentru a impiedica
accidentarile posibile ale utilizatorului.

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate,
pentru a impiedica avariile posibile ale
aparatului.

e | INDICATIE

1 | Aceste indicatii va ofera informatii
aditionale utile pentru instalare sau
operare.

LOT Numar LOT

M Producator
&I Data fabricatiei

Fe E Coduri/simboluri pentru reciclare:
NE = CQ Servesc la informarea cu privire la
- /£ material si utilizarea sa corespun-

Lore "‘"’ zatoare, precum si cu privire la
reciclare.

A AVERTIZARE

Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu
ajunga la indeméana copiilor! Exista

pericol de asfixiere!

RO Indicatii de siguranta

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in special
indicatiile de siguranta, inainte de a utiliza aparatul

pastrati instructiunile de utilizare pentru uzul
ulterior. Daca predati aparatul unor terte persoane,
predati de asemenea obligatoriu instructiunile de

A A

» Aparatul este prevazut doar pentru uzul privat. Aparatul nu trebuie folosit pentru uz
comercial sau medical.

Daca aveti dubii cu privire la sénatate, discutati cu medicul dvs.,
aparatul.

Folositi aparatul doar in spatii interioare! Nu utilizati aparatul in spatii umede (de ex.
la baie sau dus).

Utilizati aparatul numai conform destinatiei sale, asa cum este descrisa in instructiu-
nile de utilizare. In caz de utilizare necorespunzatoare, se pierde dreptul la garantie.
Tn cazul in care aveti dureri sau dac& masajul este inconfortabil, intrerupeti utilizarea
aparatului si consultati-va cu medicul dvs.

Nu trebuie sa utilizati aparatul daca suferiti de una sau mai multe din urmatoarele
boli respectiv tulburari: tulburari circulatorii, varice, rani deschise, contuzii, rupturi ale
pielii, inflamatii ale venelor sau tromboza.

Nu folositi aparatul atunci cand sunteti insarcinata. O precautie deosebita este nece-
sara atunci cand utilizati aparatul pe sau Tn apropierea copiilor, bolnavilor sau persoa-
nelor neajutorate.

Nu folositi aparatul in apropierea ochilor sau altor puncte sensibile ale corpului.

Nu utilizati acest aparat pentru a sustine sau a inlocui tratamentul medical. Bolile
cronice si simptomele se pot agrava.

Nu folositi aparatul in timp ce dormiti sau stati in pat.

Nu utilizati aparatul inainte de a adormi. Masajul are un efect stimulativ.

Nu folositi aparatul in timp ce conduceti un autovehicul sau in timpul utilizarii unei
masini.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale limitate sau fara experienta si/sau fara cunostinte, cu
exceptia cazului in care acestia sunt supravegheati de o persoana responsabila de
siguranta acestora sau daca au fost instruiti cu privire la utilizarea aparatului.
Aparatul poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani, precum si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte,
daca sunt supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului in conditii de sigu-
ranta si daca inteleg pericolele implicate.

Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie efectuate de catre copiii nesu-
pravegheati.

Aparatul nu trebuie sa intre in contact cu obiecte ascutite sau taioase.

Nu acoperiti aparatul atunci cand este pornit. Nu il folositi niciodata sub paturi sau
perne. Exista pericolul de incendiu, electrocutare si ranire.

Nu scufundati aparatul in apa sau in alte lichide.

Daca patrund lichide Tn aparat, opriti-l imediat si deconectati-l de la alimentarea cu
curent, in cazul in care era conectat. Asteptati pana cand aparatul este complet uscat.
Opriti aparatul dupa utilizare de la intrerupatorul @.

Nu folositi aparatul daca sunt vizibile deteriorari, daca acesta nu functioneaza corect
sau in cazul in care a cazut sau a fost scufundat in apa. Pentru a preintampina perico-
lele, trimiteti aparatul pentru reparatie la centrul de service.

Nu introduceti obiecte in orificiile aparatului.

Aparatul poate fi doar curatat. Nu incercati sa efectuati reparatii ale aparatului in regie
proprie, deoarece acest lucru poate duce la pierderea dreptului la garantie. Adresati-va
comerciantului dvs. de specialitate si solicitati efectuarea lucrarilor de reparatie doar de
catre un atelier autorizat.

Folositi exclusiv accesoriile prevazute pentru aparat si livrate de catre producator.

BATERIE - INDICATII DE SIGURANTA

* Nu demontati bateriile!

» Dupa caz, curatati bateria si contactele aparatului inainte de introducere!
Scoateti bateriile goale imediat din aparat!

Risc marit de scurgere, evitati contactul cu pielea, ochii si mucoasele! In cazul
contactului cu acizii bateriei, locurile vizate trebuie clatite cu apa limpede din
abundenta si apoi trebuie contactat medicul!

Daca a fost inghitita o baterie, trebuie contactat imediat medicul!

Schimbati intotdeauna n acelasi timp toate bateriile!

Introduceti doar baterii de acelasi tip, fara tipuri diferite sau baterii vechi si noi
fmpreuna!

Introduceti bateriile corect, respectati polaritatea!

Pastrati compartimentul de baterii inchis!

Scoateti bateriile cand nu utilizati aparatul o perioada indelungata!

Tineti bateriile la distanta fata de copii!

Bateriile nu trebuie reincarcate! Exista pericolul de explozie!

Nu au voie sa fie scurtcircuitate! Exista pericolul de explozie!

Nu au voie sa fie aruncate in foc! Exista pericolul de explozie!

Depozitati bateriile neutilizate in ambalaj si nu in apropierea obiectelor metalice,
pentru a evita un scurtcircuit!

Nu aruncati bateriile consumate la gunoiul menajer, ci la deseurile speciale sau la un
punct de colectare din comertul specializat!

inainte de a folosi

Continutul pachetului livrat

Verificati mai intai daca pachetul livrat este complet si daca articolul prezinta deteriorari.
Daca aveti indoieli, nu puneti aparatul in functiune si adresati-va distribuitorului dvs. sau
centrului de service.

Pachetul livrat cuprinde:

* 1 mini-aparat de masaj medisana HM 330

« 3 accesorii pentru masaj

* 2 baterii (tip AAA, LR03) de 1,5V

* 1 ghid rapid

22 Y Ambalajele sunt reciclabile sau pot fi reintroduse in circuitul materiilor prime. Va

' @ rugam sa eliminati in mod corespunzator materialul de ambalare de care nu mai

aw aveti nevoie. Daca in timpul despachetarii observati deteriorari cauzate de trans-
port, contactati imediat distribuitorul dvs.

Aparat si elemente de operare
© intrerupator
© accesoriu pentru masaj ,plat”

@ accesoriu pentru masaj ,punct de declansare”
O accesoriu pentru masaj ,rotund”

Introducerealinlocuirea bateriilor

Tnainte de a utiliza aparatul, introduceti in el bateriile incluse in pachetul de livrare (2 buc.
baterii de 1,5 V, tip AAA/LR03). Deschideti capacul compartimentului pentru baterii si
introduceti bateriile cu polaritatea corecta (conform marcajului din interior). Inchideti la loc
compartimentul de baterii.

Tnlocui@i bateriile daca aparatul nu mai functioneaza dupa pornire sau daca masajul se
opreste brusc.

Montarea/schimbarea accesoriului pentru masaj

Sunt incluse 3 accesorii diferite pentru masaj - le puteti schimba dupa cum doriti, in
functie de preferintele personale. Verificati conexiunea componentelor (aparat si acceso-
riu de masaj) inainte de a pune aparatul in functiune.

Accesoriu pentru masaj ,punct de declansare” @: adecvat pentru masarea tesuturilor
profunde si a punctelor de declansare, de ex. pe gat, palme sau talpi.

Accesoriu pentru masa;j ,plat” O: masajul intregii musculaturi a corpului.

Accesoriu pentru masaj rotund” @: adecvat in special pentru musculatura pieptului,
sezutului, picioarelor si spatelui.

Operare de baza

1. Glisati intrerupatorul @ insuscuo treapta pentru a porni aparatul. Masajul porneste
la o intensitate redusa. Pentru a efectua masajul la o intensitate ridicata, glisati intreru-
patorul Qo treapta mai sus.

2. Pozitionati accesoriul pentru masaj apasand usor pe zona care urmeaza sa fie masata
si deplasati incet aparatul peste zona vizatd. Masati zona respectiva doar pentru o
perioada scurta de timp, apoi treceti la o altd zona sau opriti aparatul. Nu masati NICI-
ODATA aceeasi zona mai mult de 3 minute.

3. Glisarea |ntrerupatoru|w (1) pe treapta cea mai de jos duce la oprirea aparatului.

Curatare si intretinere

+ Tnainte de a curéta aparatul, scoateti bateriile si |asati-l s& se raceasca cel putin 15
minute.

» Curatati aparatul cu o laveta moale, usor umezita cu apa. Nu folositi sub nicio forma
substante de curatare abrazive, benzina, diluant sau alcool.

» Uscati apoi aparatul cu o laveta uscata, curata.

* Nu expuneti aparatul la razele directe ale soarelui, protejati-l contra murdariei si umi-
ditatii.

« Asigurati-va ca aparatul este complet uscat inainte de a-l reutiliza.

« Pastrati aparatul intr-un loc curat si uscat.

Specificatii tehnice
Denumire si model:
Alimentare cu curent:
Conditii de functionare:
Conditii de depozitare:
Dimensiuni (L x | x H):

mini-aparat de masaj medisana HM 330

3 V==, 2x baterii de 1,5 V (tip AAA, LR03)

A se utiliza numai in spatii interioare uscate
la loc curat, récoros si uscat

cca. 133 x 11,5 x 44 mm

Greutate: cca. 137 g (fara baterii)
Numar articol: 88261

Numar EAN: 40 15588 88261 6
inlaturare

Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna cu gunoiul menajer. Fiecare
utilizator este obligat sa predea toate aparatele electronice sau electrice, indife-
rent daca acestea contin substante toxice sau nu, la un punct de colectare local
sau din comert, ca acestea sa poata fi inlaturate intr-un mod ecologic. Scoateti
bateria, inainte de a elimina aparatul. Nu aruncati bateriile consumate la gunoiul
I menajer, ci la deseurile speciale sau la un punct de colectare din comertul spe-
cializat. Pentru inlaturare adresati-va autoritatilor locale sau comerciantului dvs.

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie
Drepturile dvs. la garantie nu sunt limitate de garantia noastra descrisa in cele ce urmea-
za. In caz de acordare a garantiei, v& rugdm sa va adresati magazinului de specialitate
sau direct punctului de service. Daca trebuie sa ne trimiteti aparatul, mentionati defectul
si atagati copia chitantei de achizitionare.
La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a garantiei:
1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o perioada de garantie de 3
ani. In caz de acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi cu chitanta sau factura.
2. Defectiunile de material sau de productie se inlatura gratuit in cadrul perioadei de
acordare a garantiei.
3. Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a perioadei de garantie nicio pentru
aparat nici pentru componentele schimbate.
4. Excluse de la garantie sunt:
a. toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex. din nerespectarea
instructiunilor de utilizare.
b. daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate de cumparator sau
terte persoane neautorizate.
c. daune de transport care au aparut pe drumul de la producator la consumator sau la
trimiterea catre punctul de service.
d. Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.
5. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au fost cauzate
de aparat atunci cand daunele asupra aparatului nu sunt acoperite de garantie.

il

in cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne rezervam dreptul la
modificari tehnice si optice.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la
https://docs.medisana.com/88261.
Puteti gasi informatii despre servicii aici: https://www.medisana.com/servicepartners
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BG WHcTpykums 3a ynotpeba
MuHu ypen 3a macaxk HM 330

(2]

ObsicHeHuUe Ha 3Hauume

BAXHO

Hecna3saHeTo Ha Taau MHCTPYKLMS
MOXe [1a IOBEe/Ie [0 TEeXKU
HapaHsiBaHVs! UK NoBpeau Ha ypeaa.

NPEOYNPEXOEHUE

Tesn npenynpeauTenHn ykazaHus
Tpsbea ga 6bOaT cnassaHu, 3a
[a ce NpefoTBpaTAT eBEHTYyanHM
HapaHsiBaHWs Ha noTpebuTens.

BHUMAHUE

Te3un ykasaHusi TpsibBa 4a ce crnassar,
3a [a ce NpenoTBpaTyi Bb3HUKBAHETO
Ha eBeHTyanHu nospeau no ypeaa.

YKA3AHUE

Teswn ykasaHus Bu gaeat nonesHa
JonbrHUTENHA MHopmaums 3a
MOHTaXka unu 3a ekcnnoaraumsTa.

e

LOT MaptuaeH Homep

M Mpownssoguten
&I [arta Ha npon3BoACTBO

CumBonu 3a peuuknupaxe / Kogo-
Be: Te cryxart 3a npegocTaBsHe Ha
MHOpMaLMst OTHOCHO MaTtepuana un
npasunHaTa my ynotpeba u
peuuknupaHe.

fEes
AL

LDPE  PAP

A NMPEAYNPEXAOEHUE

BHumaBanTe onakoBbYHUTE chonma
[a He nonagHaT B pbueTe Ha geua!
ChbliecTByBa OonacHOCT OT 3afyluaBaHe!

C€

BG

medisana. &

YkasaHusd 3a 6e3onacHoOCT

MpoyeTeTe BHUMATENTHOMHCTPYKUUATa3aynoTpeoba,
M B YaCTHOCT yKa3aHuAITa 3a 6e30MacHOCT, npeau
Aa u3nonsBaTe ypega M 3anaseTe MHCTPYKUuATA
3a ynoTpe6a 3a no-HaTaTbLWIHO M3non3BaHe. AKO
npegaBaTe ypeda Ha TPeTo nuvue, HernpeMeHHO
npeaanTe CbLO U Ta3n MHCTPYKLUUSA 3a ynoTpeba.

A A

YpenbT e npegHasHa4eH caMmo 3a YacTHa ynotpeba. YpeabT He TpsibBa Aa ce M3nonasa
3a TbProBCKW MU MEAULMHCKA Lienn.

Ako nmate konebaHusl Mo OTHOLLEHWE Ha Bb3AENCTBUE BbPXY 34paBETO, CE KOHCYNTU-
painTe c Bawwsa nekap npeawu ynotpe6a.

M3nonssanTte ypega camo B 3akputu nomMelleHns! He nanonasaiTte ypeaa BbB BNaXHU
nomeLleHns (Hanp. Npy KbnaHe unu B3nMaHe Ha ayu)!

ManonsBaiiTe ypega camo no npefHasHavyeHue CbrmacHo MHCTPYKUMsATa 3a ynoTtpeba.
Mpw n3nonasaHe 3a gpyru LEenu rapaHumsTa ctaBa HeBanuaHa.
Ako  ycetute  Gonku nnm Bb3npvemate  Macaxa
npekbcHeTe ynotpebaTa n ce kKoOHCynTUpanTe ¢ Bawus nekap.
He TpsibBa fa n3nonseate ypeaa, ako cTpajate oT €4HO Uiu MoBeYe OT CrefHuTe 3a-
6onsiBaHus, pecn. onnakBaHus: Mpobrnemu ¢ kpbBOOOPAaLLEHNETO, PA3LLUMPEHN BEHMU,
OTBOPEHW PaHW, KOHTY3WM, KOXHW MYKHATUHW, Bb3NaneHne Ha BeHuTe unu Tpombosa.
He un3nonssainTte ypena, ako cte bpemeHHa. Heobxogumo e cneuunanHo BHUMaHue,
KoraTto ypeabT ce U3nonasa Bbpxy, OT Unu B 6nm3ocT o geua, 60nHu 1 6e3noMoLLHn
niua.

He n3nonasanTte ypega B 6rm3ocT A0 o4MTE UNK OPYr YyBCTBUTENHM MecTa OT TSMoTo.
He unsnonseainte T03u ypen B AOMbIIHEHWE KbM UM BMECTO MEAMLMHCKU CpeacTBa.
ToBa MoOXe Aa BoLwy XPOHWYHWN OMNakBaHUst UM CUMNTOMM.

He n3nonsgaiite ypeaa, 4okaTto CnvTe Unu nexvTe B NernoTo.

He w3nonsBante ypega npeau 3acnuBaHe. MacaxbT vMMa CTUMynupallo
nencreue.

He n3nonsgaite ypeaa npu wodupaHe unu npu paboTa ¢ MalumHa.

To3u NpoayKT He e NoAXoAsL 3a ynoTpeba oT nvua (BKIYMTENHO AeLa) C orpaHnyeHn
U3NYECKN, CEH30PHU UIN NCUXUYECKM Bb3MOXHOCTM, UM NPU fivrncaTta Ha onuT unu
Nno3HaHWsl, OCBEH ako He ca Mof HaJ3opa Ha nuue, OTroBapsiLLo 3a TsaxHaTa Gesonac-
HOCT 1nun 6baaT MHCTPYKTUPaHW 3a 6e30nNacHOTO U3Mon3BaHe Ha NpoayKTa.

To3n ypen mMoxe Aa ce U3nonaea oT Aela Ha Bb3pacT Haf 8 roauHu, KakTo U oT nuua ¢
HamarneHu h13n4Yeckn, CEH30PHN UM YMCTBEHW CMOCOBHOCTH, MW NULA C HeJOCTaTbYHO
OMUT ¥ NO3HaHUs, ako Te ca nog HabnogeHne unu ca BN UHCTPYKTUPaHW OTHOCHO Bes-
onacHaTta pabota Ha ypeaa v pasbupar Bb3HUKBALLMTE B pe3ynTaT Ha ToBa OMacHOCTHU.
[euata He TpsibBa Aa urpasT c ypeaa.

MouncTBaHeTO M NoTpebuTenckaTa noaapbxka He TpsibBa Aa ce M3BbpLUBAT OT Aeua,
6e3 fa ce ocbLyecTBsIBa HaA30p.

He ponyckaiiTe gonup Ha ypefa A0 OCTPU UK pexeLLy npeameTu.

He nokpuBainTe ypena, korato e BKMoYeH. Hukora He ro usnonasante nog oaesno uim
Bb3rnaBHuUa. CbLlecTByBa ONacHOCT OT MNoXap, eNleKTPUYecKkn yaap 1 HapaHsiBaHe.
He notansiiTe ypena BbB BoAa Ui Apyrv TEYHOCTU.

B cnyuai, Ye B ypeda npoHVKHe Bnara, BegHara ro U3KkIo4eTe 1 ro pasegvHeTe oT efek-
TPUYECKOTO 3axpaHBaHe, ako e bun cBbp3aH. M34akante, fokaTo ypeabT € HambiHO
n3cbxHar.

Cnep ynotpe6a BUHaru uskniousaitTe ypeaa ¢ npeskntousatens @.

He nanonsgaiite ypeaa, ako nMa BUAMMU NOBpPeaM, He yHKLMOHUpa 6e3yrnpeyHo, ako
€ nagan unu e 6un notansH BbLB Boda. 3a Aa nNpefoTBpaTUTE OMacHOCTU, u3npartete
ypena 3a peMOHT Ha CepBUs.

He BkapBaliTe npegmeTy B OTBOPUTE Ha ypeaa.

Bue moxete camo ga nouncTeate ypega. Mons, npu HeM3npaBHOCTU HE PeMOHTMpanTe
ypeaa camu, Tbii KaTo ToBa aBTOMATUYHO LUE aHynuMpa BCUYKW rapaHLMOHHM UCKOBE.
CebpxeTe ce ¢ Bawwsa cneunanmavpaH TbproeeL, 1 OCTaBeTe peMOHTa 4a Ce U3BbPLUK
OT OTOpU3MpaH cepBus.

M3nonseante eguHCTBEHO NpeaBUAEHUTE 3a ypeda M AOCTaBeHU OT MPOU3BOAMTENS
NpUHaANEXHOCTU.

KaTto HEenpuaTeH,

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT 3A BATEPUUTE

* He pasrnobsisaiite 6atepumte!

* MNpeay nocTaBsiHE NP Hy)XAa NMOYMCTETE KOHTAKTHUTE KNemu Ha 6atepunte 1 Ha
ypega!

» HesabaBHo n3Baxpaavite ustolleHute batepun ot ypeaa!

* MNoBwLIEeHa onacHOCT OT U3Tu4aHe, M3bsirBariTe KOHTaKT C KoxaTa, oumTe U
nurasuumTe! MNpy KOHTAKT € KMCenuHa oT GaTepus BegHara nsnniakHeTe oGUIHO ¢
yncTa Boda 1 HesabaBHO noTbpceTe nekap!

» Ako 6bae norbnHata 6atepusi, HesabaBHO TpsIbBa Aa ce NoTbpcy nekap!

* BuHaru cmeHsinTe Bcudkn 6atepum eaHoBpeMEHHO!

» M3nonaeaiiTe camo Gatepun OT eaviH U CbLUM TUM, He U3MNOoJ3BanTe 3aeHO PasfNyHU
TUMOBE MMM U3MNON3BaHu U HoBW GaTepuu!

* lNocTaBsiTe 6aTepuuTe NpaBuIHO, cnaseanTe nonspHocrtral

» [pbxTe oTaeneHneTo 3a 6atepunte 3aTBOpeHO!

* [Npu No-AbNIM NEpUOAN Ha Hen3non3eBaHe n3BaxaanTe batepunte ot ypeaa!

» [IpbxTe GaTepunTte ganedy ot geual

* He npesapexpanTte 6atepunte! ChbluecTByBa ONAaCHOCT OT ekcrnno3us!

* He cBbp3BaiTe Ha kbco! ChbluecTBYBa ONacHOCT OT ekcnnoausi!

* He xBbpnsiTe B orbH! ChLyecTByBa OnacHOCT OT ekcnosus!

» CbxpaHsiBaiiTe Hen3nonasaHuTe 6aTtepun B onakoBkaTta 1 arney ot MeTanHu
npegmeTu, 3a Aa n3berHete KbCo cbeanHeHue!

* He xBbpnsiite ynotpebsBaHunTe 6atepumn 1 akymynaTopu B JOMakUMHcKaTa CMeT, a
M3XBbpPIIETE B CneuyanHuTe oTnagbLy U B KOHTENHeEp 3a cbbupaHe Ha GaTepum B
creumanuavpaHnTe marasuHm!

OKOMNNeKToBKa Ha AocTaBKaTa

Mons, NMbPBO NpoBepeTe Aari OKOMMIIEKTOBKaTa Ha AOCTaBKaTa € NMbJfiHa U apTUKynbT

HAmMa noBpeaun. B cnyvai Ha CbMHEHMe He nyckanTe ypeda B ekcrnoartauus u ce
obbpHeTe kbM Balums Tbprosel nnu Bawmsa cepBuseH LeHTBP.

OkomnneKToBKaTa Ha focTaBkaTa BKMoYBa:

* 1 MuHK ypep 3a macax medisana HM 330

* 3 MacaxHu NpuUCTaBKu « 2 6atepuum (Tvn AAA, LRO3) 1,5V

* 1 KpaTKa MHCTPYKLUWS

@Y OnakoBkuTe ca 3a MHOrokpatHa yrnotpeGa unu noanexar Ha peuuKnmpaHe.
' @ Monsi, U3XBLPNANTE BeYe HEHYXHWUS MaTepuas OT orakoBkaTa B CbOTBETCTBUE
«w C U3NCKBaHMsTa. AKO NMpu pasornakoBaHeTo 3abenexuTe TpaHCMOPTHa NoBpeaa,
Mornsi, He3abaBHO ce CBbpXeTe ¢ Balums Tbprosed.

Ypea v KOHTPOMHY eneMeHTH
@ nNpeskniousaten
© MacaxHa npucTaeka ,Mnocka"

@ MacaxHa npuctaska ,Touka Ha 3ageicTaHe"
O MacaxHa npuctaeka ,Kpbrna“

MocTaBsiHe / cMsAHa Ha 6aTepuuTe

Mpeaw ga nsnonseate Bawwus ypen, TpsGBa Aa nocTaBuTe BbTPE NpUnoxeHuTe 6atepum
(2 6poss 6atepumn 1,5V, Tun AAA/LR0O3). 3a uenTta oTBOpeTe KanayeTo Ha OTAENeHUETO
3a baTepunTe 1 noctaBeTe GaTepuuTe C NpaBUHaTa NONSPHOCT (KakTo e oTGenssaHo B
oTaeneHuneTo 3a 6atepunTe). 3aTBOpETE OTHOBO OTAENeHNeTo 3a batepuuTe.

CwmeHeTe BaTepunTe, ako crnef BkoUBaHe ypeabT Beve He pyHKLMOHMPa UM MacaxsbT
npekbCcHe BHe3armnHo.

MoHTupaHe / cMsiHa Ha MacaXHa NpucTaBKa

B okomnnekToBkata Ha JOCTaBkaTa ca BKMYEHN 3 pa3nuyHu MacaXHu NMPUCTaBKU - B
3aBUCKMMOCT OT NIMYHUTE NPeanoYMTaHns MOXeTe [ia ' CMeHsITe, KakTo enaete. Mons,
npoBepeTe CBbP3BAHETO HA KOMMOHEHTUTE (Ypea U MacaxkHa NpucTaska), npeau aa
nycHeTe ypefa Aa paboTu.

MacaxHa npucraBka ,Tovka Ha 3agencTeaHe” (2} lNooxopsiia 3a Macax Ha TbkaHuUTe B
ObnboyrHa 1 Ha TOYKM Ha 3afieicTBaHe, KaTo Hanp. BpaTa, ANaHuTe Unu xogunara.
MacaxHa npucTaeka ,Mnocka“ €: Macax Ha usinata MyckynaTypa Ha TSIoTo.

MacaxHa npucTaska ,Kpbrna“ @: OcobeHo nogxoasiua 3a MycKynaTypara Ha rbpauTe,
cefanuuieTo, kpakarta u ropba.

OCHOBHO o6GcnyXBaHe

1. MpemecTete npeskniousatens @ c egHa ctenen Harope, 3a Aa BknouMTe ypena.
MacaxbT cTapTpa Ha H1cka cTeneH. 3a Aa HanpaBuTe Macaxa Ha No-B1UCOoKa CTeneH,
npemecteTe npeskniousatens @ oue eaHa creneH Harope.

2. MNocTaBeTe MacaxHaTa NpucTaBka C fek HaTUCK BbPXY 30HaTa, KOSITO LLe Macaxupare,
1 aBuxeTe ypefa 6aBHO Haf LeneBaTa 3oHa. MacaxuvpanTe 8 3a kpaTko v crnef ToBa
CcMeHeTe 30HaTa wunu usknovete ypega. HUKOMA He macaxkuvparite €gHO M CbLUO
MSICTO NO-MPOABITKUTENHO OT 3 MUHYTH.

3. Upea nnbaraHe Ha npeskniousatens @ ususno Hagony ypeasT ce UsknouBa.

MouncrBaHe u rpuxa

* Mpepn Aa noynctTute apTukyna, oTcTpaHeTe Batepuute U ro octaBeTe Aa ce Oxnaau
Har-manko 3a 15 MUHyTH.

[MouncTBaniTe ypeda C Meka, NeKO HaBnaxHeHa kbpna. B HukakbB cnydvam He
13Mon3BanTe arpecuBHN NOYNCTBALLM Npenapat, 6eH3VH, pa3peanTenu nnm ankoxon.
Cnep ToBa nofcyLleTe ypeaa CbC Cyxa, Y1cTa Kbpra.

He nanaranTe ypega Ha AUpeEKTHa ClbHYEBa CBETNNHA, NaseTe ro OT 3aMbpCABaHUS U
Brara.

YBepeTe ce, Ye ypeabT € HambIHO CyX Npeaun NOBTOPHO U3Mon3BaHe.

CbxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha YMCTO U CyXO MSACTO.

.

TexHU4YecKu AaHHU
HavnmeHoBaHue n mogen:
EnekTposaxpaHBaHe:
PaboTHu ycrnosus:
YcnoBusi Ha CbXxpaHeHue:
Pasvepu [ x L x B:

MWHM ypep 3a macax medisana HM 330

3V=, 2 x 1,5V batepuu (Trn AAA, LRO3)

M3nonsBaiTe camo Ha 3aKpuTo B CyXy NMOMELLEHUS
Ha Y1CTO, XNadHO M CyXO MSICTO

oK. 133 x 111,5 x 44 mm

Terno: ok. 137 g (6e3 batepun)
ApTUKyneH Homep: 88261

EAN «kog;: 40 15588 88261 6
U3xBbpnsaHe

Tosn ypep He TpsbBa fAa ce M3XBBLPNA 3aefHO C AoMallHaTta cmet. Beeku no-

TpebuTen e 3aabimkeH Aa Npeaafe BCUYKU eNEKTPUYECKU UM eNeKTPOHHM ype-

an, 6e3 3HayeHVe Aanu Te CbAbpXaT BPeAHW MaTepuany Unm He, B NyHKT 3a

cbbupaHe B CBOSI rpag unv B TbproBckara Mpexa, 3a Aa morat Te Aa ovaar

N3XBbPIIEHN MO eKonormyHo 6e3BpeneH HauvH. Vi3BapeTe batepusita, npeamn ga
I |3xs1LpnuTe ypeaa. He uaxsbpnsiite ynotpebasanuTte 6atepum B gomaluHaTa

CMET, a I'm u3xBbpsieTe B cneuuanHata cMeT Unn B CTaHUMsA 3a cbbupaHe Ha
BaTtepuu B crieumanmavpaHnTe marasuHu. BbB Bpb3ka C M3XBBLPIISIHETO Ce OObpPHETE KbM
BawunTte mecTHM opranu unu Bawums Teprose.

YcnoBus 3a rapaHuus U peMOHT

Baluute 3akOHOBU rapaHLMOHHU NpaBa He Ce orpaHu4YaBaT OT HallaTa rapaHuus, npea-
cTaBeHa no-gony. B cnyyar Ha noBpeaa, nokpuTa OT rapaHumsita, Monst fa ce obbpHeTe
KbM Bawusa cneumanuavpaH marasvH Unm AMpPEKTHO KbM cepBu3a. Ako Tpsibea ga manpa-
TWUTE ypeaa 3a PeMOHT, MOMns Aa nocouute Aedekra 1 ga NpuroxnTe KonMe Ha KacoBust

60H. Mpy ToBa BaxaT crnegHUTE rapaHUMOHHN YCrOBUS:
1. 3a npogykTtute medisana ce npegocTaBs rapaHumsl oT 3 roavHU OT AaTtaTta Ha Npoaax-

GaTa. Mpu HacTbNBaHe Ha rapaHUMOHEH cryyai fataTa Ha npogaxbara ce Jokassa ¢
kacoB 6OH unu dakTypa.

2. MNoBpeau B pe3ynTtaTt Ha AedeKkTn B maTepyanute Mnu npou3BOACTBEHU FPeLLKu ce

OTCTpaHABaT 6e3nnartHo B pamMKnTe Ha rapaHUMOHHUA CPOK.

3. MNpenocTaBsiHETO Ha rapaHUMOHHA yCryra He Boau 40 yAbiKaBaHe Ha rapaHLMOHHWS

CPOK HUTO 3a ypea, HUTO 3a CMeHeHUTe 4YacTu.

4. OT rapaHuusita ca U3KIHYEHM:

a) BCUYKM NMOBPEaM, KOUTO Ca Bb3HUKHANM BCIEACTBME Ha HeMpaBuWIiHa ekcnrioaTauys,
Hanp. Ha Hecna3BaHe Ha MHCTPyKUuuaTa 3a ynoTtpeba.

6) noBpeau, KOUTO Ce AbMMKAT Ha PEMOHTU UMK HAMeCcH OT CTpaHa Ha KyryBaya uiu
HeoTopM3npaHu TpeTn nuua.

B) MOBPEAM, KOUTO Ca Bb3HMKHANM NpU TPaHCMOPTUPAHETO OT NPOM3BOAUTENS A0
noTpebuTens unu nNpy 13npawaHeTo 4o cepBu3a.

r) pe3epBHU YacTu, KOUTO MOASIEXAT HA HOPMAsHO U3HOCBaHe.

5. N3knouBa ce noemaHe Ha OTFOBOPHOCT 3a MPUYUHEHU OT ypena npekn 1Uin KocBeHu

LeTn, Aopu 1 KoraTto HacTbnunaTta noBpena Ha ypeda ce nokpuea OoT rapaHuuaTa.

wl

B PaMKuUTe Ha HernpeKbCHaTuTe NPoOAYKTOBU no.qupeva CU 3ana3Bame
npaBoToO Ha TeXHNYECKN U KOHCTPYKLUUOHHM NMPOMEHMN.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHUA

CboTBETHaTa aKkTyariHa Bepcusi Ha Ta3u MHCTPYKUMS 3a ynoTpeba MoxeTe fa HamepuTe
Ha agpec https://docs.medisana.com/88261.
MHdopmaumsa 3a ycnyrnte moxerte Aa HamepuTe Tyk:
https://www.medisana.com/servicepartners
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EE Kasutusjuhend
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Stimbolite selgitus

TAHTIS

Selle juhendi mittejargmine vdib
pdhjustada raskeid vigastusi voi
kahjustada seadet.

HOIATUS
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni

pidada, et valtida voimalikku kasutaja
vigastamist.

TAHELEPANU

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida véimalikku seadme
kahjustamist.

° JUHIS

1 | Need juhised annavad vajalikku
lisateavet paigaldamise vdi
kasutamise kohta.

LOT Partii number

e
l

fgEo

RECICLA
.

Tootja

Tootmiskuupaev

Taaskasutusstimbolid/-koodid:
Nende eesmark on anda teavet
‘é}k materjali ning selle dige

e PP kasutamise ja ringlussevotu
kohta.

=

A HOIATUS

Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte!

Lambumisoht!

88261 HM 330 01-Jul-2025 Ver. 2.0

Ohutusjuhised
Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised,
enne seadme kasutuselevottu hoolikalt

labi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks
kasutamiseks alles. Kui annate seadme edasi
kolmandale isikule, andke tingimata kaasa ka
kasutusjuhend.

A A

Seade on mdeldud ainult eraviisiliseks kasutamiseks. Seadet ei tohi kasutada ari-
listel voi meditsiinilistel eesmarkidel.

Terviseprobleemide korral konsulteerige enne seadme kasutamist oma arstiga.
Kasutage seadet ainult siseruumides! Arge kasutage massaaziseadet niisketes
ruumides (nt vannis voéi dusi all).

Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettendhtud otstarbel. Vale kasutamise
korral muutub garantiindue kehtetuks.

Kui tunnete valu voi kui massaaz tundub ebameeldiv, katkestage kasutamine ja
konsulteerige oma arstiga.

Seadet ei tohi kasutada, kui teil on Uks voi mitu jargmistest haigustest voi vae-
vustest: vereringehdired, veenilaiendid, lahtised haavad, verevalumid, kriimustu-
sed, veenipdletikud voi tromboos.

Arge kasutage seadet, kui olete rase. Eriliselt ettevaatlik tuleb olla juhul, kui sea-
det kasutatakse laste, haigete ja abitute inimeste poolt vo6i nende ldheduses.
Arge kasutage seadet silmade ega muude tundlike kehaosade lahedal.

Arge kasutage seadet meditsiiniliste protseduuride toetamiseks ega asendami-
seks. Kroonilised simptomid vdivad veelgi sliveneda.

Arge kasutage seadet magades ega voodis lamades.

Arge kasutage seadet enne uinumist. Massaazil on ergutav toime.

Arge kasutage seadet s&idukit juhtides ega masinaga té6tades.

See toode ei sobi kasutamiseks piiratud flisiliste, sensoorsete vdi vaimsete voi-
metega isikute (sh laste) poolt véi puudulike kogemuste ja teadmistega isikute
poolt, v.a juhul, kui nad on ohutuse eest vastutavate isikute jarelevalve all voi kui
neid on dpetatud seadet ohutult kasutama.

Ule 8-aastased lapsed, samuti véhenenud fiiiisiliste, sensoorsete véi vaimsete voi-
mete vdi puudulike kogemuste ja teadmistega isikud vbivad seadet kasutada jarele-
valve all véi juhul, kui neile on dpetatud seadme ohutut kasutamist ning nad mdista-
vad sellest tulenevaid ohte.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

Valtige seadme kokkupuutumist teravate esemetega.

Arge katke seadet kinni, kui see on sisse liilitatud. Arge kasutage seadet kunagi
tekkide ega patjade all. Esineb tulekahju, elektrilddgi ja vigastuste oht.

Arge kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

Kui seadmesse satub sellegipoolest vedelikku, lUlitage see kohe vélja ja lahutage
voolutoide, kui see oli ihendatud. Oodake, kuni seade on taielikult kuivanud.
Lillitage seade parast kasutamist alati liilitist @ valja.

Arge kasutage seadet, kui markate sellel kahjustusi, kui seade ei tdta laitmatult, kui see
on maha kukkunud vdi vette kastetud. Ohtude valtimiseks saatke seade paranduseks
teenindusse.

Arge pistke seadme avadesse mingeid esemeid.

Te tohite seadet ainult puhastada. Torgete korral arge parandage seadet ise, kuna see
tuhistab igasuguse garantii. P66rduge edasimuija poole ja laske parandustoid teha
ainult volitatud hoolduskeskustes.

Kasutada tohib ainult seadmele méeldud ja tootja tarnitud tarvikuid.

PATAREI OHUTUSJUHISED

Patareisid ei tohi lahti vétta!

» Vajadusel puhastage enne patareide paigaldamist patareide ja seadme kontaktid!

Eemaldage tuhjad patareid kohe seadmest!

Suurem lekkeoht, valtida kontakti naha, silmade ja limaskestadega! Kokkupuute korral
patarei happega pesta kahjustatud kohta rohke puhta veega ja pé6rduda kohe arsti
poole!

Patarei allaneelamise korral poérduda kohe arsti poole!

Vahetage alati kdik patareid (iheaegselt valja!

Sisestage ainult sama tulipi patareid. Samaaegselt ei tohi kasutada erinevat tiupi
patareisid v6i segamini uusi ja kasutatud patareisid!

Asetage patareid digesti seadmesse, podrake téahelepanu poolustele!

Hoidke patareipesa korralikult suletuna!

Kui seadet pikemat aega ei kasutata, eemaldage patareid!

Hoidke patareisid lastele kattesaamatus kohas!

Patareisid ei tohi uuesti laadida! Plahvatusonht!

Mitte tekitada IUhist! Plahvatusoht!

Mitte visata tulle! Plahvatusoht!

Hoidke kasutamata patareisid pakendis, eemal metallesemetest, et valtida lihise
teket!

Arge visake kasutatud patareisid ega akusid olmejaatmete hulka, vaid kérvaldage
need ohtlike jadtmetena vdi viige patareide kogumispunkti poes!

Tarnekomplekt

Kontrollige esmalt, kas tarnekomplekt on terviklik ja tootel pole mingeid kahjustusi.
Kahtluse korral arge kasutage seadet ja podrduge edasimiiija voi teeninduse poole.
Tarnekomplekti kuulub alljargnev.

* 1 medisana minikdsimassaaziseade HM 330

* 3 massaaziotsakut+ 2 patareid (AAA, LR03) 1,5V

* 1 lUhijuhend

Pakendeid saab korduskasutada vdi saata materjaliringlusse. Pakkematerjalid, mida te
@Y enam ei vaja, tuleb nduetekohaselt kdrvaldada. Kui mérkate seadme pakendist
'. ’O valjavétmisel transpordikahjustusi, votke viivitamatult Ghendust edasimuujaga.

Seade ja juhtelemendid
O iuiti

© massaaziotsak ,Lame*

@ massaaziotsak ,Passtikpunkt
O Massaaziotsak ,Umar*

Patareide sisestamine/vahetamine

Enne seadme kasutamist peab sellesse sisestama kaasasolevad patareid (2 tk 1,5 V
patareid, AAA/LRO3). Avage selleks patareipesa kate ja asetage patarei Oiget pidi
(patareipesa margistuse jargi) sisse. Sulgege patareipesa uuesti.

Vahetage patarei valja, kui seade parast sisselllitamist enam ei to66ta voi kui masseerimine
katkeb jarsku.

Massaaziotsakute paigaldamine/vahetamine

Komplekti kuulub kolm erinevat massaaziotsakut. Olenevalt enda eelistustest saate neid
soovi kohaselt vahetada. Enne seadme kasutusele votmist kontrollige osade (seade ja
massaaziotsak) Uhendust.

Massaaziotsak ,Paastikpunkt* @: sobib siivakoe ja paastikpunktide masseerimiseks, nt
kaelal, peopesadel voi jalataldadel.

Massaaziotsak ,Lame* ©: kogu keha lihaste massaaz.

Massaaziotsak ,Umar* @: sobib eelkdige rinna-, tuhara-, jala- ja seljalihaste
masseerimiseks.

Kasutusjuhised

1. Seadme sisseliilitamiseks likake lilitit @ Ghe astme vérra ilespoole. Massaaz algab
madalal astmel. Massaazi tegemiseks kérgel astmel liikake lilitit @ veel iihe astme
vorra Ules.

2. Asetage massaaziotsak kergelt surudes masseeritavale kohale ja liigutage seadet
aeglaselt Ule sihtkoha. Masseerige seda veidi aega ja vahetage seejarel kohta voi
lilitage seade vélja. ARGE masseerige kohta kunagi tle 3 minuti.

3. Luliti @ I16puni allaliikkamisega liilitatakse seade vilja.

Puhastamine ja hooldamine

» Enne toote puhastamist eemaldage patareid ja laske seadmel vahemalt 15 minutit
jahtuda.

+ Puhastage seadet pehme ja veidi veega niisutatud lapiga. Arge mingil juhul kasutage
tugevatoimelisi puhastusvahendeid, bensiini, lahuseid ega alkoholi.

» Seejarel kuivatage seade kuiva pehme lapiga.

» Hoidke seadet otsese paikesevalguse, mustuse ja niiskuse eest.

* Enne seadme uuesti kasutamist veenduge, et see oleks taiesti kuiv.

» Hoidke seadet puhtas ja kuivas kohas.

Tehniline teave

Nimi ja mudel:
Toiteallikas:
Kasutustingimused:
Hoiutingimused:
Modtmed (P x L x K):

medisana minimassaaziseade HM 330
3V=,2x1,5V patareid (AAA, LRO3)
kasutada ainult kuivades siseruumides
hoida puhtas, jahedas ja kuivas kohas
u 133 x 111,5 x 44 mm

Mass: u 137 g (ilma patareideta)
Tootenumber: 88261
EAN-kood: 40 15588 88261 6

Jaatmete korvaldamine
Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega. Iga tarbija on kohustatud
koik elektrilised voi elektroonilised seadmed viima — Ukskdik, kas need sisal-
davad saasteaineid vdi mitte — oma linna kogumispunkti voi kauplusesse, et
anda oma panus keskkonnasdbralikku jaatmete kérvaldamisse. Enne seadme
kasutuselt kérvaldamist, eemaldage sellest patareid. Arge visake kasutatud
patareisid olmejaatmete hulka, vaid kdrvaldage need ohtlike jaatmetena voi
viige patareide kogumispunkti poes! Jaatmete kérvaldamiseks poérduge koha-

liku omavalitsuse voi edasimuuja poole.

Garantii- ja remonditingimused
ITeie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie jargnevalt esitatud garantii. Palun
poorduge garantii korral oma edasimuija voi otse teeninduspunkti poole. Kui peaksite
seadme meile saatma, kirjeldage viga ja lisage koopia ostudokumendist.
Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:
1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupaevast. Garantii korral
tuleb ette ndidata ostukviitung vodi arve.
2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused korvaldatakse garantiiperioodil ta-
suta.
3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valja vahetatud detailidele ega seadmele.
4. asendist. Garantiitddde alla ei kuulu:
a. koik vaarast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud;
b. kahjud, mis on tekkinud ostja voi volitamata kolmandate isikute sekkumiste voi
remondi tagajarjel;
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde voi
teeninduspunkti;
d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;
5. Garantii sesadmest pohjustatud otseste voi kaudsete kahjude téttu on ka siis valistatud,
kui seadme enda kahju kuulub garantii alla.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale 6iguse teha tehnilisi ja
disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebilehelt
https://docs.medisana.com/88261.
Teavet teenuse kohta leiate siit: https://www.medisana.com/servicepartners
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Simbolu skaidrojums

§VARTGI

Sis instrukcijas neievéro$ana var
izraisit smagas traumas vai ierices
bojajumus.

BRIDINAJUMS
levérojiet 8Ts bridindjuma norades, lai

novérstu iespéjamas lietotaja traumas.

UZMANIBU
levérojiet 8Ts norades, lai novérstu
iespéjamus ierices bojajumus.

IVEVERTBAI

Sis norades sniedz noderigu papildu
informaciju par uzstadiSanu un
lietoSanu.

°
1

LOT LOT numurs

Razotajs

Razo$anas datums

LE

vy Parstrades simboli / kodi:
@m@ Tie paredzéti informacijas snieg-
£\ £ $anai par materialu un ta pareizu
e PP jzmantoSanu un parstradi.
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.
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A BRIDINAJUMS

NodrosSiniet, ka bérni nevar pieklat preces
iepakosanai izmantotajam plévem!
Nosmaksanas risks!

LV

Drosibas noradijumi
PirmsiericeslietoSanasrupigiizlasietlietoSanas
instrukciju — 1pasi drosibas noradijumus — un
saglabajiet lietoSanas instrukciju turpmakam
uzzinam. Nododot ierici citiem, obligati iedodiet
lidzi ar1 So lietoSanas instrukciju.

A A

lerice ir paredzéta tikai privatai lietoSanai. lerici nedrikst izmantot komercialiem vai
mediciniskiem mérkiem.

Ja jums ir veselibas problémas, pirms lietoSanas konsultgjieties ar savu arstu.
Lietojiet ierici tikai iekStelpas! Nelietojiet ierici mitras telpas (piem., vanna vai dusa).
Lietojiet ierTci tikai atbilstoSi lietoSanas instrukcija noraditajam mérkim. Ja ierice tiek
lietota neatbilsto$i paredzétajam mérkim, garantija tiek anuléta.

Ja sajiltat sapes vai ja masaza rada diskomfortu, partrauciet ierices lietosanu un
konsultéjieties ar savu arstu.

So ierici lietot ir aizliegts, ja jums ir viena vai vairakas no taldk minétajam slimibam
vai veselibas problemam: asinsrites traucéjumi, varikozas vénas, valéjas brices,
nobrazumi, sasprégajusi ada, vénu iekaisumi vai tromboze.

Nelietojiet ierici, ja jums ir gratnieciba. Tpasi uzmanieties, ja ierici lieto bérni, slimnie-
ki un bezpalidzigas personas vai arT ta tiek lietota vinu tuvuma.

Nelietojiet ierici acu vai citu jutigu kermena dalu tuvuma.

Nelietojiet So ierici, lai papildinatu vai aizstatu medicinisku arstéSanu. Pretéja gadi-
juma hroniskas sapes un simptomi var vél vairak pasliktinaties.

Nelietojiet ierici, kad gulat vai atrodaties gulta gulus stavokli.

Nelietojiet ierici pirms iemigSanas. Masazai ir stimuléjoss efekts.

Neizmantojiet ierici, vadot transportlidzekli vai stradajot ar masinu.

So izstradajumu nav paredzéts lietot personam (tostarp bé&rniem) ar ierobeZotam
fiziskajam, manu vai garigajam spéjam vai bez pieredzes un zinadSanam, ja vien par
vinu dro$tbu atbildiga persona nav sniegusi uzraudzibu vai noradijumus par izstra-
dajuma lietoSanu drosa veida.

Bérni, sakot no 8 gadu vecuma, un personas ar ierobezotam fiziskam, garigam vai
sensoram spéjam vai nepietiekamu pieredzi un zina8anam drikst lietot $o ierici tada
gadijuma, ja viniem ir nodroSinata uzraudziba vai vini ir instruéti par drosu ierices lie-
to8anu un ar to saistitajiem apdraudéjumiem.

Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici.

Bérni bez pieaugu$o uzraudzibas nedrikst veikt tiriS8anu un lietotdjam atlautos ap-
kopes darbus.

Nelaujiet iericei saskarties ar asiem vai asiem priekSmetiem.

Neapsedziet ierici, kad ta ir ieslégta. Nekada gadijuma nelietojiet ierici zem segas
vai spilvena. Pastav aizdegSanas, stravas trieciena un traumu gtsanas risks.

lerici nedrikst iegremdét Gdent vai citos Skidrumos.

Tomeér, ja Skidrums ieklUst iericé, nekavéjoties to izslédziet un atvienojiet barosanu,
ja ta ir pievienota. Nogaidiet, ITdz ierice ir pilniba izZuvusi.

Pé&c lietodanas vienmér izsledziet ierici ar sledzi @.

Nelietojiet ierici, ja tai ir redzami bojajumi, ja ta darbojas ar traucéjumiem, ir nokritusi vai
tika iemércéta Gden. Lai izvairitos no apdraud&jumiem, nosutiet ierici uz servisa centru
remontam.

Neievietojiet ierices atverés nekadus priekSmetus.

JUs drikstat tikai tirit ierici. Ja rodas darbibas traucgjumi, lidzu, neremontéjiet ierici
pats, jo tas automatiski anulés visas garantijas prasibas. Sazinieties ar savu specializéto
tirgotaju un uzticiet remonta veiksanu tikai pilnvarotam servisam.

DROSIBAS NORADIJUMI ATTIECIBA UZ BATERIJAM

Neizardiet baterijas!

Pirms bateriju ievietoSanas notiriet baterijas un ierices kontaktus, ja nepiecieSams!
Izlietotas baterijas nekavéjoties iznemiet no ierices!

Paaugstinats iztecéSanas risks; izvairieties no saskares ar adu, acim un glotadu!
Saskaroties ar baterijas skabi, nekavéjoties noskalojiet skartas vietas ar lielu Gdens
daudzumu un lGdziet arsta palidzibu!

Ja baterija tiek norita, nekavéjoties IGdziet arsta palidzibu!

Vienmér nomainiet visas baterijas vienlaicigi!

levietojiet tikai viena tipa baterijas, nejaucot kopa dazada tipa, ka arT lietotas un jaunas
baterijas!

levietojiet baterijas pareizi — pievérsiet uzmanibu to polaritatei!

NodroSiniet, lai bateriju nodalijums batu kartigi aizvérts!

Ja ierice netiek lietota ilgaku laiku, iznemiet baterijas no ierices!

Glabajiet baterijas bérniem nepieejama vieta!

Neveiciet atkartotu bateriju uzladi! Spradzienbistamiba!

Neveidojiet Tssléegumu! Spradzienbistamiba!

Nemetiet ugunt! Spradzienbistamiba!

Nelietotas baterijas glabajiet iepakojuma un dro$a attaluma no metala priekSmetiem,
lai izvairttos no Tssavienojumal!

Neizmetiet izlietotas baterijas un akumulatorus sadzives atkritumos, bet gan Tpaso
atkritumu tvertné vai arT nododiet tas bateriju savakSanas punkta specializétajos
veikalos!

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai ir piegadati visi ierices komponenti un precei nav bojajumu. Ja
rodas $aubas, nesaciet lietot ierici un vérsieties pie sava tirgotaja vai servisa centra.
Piegades komplekta ietilpst:

* 1 medisana mini masazas ierice HM 330

» 3 masazas uzgali ° 2 baterijas (tips AAA, LR03) 1,5V

« 1 1sa lietoSanas instrukcija

lepakoSanas materiali ir parstradajami vai ievadami atpakal izejmateridlu aprité.

¢

@Y Nevajadzigos iepakojuma materialus utilizgjiet atbilstosi noteikumiem. Ja,
@ izpakojot ierici, konstatéjat transportéSanas laikd raduSos bojajumus, lGdzu,
nekavéjoties sazinieties ar tirgotaju.

lerice un vadibas elementi

@ sledzis
© Masazas uzgalis "Plakans”

@ Masazas uzgalis "Aktivizé$anas punkts"
O Masazas uzgalis "Apals"

Bateriju ievietoSana / nomaina

Pirms ierices lietoSanas jums jaievieto taja piegades komplekta ieklautas baterijas (2
gab. 1,5V baterijas, AAA/LRO3 tips). Sai nolika atveriet bateriju nodalljumu un ievietojiet
baterijas, ievérojot pareizu polaritati (ka noradits bateriju nodalljuma). Atkal aizveriet
bateriju nodalijumu.

Nomainiet baterijas, kad ierice péc ieslégSanas vairs nedarbojas vai péksni sakt veikt
masazas darbibas ar partraukumiem.

Masazas uzgala uzmontésana / nomaina

Piegades komplekta ir ieklauti 3 dazadi masazas uzgali - varat tos péc patikas
nomaintt atkariba no jasu personigajam vélmém un sajatam. Pirms ierices ieslégSanas
parbaudiet komponentu savienojumu (starp ierici un masazas uzgali).

Masazas uzgalis "Aktivizésanas punkts" @: piemérots dzilo audu un aktivizéSanas
punktu masazai, pieméram, uz kakla, plaukstam vai papéziem.

Masazas uzgalis "Plakans” @: visas kermena muskulatiras masaza.

Masazas uzgalis "Apal$" O: 1pasi piemérots krisu, sézas, kaju un muguras
muskulatdrai.

Pamata lietoSana
1. Parbidiet sledzi @ par vienu pakapi uz augsu, lai ieslégtu ierici. Masaza sakas

zemakaja pakapé. Lai veiktu masazu augstakaja pakapé, parbidiet sleédzi @ par vienu
pakapi uz augsu.

2. Viegli piespiezot, novietojiet masazas uzgali uz maséjamas zonas un Iéni virziet ierici

pari mérka zonai. Maséjiet to tikai Tsu bridi un péc tam parejiet uz citu kermena zonu
vai izslédziet ierici. NEKAD nemaséjiet vienu un to pasu vietu ilgak par 3 minatém.

3. Parbidot sledzi @ uz leju, ierTce tiek izslégta.

TiriSana un kopsana

Pirms izstradajuma tiri8anas iznemiet baterijas un l|aujiet iericei vismaz 15 minates
atdzist.

lerices tiri8anai izmantojiet mikstu, Odeni nedaudz samitrinatu lupatinu. Nekada
Péc tam nosusiniet ierici ar sausu, tiru dranu.

Nepaklaujiet ierici tieSam saules starojumam, ka art aizsargajiet to pret netirumiem un
mitrumu.

Parliecinieties, ka ierice pirms atkartotas lietoSanas ir pilntba nozuvusi.

Uzglabajiet ierici tird un sausa vieta.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis:
BaroSana:

L

Uzglabasanas nosacijumi:
Izméri G x P x A:

medisana mini masazas ierice HM 330
3V=, 2 x 1,5V baterijas (tips AAA, LR03)
lietot tikai sausas iekstelpas

glabat tira, vésa un sausa vieta

apm. 133 x 111,5 x 44 mm

ietoSanas nosacijumi:

Svars: apm. 137 g (bez baterijam)
Preces numurs: 88261

EAN numurs: 40 15588 88261 6
Utilizacija

So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patérétaja pienakums ir vi-
sas elektriskas vai elektroniskas ierices — neatkarigi no ta, vai tajas ir bistamas
vielas vai nav — nodot sava pilsétas savakSanas punkta vai arT atgriezt tirdznie-
cibas vieta, lai tas batu iespéjams nodot videi draudzigai utilizacijai. Pirms ieri-
ces utilizé8anas iznemiet bateriju. Neizmetiet lietotas baterijas sadzives atkri-

I {05, bet gan Tpaso atkritumu tvertné vai arf nododiet tas bateriju savak3anas

punkta specializétajos veikalos. Ar jautajumiem saistiba ar utilizaciju vérsieties

jasu pasvaldibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.

Garantijas un remonta noteikumi

Mdsu izsniegta garantija neierobezo normativajos aktos noteiktas garantijas tiesibas. Ga-
rantijas gadijuma, lidzu, griezieties sava specializétaja veikala vai ari tiesSi servisa. Ja
vélaties ierici nositit remontéSanai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta
kopiju. Tada gadijuma spéka ir talak noraditie garantijas noteikumi:

1

2,
3.

4.

. medisana izstradajumiem tiek nodrosinata 3 gadu garantija, sakot no iegades datuma.
Garantijas prasibu gadijuma iegades datums ir jaapliecina ar iegades kviti vai rékinu.
Materialu vai razoSanas klimes garantijas laika tiek novérstas bez maksas.
Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne arf nomaini-
tajam detalam.
Garantija neattiecas uz:
a. visiem bojajumiem, kas ir raduSies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas dél,
pieméram, neievérojot lietoSanas instrukciju;
b. bojajumiem, kas ir raduSies pircéja vai nepilnvarotu treSo personu veikta remonta
vai iejaukSanas dél;
c. transportéSanas bojajumiem, kas ir radusies cela no razotaja lidz patérétajam vai art
nosdttot servisam;
d. detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.
. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem izrietoSajiem bojajumiem, ku-
rus ir izraisijusi ierice, arT tados gadijumos, ja ierices bojajums tiek atzits ka garantijas
gadijums.

wl

Lai nepartraukti uzlabotu misu izstradajumus, paturam tiesibas veikt tehniskas
un vizualas izmainas.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA

Jaunako $is lietoSanas instrukcijas versiju meklgjiet vietné
https://docs.medisana.com/88261.
Pakalpojumu informaciju var atrast Seit: https://www.medisana.com/servicepartners
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Simboliy paaiskinimas

SVARBU

Nesilaikant pateikty nurodymy galima
sunkiai susizeisti arba padaryti didelés
zalos prietaisui.

|SPEJIMAS

Privalote laikytis Sio jspéjamojo
nurodymo, kad iSvengtumeéte galimy
naudotojo suzeidimy.

DEMESIO
Siy nurodymy laikytis batina, siekiant
iSvengti galimy prietaiso pazeidimy.

NURODYMAS

° Sie nurodymai jums suteikia

1 | naudingos papildomos informacijos
apie jrengimg ir naudojima.

LOT Partijos numeris

M Gamintojas
E vy Perdirbimo simboliai / kodai:
— @K@ Juose pateikiama informacija apie

- é}k medziaga, tinkama jos naudojimg
e PP bei perdirbima.

Pagaminimo data

] %}.

=

A |SPEJIMAS

Saugokite, kad pakuotés plévelé
nepatekty vaikams j rankas! Kyla pavojus

uzdusti!

LT Saugos nurodymai

Pries naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite
naudojimo instrukcijg, ypa¢ jos saugos
nurodymus, ir ja iSsaugokite, kad galétuméte
pasiskaityti véliau. Perduodami prietaisa
tretiesiems asmenims, batinai perduokite ir Sig
naudojimo instrukcija.

A A

Prietaisas skirtas tik privaciam naudojimui. Prietaisg draudZiama naudoti komerci-
niais ar medicininiais tikslais.

Jei kilty abejoniy dél sveikatos, prieS naudodami prietaisg pasitarkite su savo gy-
dytoju.

Prietaisg naudokite tik vidaus patalpose! Prietaiso nenaudokite drégnose patalpose
(pvz., maudydamiesi vonioje arba duse).

Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasyta paskirtj. Naudojant ne
pagal paskirtj, garantija negalioja.

Pajute skausmus arba jei masazas jums baty nemalonus, nutraukite procedarg ir
pasitarkite su savo gydytoju.

Prietaiso nenaudokite, jeigu sergate viena ar keliomis i$ Siy ligy arba turite tokiy
nusiskundimy: kraujotakos sutrikimai, veny varikozé, atviros Zaizdos, kraujosravos,
odos jtrakimai, trombozé.

Prietaiso nenaudokite, jeigu esate néscia. Ypatingos atidos reikia tuomet, jeigu prie-
taisg naudojate, kai netoliese yra vaiky, ligoniy ir nejgaliy asmenuy.

Prietaiso nenaudokite prie akiy ir prie kity jautriy kano viety.

Nenaudokite Sio prietaiso kaip atramos arba kaip medicinos priemoniy pakaitalo.
Létinés ligos ir simptomai gali dar pauimeéti.

Prietaiso nenaudokite, kai miegate arba gulite lovoje.

Prietaiso nenaudokite prie$ miegg. Masazas turi stimuliuojantj poveikj.

Prietaiso nenaudokite vairuodami transporto priemone arba valdydami masinas.
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naudoti prietaisg.
Sj prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir sutrikusiy fiziniy, jusliniy ar protiniy

kyti saugiai naudoti prietaisg ir supranta, kokiy pavojy gali kilti.
Vaikams su prietaisu Zaisti draudziama.
Valyti ir atlikti naudotojui priklausancius techninés priezitdros darbus draudZiama ne-

Prietaiso nelieskite smailais ir astriais daiktais.

Neuzdenkite prietaiso, kai jis jjungtas. Prietaiso niekada nenaudokite po antklode
arba pagalve. Kyla gaisro, elektros smagio ir suzalojimo pavojus.

Prietaiso niekada nenardinkite j vandenj arba kitus skyscius.

Jeigu vis délto | prietaisg pateko skyscio, nedelsdami jj iSjunkite ir, jei jis buvo pri-
jungtas, atjunkite nuo maitinimo tiekimo. Palaukite, kol prietaisas bus visiSkai sau-
sas.

Panaudoje prietaisg visuomet isjunkite @jungikliu.

Nenaudokite prietaiso, jei yra matomy pazeidimy, jei jis tinkamai neveikia, ar nukrito
arba buvo panardintas j vandenj. Kad iSvengtumeéte kylanciy pavojy, atiduokite taisyti
klienty aptarnavimo tarnybai.

| prietaiso angas nestatykite jokiy daikty.

Prietaisg leidziama tik valyti. Esant triktims, prietaiso neremontuokite patys, nes
automatisSkai nustos galioti garantija. Kreipkités j savo pardavéjg ir remonto darbus
paveskite atlikti tik jgaliotam servisui.

Naudokite tik prietaisui skirtas ir gamintojo pristatomas papildomas dalis.

BATERIJY NAUDOJIMO SAUGOS NURODYMAI

* Neardykite baterijy!

Jei reikia, prie$ jdédami baterijas, nuvalykite baterijy ir prietaisy kontaktus!
Nedelsdami iSimkite ir prietaiso iSsekusias baterijas!

Padidéjes iStekéjimo pavojus, venkite kontakto su oda, akimis ir gleivine! Jei apsiliejote
baterijy ragstimi, atitinkamas vietas i$ karto nuplaukite dideliu kiekiu Svaraus vandens
ir nedelsdami kreipkités j gydytoja!

Jei prarijote baterijg, tuoj pat kreipkités j gydytojg!

Visuomet keiskite visas baterijas!

Naudokite tik to paties, o ne skirtingo tipo baterijas, nenaudokite kartu seny ir naujy
baterijy!

Tinkamai jdékite baterijas atsizvelgdami j poliSkuma!

Baterijy skyriy laikykite patikimai uzdaryta!

Jei prietaiso nenaudosite ilgesnj laika, baterijas iSimkite!

Baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje!

Nejkraukite baterijy! Kyla sprogimo pavojus!

Venkite trumpojo jungimo! Kyla sprogimo pavojus!

Nemeskite j ugnj! Kyla sprogimo pavojus!

Nepanaudotas baterijas laikykite pakuotéje ir toliau nuo metaliniy daikty, kad
iSvengtuméte trumpojo jungimo!

Panaudoty baterijy ir akumuliatoriy neiSmeskite kartu su buitinéms atliekomis,

juos iSmeskite kaip pavojingas atliekas arba pristatykite j baterijy surinkimo vietg
prekyvietéje!

Pakuotés turinys

Pirmiausiai patikrinkite, ar komplektacija pilna ir, ar preké neturi pazeidimy. Jei abejojate,
prietaiso nenaudokite ir kreipkités j savo pardavéjg arba klienty aptarnavimo tarnybg.
Pakuotés turinj sudaro:

* 1 medisana mazas masazuoklis HM 330

» 3 masaziniai antgaliai * 2 baterijos (AAA tipo, LR03) 1,5V

« 1 glausta instrukcija

Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grgZinamos | zZaliavy surinkimo punktg. Jau
@Y nenaudojamg pakuotés medZiagg pasalinkite laikydamiesi taisykliy. Jei iSpakave
'. ’O pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami kreipkités j savo pardavéja.

Prietaisas ir valdymo elementai
© Jungiklis
© ,Plokscias* masazinis antgalis

@ ,Trigerinio tasko“ masaZinis antgalis
O .Apvalus“ masazinis antgalis

|déti / pakeisti baterijas

Prie$ pradédami naudoti savo prietaisa, jdékite pridétas baterijas (2 vnt. 1,5 V baterijos,
AAA/LRO3 tipo). Norédami tai padaryti atidarykite baterijy dangtelj ir jdékite baterijas
tinkamais poliais (kaip pazyméta baterijy skyriuje). Vél uzdarykite baterijy skyriaus
dangtelj.

Pakeiskite baterijas, jeigu jjungus prietaisas nebeveikia arba masazas staiga nutriksta.

Masaziniy antgaliy montavimas / keitimas

Komplekte yra 3 masaziniai antgaliai, kuriuos galite keisti pagal savo poreikius. Prie$
naudodami prietaisg, patikrinkite prijungiamus komponentus (prietaisg ir masazinj
antgalj).

® Masazinis antgalis , Trigerinis taskas*: Tinka giliyjy audiniy ir trigeriniy tadky masazui,
pvz., kaklui, delnams ir padams.

© ,Plokscias" masazinis antgalis: Visy kiino raumeny masazas.

(4] LApvalus® masazinis antgalis: Ypac tinka kratinés, sédmenuy, kojy ir nugaros
raumenims.

Bazinis valdymas

1. Stumkite jungiklj O per vieng pakopg j virdy, kad jjungtuméte prietaisg. Pradedamas
7emos pakopos masazas. Kad masazas vykty aukstesne pakopa, jungiklj @
pastumkite viena pakopa auksciau.

2. Masazuoklio antgalj Siek tiek spausdami padékite masazuojamoje zonoje ir prietaisg
létai judinkite tikslinéje zonoje. Jg masazuokite tik trumpai ir tuomet pereikite j kitg
zong arba iSjunkite prietaisg. Tos pacios vietos NIEKADA nemasazuokite ilgiau nei 3
minutes.

3. Jungiklj © pastimus Zemyn iki galo, prietaisas iSjungiamas.

Valymas ir prieziiira

 Pries valydami gaminj, iSimkite baterijas ir prietaisui leiskite atvésti bent 15 minuciy.

* Prietaisg valykite Svelnia, Siek tiek vandeniu sudrékinta Sluoste. Jokiu bidu nenaudokite
agresyviy valikliy, benzino, skiedikliy arba alkoholio.

» Po to, prietaisg nusausinkite sausa, Svaria Sluoste.

» Nelaikykite prietaiso tiesioginiuose saulés spinduliuose, saugokite nuo nesvarumy ir
drégmeés.

» Prie$ naudodami prietaisg pakartotinai, jsitikinkite, kad jis visiS8kai sausas.

* Prietaisg saugokite Svarioje ir sausoje vietoje.

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis:
Maitinimas:

Naudojimo sglygos:
Laikymo sglygos:
ISmatavimai (I x P x A):
Svoris:

Gaminio numeris:

EAN numeris:

medisana mazas masazuoklis HM 330
3V==, 2 x 1,5V baterijos (AAA tipo, LR03)
naudokite tik sausose vidaus patalpose
Svarioje, vésioje ir sausoje vietoje
mazdaug 133 x 111,5 x 44 mm
mazdaug 137 g (be baterijy)
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Salinimas
Sio prietaiso negalima i$mesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Kiekvie-
nas vartotojas privalo atiduoti visus elektrinius arba elektroninius prietaisus, ne-
atsizvelgiant j tai, ar juose yra kenksmingujy medziagy, savo miesto surinkimo
punkte arba prekybos vietoje, kad Siuos prietaisus bity galima perduoti Salinti
aplinkai tinkamu badu. Prie§ pa$alindami prietaisg, iSimkite baterijg. Panaudo-
tas baterijas iSmeskite ne kartu su buitinémis atliekomis, bet kaip pavojingas
atliekas arba specializuotos prekybos baterijy surinkimo vietoje. Salinimo klau-

simais kreipkités j savo savivaldybe arba prekybininka.

Garantijos ir remonto sglygos
Jusy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés dél misy toliau pateiktos garantijos
nenustoja
galioti. Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve arba tie-
siai j klienty aptarnavimo tarnyba. Jei prietaisg turite atsiysti, nurodykite gedima ir pridéki-
te kasos ¢ekio kopijg.Galioja tokios garantijos salygos:
1. medisana gaminiams nuo jsigijimo datos suteikiama 3 mety garantija. Garantijos atve-
ju jsigijimo datg liudija kasos kvitas arba sgskaita faktdra.
2. Medziagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo laikotarpiu $alinami nemokamai.
3. Atlikus garantinj aptarnavima, garantijos laikas nepratesiamas nei prietaisui, nei pa-
keistam konstrukciniam elementui.
4. Garantija netaikoma:
a. visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, pvz., nepaisant
naudojimo instrukcijoje pateiktos informacijos.
b. gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar treciojo asmens atlikty remonto darby ar
isikiSimo.
c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo vartotojui metu arba
siunciant j servisg.
d. atsarginems dalims, kurios natdraliai nusidévi.
5. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine Zalg, atsiradusig dél prietaiso, netaikoma ir
tuomet, kai prietaiso zala pripazjstama garantiniu atveju.

il

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius, pasiliekame teise
keisti techninius ir optinius parametrus.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA

Naujausia Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite internete adresu
https://docs.medisana.com/88261.
Paslaugy informacijg galite rasti ¢ia: https://www.medisana.com/servicepartners
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YcrnosHbie 0603Ha4YeHus1

BAXHO

HecobntoaeHne aToro pykoBOACTBA MOXET
NPVYBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM unu
NOBPEXAEHWMIO YCTPOICTBA.

NPEQYNPEXOEHWE
Heobxognmo cobnogatb aTu
npeagynpexaeHus, 4Tobbl nsbexarb
BO3MOXHOIO TPaBMUPOBaHUS
nonb3oBaTens.

BHUMAHUE

Heobxognmo cobnogatb 3T1 yka3aHus,
4YTOObI M3bexaTb BO3MOXXHOMO
NOBPEXAEHUs YCTPONCTBA.

° NMPUMEYAHUE
1 | O™ npumedanus npenoctaensior Bam
[OMOSTHUTENBHYIO MOE3HY0 HGOPMaLMIO
QNS YCTaHOBKM MR NS SKCRnyaTaLum.
LOT Homep naptumn

lMpownssognTenb

[ara n3rotosneHus

vy Cumonbl/kogbl nepepaboTku:
B %CQ OHu cniyxart gns nHdopmmnpoBa-
L\ HVS O MaTepwuane u ero Haane-
toPE PAP ykallleM MCrosib30BaHUK, a Takke
nepepabortke.

A NPEAYNPEXAEHVE

Cnepute 3a TeM, YTOObI yNakoBOYHasi
nJieHKa He nonana B pyku geten! OHa
MOXET CTaTb NPUYUHON yayLieHus!

AL

RU

Yka3aHusi Nno TexHUKe 6e3onacHoCcTun

MNMepea Mcnonb3oBaHWEM YCTPOMCTBA BHUMAaTESNIbHO
npoynTanTe 3TO PYKOBOACTBO MO UCNOJNIb30BaHUIO, B
YaCTHOCTU, yKa3aHusi N0 6e30MacHOCTU, U COXpaHUTe
PYKOBOOACTBO ANSA OalibHEMLIEero MWCMNosfib30BaHMUSA.
Ecnu Bbl nepepaete yCTPOMCTBO TPeTbMM nuuam,
obGsA3aTenbHO nepegaBanTe BMecTe C HUM AaHHoOe
PYKOBOACTBO MO UCMNOJIb30BaHUIO.

A A

M3penve npegHasHadyeHoO TOMbKO AN NIMYHOIO MCnonb3oBaHus. N3genve Henb3s nc-
nonb30BaTb B KOMMEPYECKUX NN MEAULIMHCKUX LIENSX.

Ecnuy Bac ecTb npobnembl Co 340poBbeM, Nepes NpUMeHeHNeM M3aenis NPOKOHCYMb-
TUPYWTECH C nevaLlym BpayoMm.

Vcnonb3yiTe nsgenue Tonbko B nomelleHun! He ucnonb3ynte nsgenve Bo BNaXHbIX
nomeLLeHnsAX (HanpumMep, B BaHHOW KOMHaTe unu B AyLue).

Mcnone3yiiTe nagenne Tonbko MO Ha3HAYeHWUIo, Creayst MHCTPYKLUMAM B PYKOBOACTBE
no npuMeHeHno. FapaHTuiiHoe 06513aTenbCTBO YTPaYMBaET CUMY B CrlyYae UCMoMb30o-
BaHWSA U3AENUS HE MO Ha3HaYeHUIo.

Ecnv npu npumeHeHun ycTponcTBa Bbl NOYyBCTBYETE B0Mb MM BO3HWKHYT HEMPUATHBIE
OLLYLLIeHVS, NpekpaTUTe UCMOMb30BaHVe Y MOCOBETYWTECH CO CBOVMIM BPA4OM.

He pekomeHnayeTcsa ncnonb3oBaTtk U3genue, ecnu Bol CTpagaeTe OgHUM U HECKOMb-
KMMM U3 yKa3aHHbIX 3ab0neBaHuin Unu paccTponCTB: HapyLUEeHNsi KpoBoobpaLLeHus,
BapUKO3HOE pacLLUMPEHNE BEH, OTKPbITbIE paHbl, YLUNObI, TPELLMHbI KOXKM, hrnebuTsl
U TpoMG03.

He ucnonb3ynte ycTpoiicTBO BO BpeMsi 6epemeHHocTu. MoxanyiicTta, byaste ocobeH-
HO OCTOPOXHbI NPV UCMOMb30BaHUM YCTPOWCTBA AeTbMW, NULaMu, CTpafjatomyMm Ka-
KUM-NMBo HegyroMm vnu MMetoLMmn ocobble NOTPeBHOCTH, UNK B UX HENOCPEACTBEH-
Homn 6nusocTw.

He ucnonb3yiite nagenne Bbnmamn rmas unv Apyrnx 4yBCTBUTENbHBIX YacTen Tena.
W3nenve He ABNsAeTcs anbTepHaTUBOW WNW 3aMeHON MeAMLMHCKOMY nedeHuto. Bos-
MOXHO 000CTpeHUe XpPOoHUYecKkx 3abonesaHnin U CUMMTOMOB.

He ncnonb3ayiiTe yCTPOMCTBO BO BPEMS CHA UMY Nexa B NOCTENM.

He nonb3yntecb ycTpONCTBOM Nepes 0TX0A0M KO CHy. Maccax okasbiBaeT CTUMYNMpY-
loLiee AeincTane.

He vcnonbayiite nsgenve Bo BpeMs BOXAEHUSI aBTOMOOUNS unm paboTbl ¢ MexaHn3Mamu.
370 u3genue He npegHasHa4yeHO ANS UCMNONb30BaHWA nuuamu (Bknioyas geTten) ¢
OrpaHN4eHHbIMU PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMI CMOCOBHOCTAMMW UK
C HEAOCTaTOYHbBIM OMbITOM VMW 3HAHUSIMK, KPOME CIlyyasi, KOr4a aTo MPOUCXOAUT Nof
NPUCMOTPOM UL, OTBEYaIOLLMX 3a UX 6E30MacHOCTb U AaloLMX YKadaHUs, Kak HY>KHO
nonb30BaTbCH U3nenuem.

[aHHbIM “3aenem MoryT Nonb3oBaTbCA AETV B BO3pacTe OT 8 feT, a Takke nuua ¢ orpa-
HUYEHHBIMN (DN3NHECKNMMN, CEHCOPHBIMU MMM YMCTBEHHBLIMW CMOCOBHOCTAMU UnK C He-
[AOCTaTKOM OMbiTa W 3HAHWI, €CNiN OHU HaxoAATCA Nog NMPUCMOTPOM, UX O3HAKOMWUNU C
6e3onacHbIM UCNOMb30BaHNEM NpKUOOPa, N OHU NMOHMMAIOT CBA3aHHbIE C HAM OMaCHOCTU.
He nosBonsanTte geTam urpatb C yCTPONCTBOM.

OuuncTkor 1 camocTosTeNbHbIM 0BCMyXMBaHNEM He AOSDKHbI 3aHMMaTbes Aetn bes
npucmorpa.

He ponyckainte KOHTakTa U3genusi ¢ KOMOLWUMU 1 peXyLLMMU NpeaMeTamu.

He HakpbiBanTe yCTPOWCTBO, KOrAa OHO BKIOYEHO. HU B KOeM cryyae He ucnomnb3ymnTe
nsgenve nog oAesanom unu nog nogyLikon. CyLiecTByeT puck BO3ropaHust, MopaxeHus
3NeKTPUYECKMM TOKOM W MOMNyYeHUs TPaBM.

Hu B KOEM Cryyae He norpy<anTte usgenue B BoAy UNn Apyrne XuakocTu.

Ecnu xuakocTb Bce e nonana B uafenune, HeMeaIeHHO BbIKIIOYNTE ero 1 0TCOEANHUTE UCTOM-
HVK NUTaHUS, eCnv OH Bbin NofknoyeH. MogoxanTe, Noka n3aenve NoHOCTbLIO BbICOXHET.
[Mocne ncnonb3oBaHWs BCeraa BbIKMOYaliTe YCTPOVWCTBO C MOMOLLBIO NepekoyaTens

He ucnonbayinte yCTpONCTBO, €Cnn 0OHapyXeHbl NOBPEXAEHUS, €CININ YCTPOUCTBO He
paboTaeT AOMKHLIM 06pa3oM, ecnn OHO Mazano Ha nomn unu B Boay. Bo nsbexanue
OMNacHOCTM OTNpaBbTE YCTPOMCTBO HA PEMOHT B CEPBUCHbIN LIEHTP.

He BcTaBnsinTe kakme-nmbo NpeaMeTbl B OTBEPCTUSI B YCTPOUCTBE.

CamocTosiTENbHO paspeluaeTcs NpoBOAUTb TOMbKO OYUCTKY yCTpoucTtBa. B cnydvae
BO3HWKHOBEHUS] HEUCMPaBHOCTENW HE PEMOHTUPYMTE YCTPOMCTBO CaMOCTOSITENbHO,
Tak Kak B pesynbrate 3TOr0 aBTOMAaTUYECKUM aHHYNUPYKTCS BCE rapaHTUiiHble
obsizatenbcTBa. ObpaTuTech k CBOEMyY Crneuuanns3nmpoBaHHOMY npodasLy v nopyyuTe
PEMOHT aBTOPU30BaHHOMY CEPBUCY.

Vcnonb3yiiTe TONbKO Te KOMMNIEKTYIOLWME, KOTOpble NpeAHasHavYeHbl AN YCTPOUCTBA U1
NOCTaBMATCA NPOU3BOANTENIEM BMECTE C YCTPOVCTBOM.

TEXHUKA BE3OMACHOCTU NPU UCMOJIb3OBAHUU BATAPEEK

» barapevikun He pa3bupats!

* [Mpu HeobxoaMMOCTU Nepen yCTaHOBKOM HGaTapen 04MCTUTE KOHTaKpbl baTapeek u
ycTpouncrtaal

» PaspsikeHHble baTapeiiku HeMeaneHHo yaanutb u3 npubopal

* NoBbILLEHHAsA ONACHOCTb BbITEKaHWS aNeKTponuTa -u3beranTe nonagaHns Ha
KOXY, cnmancTble obonoyku u B rmasa! B nyyae nonagaHusi anektponurta cpasy
NpoMoKnTe NoCcTpafaBLUME y4aCTKVU OCTATOYHBIM KOMMYECTBOM YMCTOM BOAbI 1
He3amennuTenbHo obpatutechk kK Bpady!

» Ecnun 6artapeiika crniyyqaiHo Obina nporriodeHa, HeMeaeHHo obpaTuTech k Bpady!

» Bcerpa 3ameHsiiTe Bce b6aTapeiiku O4HOBPEMEHHO!

* Ncnonb3aynte Tonbko 6aTapenkn ogHOro Tuna, He KOMBUHMpYWTe 6aTapenku

pasnuyHbIX TUMOB UMK UCNOMb30BaHHbIE HaTapenkn ¢ HoBbIMU!

[MpaBunbHO BCcTaBnanTe 6atapeiku, y4anTbiBavTe NONSPHOCTb!

Y6eaunTech, YTo OTCeK Ans Gatapeek NnoTHO 3akpbIT!

Ecnun npubop gonro He ncnonbayeTcs, yaanute 13 Hero 6atapeniku!

He ponyckatb nonagaHus 6atapeek B pyku geten!

He 3apsixaTtb 6aTapeiku 3aHoBo! CyllecTByeT onacHoCTb B3pbiBal

He 3akopaunBaTtb! CyLlecTByeT onacHOCTb B3pbiBa!

He 6pocatb B oroHb! CyLlecTByeT onacHoCTb B3pbiBal

He ucnonb3oBaHHble 6aTapelikn XxpaHUTe B yNakoBKe, HE XpaHuTe ux B6nmaun ot

MeTannmnmyeckmx NpeameToB, YToObl n3bexaTb KOPOTKOro 3aMblkaHus!

He BblknapiBaniTe UCNONb30BaHHbIE BaTapenku B ObITOBOM MyCOp, @ TOMbKO B

crneunanbHble 0TX04bl UMW B KOHTeNHepbl Ansa cbopa batapeek, umeroLmecs B

marasuHax!

.

.

KomnnekTt noctaBku

Mpexpae Bcero, npoBepbTe KOMMMEKTHOCTb u3genust u ybeautecb B OTCYTCTBUM
nospexgeHun. B cnyvyae COMHeHW He MONb3ymTeCb YCTPOWCTBOM M 0Bpatutechb K
CBOEMY NpoAaBLly U B CEPBUCHBIV LIEHTP.

B KomnnekT noctaBku BXoaAT:

* 1 MMHMn-maccaxep medisana HM 330

* 3 MaccaxHbIX Hacaaku « 2 batapenku (Tuna AAA, LRO3) 1,5B

* 1 KpaTKas MHCTPYKUUS

@ YnakoBoYHble MaTtepuarnbl noanexar BTOpUYHOW nepepaboTke unm moryT ObiTb
' @ BO3BpALLEHbI B LIMKI MOBTOPHOTO NCMOSb30BaHNSA Chipbs. HeHyXHble ynakoBO4Hble
a maTepuanbl JOMKHbI ObITb YTUNN3MPOBaHbI Haanexawmm obpasom. Ecnu npm
pacnakoBke Bbl 3aMeTWTe NMOBPEXOAEHWUS U3Oenusi, BO3HWKLLME NPpU NepeBo3kKe,
Heme[nNeHHO CBSXMTECh CO CBOMM TOProBbIM NpeAcTaBUTENEM.

YCTPOICTBO M 3neMeHThI ynpaBneHns
@ Nepexniovarens
© MaccaxHas Hacagka «nockas»

@ MaccaxHas Hacaaka «TpurrepHast Toukay
O MaccaxHas Hacagka «Kpyrnas»

YcTaHoBKa / 3ameHa 6aTtapeek

Mpexae YeM HavaTb NONMb30BaTbCS NPUGOPOM, Bbl AOMKHbI BCTABUTL Mpuiiaraemble
Gatapeiiku (2 6atapeikv 1,5 B, Tun AAA/LRO3). Inst 3TOro oTKporTe KpbiLLKy 6aTtapeiHoro
oTceka 1 BcTaBbTe GaTapeiku, cobnioaas nonspHoCTh (B COOTBETCTBUAU C MApKUPOBKOW B
6aTtapeiiHom oTceke). CHoBa 3akpoliTe baTapeiiHblil OTCEK.

Ecnu nocne BKMHOYEHMs YCTPOWUCTBO He paboTaer, MnM ecrnvm Maccax BHe3arnHo
npekpaTuncs, Heo6XxoaAMMO 3aMeHUTL BaTapeku.

YcTaHoBKa / 3aMeHa MaccaXXHOM Hacaaku

B nocTtaBnsiembIi KOMNNEKT BXOAAT 3 pasnuyHbIX HAaCaaku Ans maccaxa — Bbl MOXeTe
MEHSITb UX MO CBOEMY YCMOTPEHMIO B 3aBUCMMOCTU OT NMYHBIX NpeanoyTeHuid. MNepen
Ha4yarnom UCnonb30BaHUSA U3OENUsi NPOBEPLTE HAAEXHOCTb COEAUHEHNIA KOMMOHEHTOB
(ycTponcTBa 1 MaccaXHOW Hacagkm).

MaccaxHas Hacagka «TpurrepHas Touka» @: MogxoauT Ans Maccaxa rny6oKunx TkaHewn
N TPUITEPHBIX TOYEK, HANPUMEP, Ha LLee, NaJJoOHSX UMK CTYMHSX.

MaccaxHas Hacagka «[rnockasi» €: Maccax MbiLuL Bcero Tena.

MaccaxHasa Hacagka «Kpyrnas» O: OcobeHHO NoAXoAUT AMS MbiLLL rpyau, srogu, Hor
N CMUHBbI.

OCHOBHbI€e NPUHLMMNbI YNpaBreHus

1. UToBbl BKMIOYMTE YCTPONCTBO, NepeasuHsTe nepekniovatens @ Ha oamH ypoeeHb
BBepX. Maccax Ha4yHeTCs C CamMoro HWU3KOro ypoBHs. YToGbl AenaTb Maccax Ha
GonblueM ypoBHe, NepeaeuHiTe nepekniovarens @ ete Ha oguH ypoBeHb BBEPX.

2. omecTUTe MaccaxHyr HacagKy C ferkum HaXvMOM Ha Maccupyemyk obnactb u
Me[,TeHHO NepeMeLLalTe yCTPOMUCTBO NO HyxHoW obnacTtu. MomaccupyiTe aTy obnacTtb
TOMbKO B TEYEHUE KOPOTKOro BPEMEHM, a 3aTeM nepengnTte Ha Apyryt obnactb unm
BbIkntounTe ycTporicteo. HY B KOEM CITYYAE He maccupyiTe ogHy 1 Ty e obnacTtb
bonee 3 MUHyT.

3. UT0Bb! BLIKMIOYNTL YCTPOIICTBO, NepeasnHLTe nepekntodatens @ 1o koHua BHUS.

OuuncTka 1 yxop

* MNepen 04nCTKON U3OENnUs N3BNekTe GaTapeinku n Jante yCTPOUCTBY OCTbITb B TEYEHUE
He MeHee 15 MUHYT.

Ounwante yCTPOMCTBO MSAIKOMW, Crnerka yBnaxHeHHoW Bodon candpetkon. Hu B koem
cryvae He NMpUMeHsiTe arpeccrBHbIE MOKOLLME CPeAcTBa, 6EeH3NH, pacTBOpUTENN UMK
CnupT.

[Mocrne o4nCcTKM NPOTPUTE YCTPOMNCTBO CYXON YNCTON TKaHbIO.

He pasmelualite yCTpOWCTBO HEMOCPEACTBEHHO MOA MPSMbIMU COMTHEYHBIMU Jy4amu,
He JonyckariTe nonagaHvs B HEro rpssv 1 Bnaru.

Mepen NOBTOPHBIM UCMONb30BaHMEM ybeanTech, YTO YCTPOMCTBO MOSTHOCTbIO BbICOXITO.
* XpaHuTe yCTPOMCTBO B YNCTOM U CyXOM MecCTe.
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TexHUYeckne xapakTepucTuKku

HasBaHune n mogens: MwuHu-maccaxep medisana HM 330
OrnekTponuTaHue: 3 B, 2 6atapeiiku no 1,5 B (tTuna AAA, LR03)
YcnoBus akcnnyataumm: Vcnonb3oBaTb TONBKO B CyXUX MOMELLEHUSIX
YcnoBusi XpaHeHus: yncToe, NPoXSagHoe 1 Cyxoe MecTo
Pasmepbl [ x LU x B: npuénuautensHo 133 x 111,5 x 44 mm

Bec: okono 137 r (6e3 6aTtapeek)
ApTukyn Ne: 88261

Homep EAN: 40 15588 88261 6
YTunusauma

3anpeLyaeTcst yTUNM3nMpoBaTb AaHHbLIN NpUBop BMeCTe € ObITOBLIMW OTXOAAMM.

Kaxxgpbin notpebutens 06513aH caaBaTh BCE ANEKTPUYECKUE U SNIEKTPOHHbIE NpU-

60pbl, B HE3aBMCMMOCTM OT TOrO, COAEepXaT N OHW BpedHble BellecTBa unn

HeT, B MPUEeMHbIE MyHKTbl CBOEro ropofa nmbo B TOProsble NpeanpuATUs, YTobbl

obecneunTtb MX 3Konornveckyto ytunusaumio. Nepen ytunmsaumen ycTponctsa
B 55rckiTe GaTapeun. BoiGpackiBaiiTe MCMOMb30oBaHHbIE GaTapeiiku TOMbKo B

cneunanbHble KOHTENHEpb! UK caaBanTe B NyHKTbI Npuema 6atapeek B mara-
3uHax! 3anpelyaercsa yTunusauyus BMecte ¢ 6eiIToBbiMM oTxoaamu! Mo Bonpocam ytunu-
3auum obpaTtnTeck B Bally KOMMYHanbHYO Cry>0y nnu K gunepy.

FapaHTUA/ycnoBus pemMoHTa

[apaHTuiHBIA CPOK Ha n3genua medisana cocTaBnseT Tpu roga. B rapaHTunHom criyvae
[ara nokynk1 NoATBEPXAAeTCs KACCOBbIM YEKOM UIN CHETOM.Balum 3akOHHbIE rapaHTuii-
Hble MpaBa He OrpaHNYMBalOTCA HalLen rapaHTUen, U3NOXEHHON HUXe.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHNA

B xope noctosiHHOro coBeplleHCTBOBaHUA npu6opa BO3MOXHbl TEXHU4YeCKkue un
KOHCTPYKTUBHbI€ U3BMEHEHMUS.

AKTyanbHasi BEpCUS HAaCTOSILLEro pyKOBOACTBA MO MCMONb30BaHNIO pa3MelleHa Ha
canTe: https://docs.medisana.com/88261
MHdopmaLmio 0 cepBrce MOXHO HaWTU 30eCh:
https://www.medisana.com/servicepartners



